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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r~glement destind h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 , et l'expression o accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, k savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 ,, ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conflrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce Re-
cuei ont &6 6tablies par le Secrntariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31176

UNITED NATIONS
and

FINLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on clothing and
safety equipment in forestry, of the Economic Commis-
sion for Europe, held in Kuopio, from 27 June to 1 July
1994 (with annex). Geneva, 21 June and 29 August 1994

Authentic texs: English.

Registered ex officio on 29 August 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FINLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant le Seminaire sur les vetements et
l'quipement de sfiretk en sylviculture, de la Commission
6conomique pour l'Europe, qui a eu lieu ' Kuopio, du
27 juin au 1er juillet 1994 (avec annexe). Geneve, 21 juin
et 29 aofit 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrj d'office le 29 aoat 1994
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND FINLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON CLOTHING AND SAFETY
EQUIPMENT IN FORESTRY,
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, HELD IN
KUOPIO, FROM 27 JUNE TO
1 JULY 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 August 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1821, 1-31176

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA FIN-
LANDE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS CONCER-
NANT LE SEMINAIRE SUR
LES VtTEMENTS ET L'EQUI-
PEMENT DE SURETI EN SYL-
VICULTURE, DE LA COMMIS-
SION 1tCONOMIQUE POUR
L'EUROPE, QUI A EU LIEU
A KUOPIO, DU 27 JUIN AU
ler JUILLET 1994

Non publig(e) ici conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 29 aot 1994, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 31177

REPUBLIC OF KOREA
and

GREECE

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Seoul on 16 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 31 August 1994.

REtPUBLIQUE DE COREE
et

GRECE

Accord relatif 'a la coop6ration scientifique et technologique.
Signe 'a Seoul le 16 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Rpublique de Corie le 31 aoat 1994.
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AGREEMENT1 ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Hellenic
Republic.

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries,
and

Considering the common interest in developing and deepening scientific and
technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The two Governments shall, on the principle of equality and mutual benefit,

promote and facilitate cooperation in the field of science and technology between
them.

2. Forms of cooperative activities under this Agreement may include the fol-
lowing:

a. Exchange of scientific and technological information and data;

b. Exchange of scientists, technical personnel and other experts;
c. Financing the projects of mutual interest;
d. Technical assistance and support to parties interested in technology

transfer;
e. Organization of scientific and technological symposia and lectures on sub-

jects and problems of mutual interest;
f. Other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 2

The Government of the Republic of Korea appoints the Ministry of Science and
Technology and the Government of the Hellenic Republic the Ministry of Industry,
Energy and Technology as their executive agencies respectively for this Agreement.
The two agencies shall maintain constant working contacts with each other through
the diplomatic representation of their respective countries.

Article 3
1. A Mixed Korean-Hellenic Committee for Scientific and Technological

Cooperation (hereinafter referred to as "the Mixed Committee"), shall be estab-
lished. It will consist of an equal member of the representatives from each Govern-
ment and may be attended by invited experts.

I Came into force on 9 May 1994 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Athens, in
accordance with article 8 (1).
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2. The function of the Mixed Committee is to plan and oversee the implemen-
tation of the objectives of the present Agreement. All decisions, proposals, reviews
and assessments made during the meetings of the Mixed Committee will be included
in the official minutes. The Mixed Committee may, if necessary, establish working
groups to study specific subjects.

3. The Mixed Committee shall convene once a year or whenever such a need
arises, provided there is mutual agreement, alternately in Seoul and in Athens.

Article 4

The exchange of scientists, experts and technical personnel for the purposes
defined in Article 1 will be planned and effected in accordance with the scientific
needs of one country and the capabilities of the other country to respond.

Article 5

1. Implementing arrangements specifying the details and procedures of the
specific cooperative activities under this Agreement may be concluded between the
two Governments or government agencies.

2. Each Government shall provide the nationals of the other country with the
facilities necessary for carrying out the activities under the present Agreement.

Article 6

1. The two Governments will encourage direct contact between scientific
establishments, research centers and technological institutions of the two countries
on the basis and within the framework of this Agreement.

2. The scientific establishments, the research centers of the two countries and
technological institutions which have such direct contacts, may draw up and submit
proposals for joint projects to the Mixed Committee for the Committee's consid-
eration.

Article 7

The financial and other technical terms and conditions for the exchange of
scientists and the granting of technical assistance within the present Agreement shall
be based on the principle of reciprocity.

Article 8

1. This Agreement is valid as of the date of its ratification and for a period of
three years thereafter. It will be automatically extended for a further period of three
years, provided it is not terminated through written notice by either Government
communicated to the other Government at least six months prior to the current
expiration date.

2. Termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of
any project made under the present Agreement.

Vol. 1821, 1-31177
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul on September 16th, 1987, in two original copies in the English
language.

For the Government
of the Republic of Korea:

[CHoI KWANG-SOO]

For the Government
of the Hellenic Republic:

[KAROLOS PAPOULIAS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE HELLItNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6pu-
blique helldnique,

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays, et

Consid6rant qu'ils ont un int6rt commun A assurer le d6veloppement et l'ap-
profondissement d'une coop6ration scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Sur la base du principe d'6galit6 et de l'avantage mutuel, les deux gouverne-
ments favorisent et facilitent entre eux la coopdration dans le domaine de la science
et la technologie.

2. La coopdration envisag6e dans le prdsent Accord peut rev~tir les formes
suivantes:

a. L'6change de donn6es et d'informations scientifiques et technologiques;

b. L'6change de scientifiques, de personnel technique et d'autres experts;

c. Le financement de projets d'int6ret mutuel;

d. Le soutien et l'assistance technique aux Parties int6ress6es aux transferts
technologiques;

e. L'organisation de symposiums scientifiques et technologiques et de con-
f6rences sur des sujets et des problmes d'intfr~t commun;

f. Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties pourraient convenir.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e d6signe le Minist~re de la science
et de la technologie et le Gouvernement de la R6publique hell6nique d6signe le
Ministre de l'industrie, de 1'6nergie et de la technologie en qualit6 d'agents d'ex6cu-
tion respectifs aux fins du pr6sent Accord. Les deux agents maintiennent des rela-
tions de travail r6guli~res par l'interm6diaire des reprdsentations diplomatiques res-
pectives des deux pays.

Article 3

1. Un Comit6 mixte grdco-cor6en de coop6ration scientifique et technolo-
gique (ci-apr~s d6nomm6 « le Comit6 mixte ) sera constitu6. Ce Comit6 mixte sera

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1994 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ath~nes, conform6ment

au paragraphe I de 'article 8.
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compos6 d'un nombre 6gal de repr6sentants de chacun des gouvernements. I1 sera
loisible au Comit6 mixte d'inviter des experts A participer A ses r6unions.

2. Le Comit6 mixte aura pour mission de planifier et de veiller A l'application
du pr6sent Accord et A la r6alisation de ses objectifs. Toutes les d6cisions, proposi-
tions, examens et 6valuations du Comit6 mixte figureront A ses minutes officielles.
Si n6cessaire, il sera loisible au Comit6 mixte de cr6er des groupes de travail, charg6s
d'6tudier des questions sp6cifiques.

3. Le Comit6 mixte se r6unit une fois l'an ou selon les besoins par accord
mutuel, tour A tour A S6oul et A Ath~nes.

Article 4

Les 6changes de scientifiques, d'experts et de personnel technique aux fins
vis6es A l'article premier sont planifi6s et effectu6s conform6ment aux besoins
scientifiques de l'un des pays et aux capacit6s de l'autre pays A y r6pondre.

Article 5

1. Des arrangements d'ex6cution pr6cisant les d6tails et les proc6dures des
activit6s sp6cifiques de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent Accord,
pourront 8tre conclus entre les deux gouvernements ou entre des organismes gou-
vernementaux.

2. Chaque gouvernement assure aux ressortissants de l'autre pays les facilit6s
n6cessaires A l'ex6cution des activit6s dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 6

1. Les deux gouvernements encouragent les contacts directs entre les 6tablis-
sements scientifiques, les centres de recherche et les institutions technologiques des
deux pays dans le cadre et conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. I1 est loisible aux 6tablissements scientifiques, centres de recherche et insti-
tutions technologiques qui maintiennent de tels contacts directs, d'61aborer et de
soumettre des propositions de projets conjoints L l'examen du Comit6 mixte.

Article 7

Les clauses et conditions financires et techniques relatives A l'6change de
scientifiques et A l'octroi d'assistance technique dans le cadre du pr6sent Accord
seront fond6es sur le principe de la r6ciprocit6.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa ratification et il restera
en vigueur pendant une p6riode de trois ans. Par la suite, il sera reconduit tacitement
pour une autre p6riode de trois ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par un prdavis 6crit
adress6 par l'un des gouvernements A l'autre gouvernement au moins six mois avant
la date d'expiration de l'Accord.

2 L'extinction du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la validit6 ou A la
dur6e de tout projet entrepris en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 16 septembre 1987, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique hell6nique:

CHOI KWANG-SOO KAROLOS PAPOULIAS
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No. 31178

REPUBLIC OF KOREA
and

TURKEY

Agreement for the reciprocal promotion and protection of
investments. Signed at Seoul on 14 May 1991

Authentic texts: Korean, Turkish and English.

Registered by the Republic of Korea on 31 August 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

TURQUIE

Accord relatif 'a la promotion et i la protection rciproques
des investissements. Sign6 a Seoul le 14 mai 1991

Textes authentiques : corien, turc et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Cor.e le 31 aoat 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORItEN]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

KORE CUMHURIYETi HOKUMETI 1LE TORKIYE CUMHURIYETI
HOKOMETI ARASINDA YATIRIMLARIN KAR ILIKLI TE$-
VIKI VE KORUNMASINA fLitKIN ANLA$MA

Kore Cumhuriyeti Hukimeti ve Tfilrkiye Cumhuriyeti HilkUmeti
(bundan boyle "Akit Taraflar" olarak anilacaklardir) aralarinda
daha genis kapsamli ekonomik isbirligini ve ozellikle bir Akit
Tarafin vatandas ve sirketlerinin diger akit tarafin u1lkesinde
yatirim yapmalarini tesvik etmek arzusuyla,

Bu tfr yatirimlarin uluslararasi bir anlasma altinda
karsilikli tesviki ve korunmasinin, bireysel is girisimini
ozendirmek suretiyle her iki Akit Tarafin zenginligini
artiracagina katkida bulunacati gerCegini kabul ederek,

Asakidaki sekilde anlasmaya varmislardir:

MADDE I

TANIMLAR

Isbu Anlasmada.

I. "Yatirim", her ttirlli varligi ifade eder ve asagidakileri
kapsar:

a) ipotek, ihtiyati haciz ve rehin gibi haklar dahil
Ozere tasinir ve tasinmaz her tfrlO mameleki;

olmak

b) sirketlerin hisse senet, pay ve tahvilleri;

c) bir para alacagini veya mali degeri olan ve bir kontratin
uygulanmasini;

d) telif haklari, "know-how", pestemaliye ve markalar, ticari
Onvanlar, endUstri tasarimlari gibi sinai mflkiyet
haklarini;

e) Akit Taraflarin kendi kanunlarina
veya verilecek, tabii kaynaklari
ve kullanma gibi haklar da dahil
ticari haklar;

uygun olarak verilmis
arama, isleme. cikarma
olmak Ozere. her tOrIU

2. "Hasilat", ozellikle kar. faiz, sermaye kazanci, temettO,
royalti ddemesi ve Ucret dahil olmak Uzere. bir yatirimdan elde
edilen meblaglari ifade eder.

3. "Vatandaslar" ytirUrlikteki kanunlara g6re bir Akit Tarafin
vatandaslari olan gercek kisileri ifade eder.
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4. "Sirketler", kar gayesi tasisin veya tasimasin, snirli
sorumlulugu olsun veya olmasin ev sahibi Akit Tarafin meri kanun
ve ydnetmeliklerine gore kurulmus. sirket. ortaklik veya is
ortakliklari da dahil her ttirlui tfilzel kisiliji ifade eder.

S. "Olke" o Akit Tarafin Uzerinde egemen oldugu ve yargi hakkini
kullandist alani ifade eder.

6. "Ev Sahibi Ulke" yatirim yapilan Ulkeyi ifade eder.

MADDE 2

Yatirimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Akit Taraflardan herbiri, bu Anlasmanin hususlarina uygun
olarak, sermaye, teknoloji ve diger bicimlerde kendi Ulkesinde
dijer Akit Taraf vatanda$1ari veya sirketierince yatirim
yapllmasi icin adilane ve esit muamele ederek ve Ev Sahibi
Ulke'nin kanun ve yanetmeliklerine uygun olarak, yatirimlar,
olumlu sartlar yaratilarak tesvik edilecek, ve korunmasi ve
emniyeti saglanacaktir.

2. Akit Taraflardan herbiri diger Akit Taraf vatandas veya
$irketlerinin yatirimlarla ilgili Ustlenmis olabilecegi tfrm
vecibeleri yerine getirecektir.

MADDE 3

Ulusal Uuamele

1. Akit Taraflardan herbiri. tesis olunan yatirim ve ilgili
faaliyetlere, benzer durumlardaki kendi vatandas ve sirketlerinin
yatirimlari ile ti¢Unci bir (ike vatandas ve sirketlerinin
yatirimlarina uyguladigi muamelelerden hangisi en elverisli ise,
ondan daha az elverisli bir muamele uygulamayacaktir.

2. Yatirimlar, uluslararasi hukuk kurallarina uygun olarak, her
zaman esit ve hakkaniyete uygun muameleye tabi tutulacak, koruma
ve gfivenlik i~inde olacaklardir. Akit Taraflardan hicbiri.
yatirimlarin idaresi, isletilmesi, bakimi. kullanimi.
faydalanalmasi, iktisabi, genisletilmesi veya elden c¢karilmasina
iliskin olarak keyfi ve ayirimci hareketlerle yatirimlara zarar
vermeyeceklerdir.

MADDE 4

En Ziyade MUsaadeye Mazhar Ulke Muamelesi

I. Akit Taraflardan herbiri kendi Ulkesinde diger Akit Taraf
vatandas veya sirketlerince yaptlan yattram veya hasilatlarina,
kendi vatandas veya sirketlerine veya UclancO bir Ulke vatandas
veya $irketlerine uygulayacagi muameleden daha az elveris1i bir
muamele uygulamayacaktr.
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2. Akit Taraflardan herbiri° dijer Akit Taraf vatandas veya
sirket yatirimlarinin idaresi. isletilmesi° kullanilmasi veya
tasfiyesi ve is faaliyetlerinin idaresi ve kontrolO dahil olmak
tzere, ¢Ocnci bir Olke vatandas ve sirketlerine uygulanan
muameleden daha az elveriSli bir muameleye tabi tutulmamasini
temin edeceklerdir.

MADDE 5

Yatirimlarin ve Hasilatin Transferi

1. Akit Taraflardan herbiri, diker Akit Taraf vatanda$ ve $irket
yatirim ve hasilatlarinin, kanunlarin imkan verdiki nisbette ve
Ev Sahibi Ulke'nin olagandisi mali ve ekonomik durumunda gecici
sure ile uygulamaya hakki olduku kisitlamalar sakli kalmak Uzere,
serbestCe Uilkelerine transferini temin eder. Transferine mUsaade
edilen sermaye ve hasilat, yatirimdan veya yatirima iliskin
olarak dogan kazanclari ve ayni zamanda satistan ve hasilattan
dogan miktarlari icerir.

2. Transferlerin, yatirimi gerqeklestiren (lkeye, sermayenin
yatirilmis olan para cinsinden veya yatirimci ile Ev Sahibi Ulke
arasinda kabul edilen baska bir kur Ozerinden, transferin
yapildiLl grn uygulanan kurdan, yapilmasina izin verilecektir.

MADDE 6

Kamulastirma ve Devletlestirme

1. Her iki Akit Tarafin vatandas ve sirketlerinin yatirimlari,
kamu yarari amaci ile yapilacak ve ayirim gozetmeyecek sekilde Ev
Sahibi Ulke'nin ic ihtiyaclari icin gerekli olan ve ayn zamanda
yeterli ve etkin tazminati zamaninda bdenen ve kanuna uygun
hareket edilen hailer disinda kamulastirilmayacak, veya
kamulastirma ve devletlestirilmeye benzer onlemlere tabi
tutulmayacaklardir.

2. Tazminat, kamulastirma aninda yapilacak resmi dekerlendirme
sonucunda ortaya cikan car deger Ufzerinden hesap edilecektir. Bu
bedel yatirimin kamulastirmasinin kamuoyu bilgisine sunulmasindan
hemen 6nceki piyasa dejerine e$it olacaktir.

MADDE 7

Zarar Tazminati

Bir Akit Tarafin vatandas veya sirketleri, yatirimlarinin
diger Akit Tarafin Ulkesinde cikabilecek savas, ayaklanma, ic
karisikliklar veya benzeri olaylar yflzinden zarara ukramasi
halinde, o Olke vatanda$ veya sirketleri veya OcdncU bir Ulke
vatandas veya $irketlerine uygulanacak muameleden daha az
elverisli sartlarda olmamak kaydiyla, kayiplarin tazmini icin
yapilacak uygulamada hangisi daha elverisli ise o muameleye tabi
tutulacaklardir.
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MADDE 8

1st i snalar

Bu Anlasmanin, herhangi bir Akit Tarafin vatandas ve
sirketlerinin veya OcUfnci bir ulke vatandas ve sirketlerinin
yatirimlarina uygulanan muamelelerden daha az elverisli olmayan
bir muamele yapilacagina dair hfkUmleri, Akit Taraflardan birini
diger Akit Taraf vatandas ve sirketlerine asakidaki hallerden
dolayi dogan. muamele, tercih ve imtiyazi uygulamaya zorluyor
seklinde yorumlanmayacaktir.

a) Akit Taraflardan herbirinin Uye olduku veya ileride
olabilecegi mevcut veya ileride kurulabilecek olan gdmrdk
birligi, serbest ticaret bolgesi. ortak gimruik tarife b~lgesi.
para birligi veya benzeri uluslararasi anlasma veya,

b) kismen veya tamamen vergilendirme ile ilgili herhangi bir
uluslararasi anlasma veya dflzenleme veya kismen veya tamamen
vergilendirmeyle ilgili mahalli mevzuat.

MADDE 9

Mahkemelere ve Yargi Mercilerine MUracaat

Akit Taraflardan birinin vatandas veya $irketleri diker Akit
Tarafin kanunlari dahilinde yetkili olan adli veya idari mahkeme,

kurul ve mercilere mUracaat hakkina sahip olacaklardir.

MADDE 10

Yatirim Anlasmazliklarinxn Cozumfi

1. Bu maddeye gore; yatirim anlasmazlIik, asakida belirtilen

hususlari iceren bir anlasmazligi ifade eder: a) Akit Taraflardan
birinin yabanci yatirimlarla ilgili makami tarafindan, dicer Akit

Tarafin bir vatandasi veya yatirimcislna verilen yatirim
mUsaadesinin yorumlanmasi ya da uygulanmasi; veya b) bir yatirim

ile ilgili olarak. isbu Anlasma le verilen ya da yaratilan
herhangi bir hakkin ihiali.

2. Bir Akit taraf ile, diker Akit Tarafin bir yatirimciss

arasinda bir yatirim anlasmazligi halinde. anlasmazliga taraf

olanlar, bu anlasmazligi oncelikle iyi niyetle girisilecek
istisare ve mdzakerelerle c6zUmlemeye calisacaklardir.

Bu istisare ve milzakerelerin basarili olmamasi halinde

anlasmazlik, sdzkonusu yatirimci ile Akit Tarafin Oizerinde
karsilikli olarak anlasacaklari, ancak baglayici olmayan bir
Ui¢incil taraf usulleri ile ¢OzUmlenebilir. Eger anlasmazlik
sdz konusu ybntemler ile halledilemezse, ilgili yatirimci,

anlasmazliki, tahkim yoluyla halledilmesi icin anlasmazl~iin

ortaya cikisindan itibaren I yil gectikten sonra herhangi bir

zamanda, Uluslararasi Yatirim Anlasmazliklarinin C6zUm Merkezine
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(Merkez) gotilrebilir. Ancak, ilgili yatirimcinin bu sure icinde
anlasmazlii. anlasmazliga taraf olan Akit Tarafin mahkemesine
muracaat etmis olmasi ve kesin bir karara varilmamis olmasi
sarttir.

3.
a) Akit Taraflardan herbiri, bir yatirim anlasmazl1iinin

tahkim yoluyla c6ztlmlenmesi icin Merkeze basvurulmasina
muvafakat etmektedir.

b) bu gibi anlasmazliklarin tahkim yoluyla czUlmesi,
DevIetler ile baska DevIetlerin Vatandaslari Arasindaki
Yatirim Anlasmazliklarinin Cdzilmlenmesine Iliskin
konvansiyonun hilkilmleri ve Merkezin "Tahkim Kurallari"
cercevesinde yapilacaktir.

MADDE 11

Akit Taraflar Arasindaki Anlasmazliklarin CdzUmU

I. Akit Taraflar arasinda bu Anlasmanin yorumu ve uygulanmasi
hususunda Cikan anlasmazliklar karSlikli gorusmeler ile
cbzUmlenecektir.

2. Anlasmazliklar g6rusmeler yoluyla CbzUmlenemezse, Akit
Taraflardan herbirinin talebi Uzerine tahkim kuruluna sevk
edilecektir.

3. Hakem kurulu Uc kisiden olusacaktir. Tahkim talebinin
tebellilUnden itibaren iki ay icinde, herbir Akit Taraf birer
hakem tayin edeceklerdir. Bu iki hakem, tcUncO bir devIetin
vatandasi olan UUncU bir hakemi baskan olarak sececeklerdir.
Akit Taraflardan biri belirtilen zaman icinde bit hakem tayin
edemezse veya Tahkim Kurulu baskaninin seciminde (Ic ay icinde
anlasmaya varamazlarsa, Akit Taraflardan herbiri Uluslararasi
Adalet Divani'nin Baskanindan bu tayini yapmasini talep edebilir.
Secilecek olan baskanin Akit Taraflardan herhangi birinin
vatandasi olmamasi gereklidir.

4. Tahkim isteyen Akit Tarafin anlasmazliki istisare ile c6zmeye

calismis oldugunun saptanmasi Ozerine Hakem Heyeti anlasmazl1iin
esaslari Ozerinde Tahkim gorevine baslar.

5. Tahkim Kurulu oy cogunluguyla karar verecektir. Karar her iki
taraf iqin de baglayici olacaktir. Tahkim Kurulu usul hukuku
kurallarini kendi tesbit edecek, durusmalarin masraflari ile
ilgili olarak da direktif verecektir.

6. Bu madde, Madde 10 cercevesi icinde Merkeze sunulmus ve halen
caztim bekleyen bir anlasmazliga uygulanmayacaktir.
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MADDE 12

Halefiyet

I. Akit Taraflardan birinin bir vatanda$ veya sirketinin
yatirimlari, ticari olamayan risklere karsi kanuni bir sistem
dahilinde sigorta edilmis ise, bu tfr bir sigortanin sartlarina
uygun olarak, bahse konu yatirimcinin haklariyla, sigortacinin
yatirimcinin haklarina halefiyeti, diker Akit Tarafca da
taninacaktir.

2. Sigortaci, yatirimcinin sahip olacagi haklar disinda hicbir
hakka sahip olmayacaktir.

3. Bir Akit Taraf ile sigortaci arasindaki anlasmazliklar, bu
Anlasmanin 10. Maddesi hlkumlerine uygun olarak cdzUmlenecektir.

MADDE 13

Anlasmanin Uygulanmasi

Anlasmanin huklrmleri bu Anlasmanin yuirilrlilge girdigi
tarihten sonra yapilan yatirimlara ve daha once yapilmis ve Ev
Sahibi Olke tarafindan onaylanmx$ ve izin verilmis olan
yatirimlara uygulanacaktir.

MADDE 14

YUrfrlUfe Giris

Bu Anlasma Akit Taraflarin birbirlerine gerekli Anayasal
usulun yerine getirildigini bildirdikleri glinden otuz (30) gun
sonra ygrfrlile girecektir.

MADDE 15

Sure ve Sona Erme

1. Bu Anlasma on (10) yillik bir sfre icin yuilrIUkte kalacaktir.
Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafa bir yil ancesinden
feshi ihbarda bulunarak isbu Anlasmayl baslangiq suresi olan on
(10) yiin bitiminden veya bundan sonra her an sona erdirebilir.

2. Anlasmanin son bulmasindan 6nce yapilan yatirimlara Anlasmanin
bbtUn hlkimleri sona erme tarihinden itibaren ilave bir on yil
daha ytirnlrlfikte kalacaktir.
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Bu Anlasmayi Akit Taraflarin tam yetkili temsilcileri
imzalamislardir. Korece, T(Irkqe ve Ingilizce dillerinde ikiser
metin olarak g da : da akdedilmistir.
Yorumlardaki ayrilik durumnda Ingilizce metin esas alinacaktir.

Kore Cumhuriyeti
Hikumeti Adina:

Tuirkiye Cumhuriyeti
Hikumet i Adina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic
of Turkey (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation be-
tween them and in particular to encourage investments by nationals and companies
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal encouragement and protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individ-
ual business initiative and will increase prosperity in both countries:

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement

(1) "Investment" means every kind of asset and includes:
(a) Movable and immovable property and any other property rights such as

mortgage, liens or pledges;
(b) Shares, stock and debentures of companies;
(c) Claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(d) Copyrights, know-how, good-will and industrial property rights such as

patent for inventions, trade marks, industrial designs and trade names;
(e) Any business concessions which have been or may be granted by the Con-

tracting Parties in accordance with their respective laws, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

(2) "Returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular,
includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees;

(3) "Nationals" means natural persons who are deemed to be nationals of one
Contracting Party in accordance with its laws:

(4) "Companies" means any kind of juridical entity including corpora-
tions, partnerships or business associations, whether or not with limited liability and
whether or not for pecuniary profit, incorporated in the territory of one Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of that Contracting Party.

(5) "Territory" means the territory over which that Contracting Party has sov-
ereignty or jurisdiction.

(6) "Host State" means the country in whose territory the investment is made.
I Came into force on 4 June 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each

other of the completion of their constitutional procedures, in accordance with article 14.
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Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest, within the frame-
work of the laws or regulations of the Host State, capital, technology and other
forms of assets in its territory, through according fair and equitable treatment and
ensuring protection and security for such investment in conformity with the provi-
sions of this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall duly honor all commitments made and obli-
gations undertaken by it with regard to investments of nationals or companies of the
other Contracting Party.

Article 3

NATIONAL TREATMENT

(1) Each Contracting Party shall accord to these investments or returns, once
established, and associated activities, treatment not less favorable than that ac-
corded in like situations to investments of its own nationals and companies or to
investments of nationals and companies of any third country, whichever is the most
favorable.

(2) Investments shall at all times be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security, in a manner consistent with international
law. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discrimina-
tory measures the management, operation, maintenance, use, enjoyment, acquisi-
tion, expansion, or disposal of investments.

Article 4

MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

(1) Each Contracting Party shall accord in its territory to the investments
or returns of nationals or companies of the other Contracting Party, treatment that
is not less favourable than that which it accords to the investments or returns of
nationals or companies of any third State.

(2) Each Contracting Party shall ensure that nationals or companies of the
other Contracting Party are accorded treatment not less favourable than that which
it accords to the nationals or companies of any third State in regard to the manage-
ment, use, enjoyment or disposal of their investments including management and
control over business activities.

Article 5

REPATRIATION OF INVESTMENTS AND RETURNS

(1) Each Contracting Party shall ensure that the nationals or companies of the
other Contracting Party are allowed freedom to the extent permitted by law and
facilities in the matter of repatriation of capital and return on his or its investments
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subject to the right of the Host State to impose reasonable restrictions for temporary
periods in accordance with its laws to meet exceptional financial and economic
situations. The capital and return allowed to be repatriated shall include earnings
accruing from or in relation to the investment as also the proceeds arising out of sale
of the assets in the event of liquidation.

(2) Repatriation shall be permitted ordinarily to the country from which the
investment originated and in the same currency in which the capital was originally
invested or in any other currency agreed upon by the investor and the Host State at
the rate of exchange applicable on the date of transfer unless otherwise agreed by
the investor and the Host State.

Article 6

NATIONALISATION OR EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation in the territory of the other Contracting Party
except for a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party
and against prompt, adequate and effective compensation, provided that such meas-
ures are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with law.

(2) Such compensation shall be computed on the basis of the current value
established by official assessment at the time of expropriation, which amounts to the
market value of the investment immediately prior to the point of time when the
proposal for expropriation has become public knowledge.

Article 7

COMPENSATION FOR LOSSES

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, insurrection or similar events in the territory of the latter Contracting Party
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment not less favourable than
that accorded to its own nationals or companies or to nationals or companies of any
third State, whichever is the most favourable treatment, as regards any measures it
adopts in relation to such losses.

Article 8

EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any existing or future customs union, free trade area, or common external
tariff area or a monetary union or similar international agreement to which either of
the Contracting Parties is or may become a party, or
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(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 9

ACCESS TO COURTS AND TRIBUNALS

The nationals or companies of one Contracting Party shall have the right to
access to the courts, tribunals, both judicial and administrative, and other competent
authorities under the laws of the other Contracting Party.

Article 10

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) For the purpose of this Article, an investment dispute is defined as a dis-
pute involving (a) the interpretation or application of any investment authorization
granted by one Contracting Party's foreign investment authority to ihe national or
company of the other Contracting Party; or (b) a breach of any right conferred or
created by this Agreement with respect to an investment.

(2) In the event of an investment dispute between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party, the parties to the dispute shall initially seek
to resolve the dispute by consultations and negotiations in good faith. If such con-
sultations or negotiations are unsuccessful, the dispute may be settled through the
use of non-binding, third party procedures upon which such investor and the Con-
tracting Party mutually agree. If the dispute cannot be resolved through the fore-
going procedures the investor concerned may choose to submit the dispute to the
International Centre for the Settlement of Investment Disputes ("Centre") for settle-
ment by arbitration, at any time after one year from the date upon which the dispute
arose provided that the investor concerned has brought the dispute before the courts
of justice of the Contracting Party that is a party to the dispute and there has not
been rendered a final award.

(3) (a) Each Contracting Party hereby consents to the submission of an
investment dispute to the Centre for settlement by arbitration.

(b) Arbitration of such disputes shall be done in accordance with the provi-
sions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States] and the "Arbitration Rules" of the Centre.

Article 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning interpretation or ap-
plication of this Agreement shall be settled through negotiations.

(2) If such disputes cannot thus be settled, they shall upon the request of
either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(3) An arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Con-
tracting Party shall nominate one member of the Tribunal within a period of two
months of the receipt of request for arbitration. The third member, who shall be the
Chairman of the Tribunal, shall be appointed by agreement of the Contracting Par-
ties. If a Contracting Party has failed to nominate its arbitrator or where agreement
has not been reached in regard to appointment of the Chairman of the Tribunal
within a period of three months, either Contracting Party may approach the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the appointment. The Chairman
so appointed shall not be a national of either Contracting Party.

(4) Upon determination that the Contracting Party requesting arbitration has
attempted to resolve the dispute through negotiation, the Arbitral Tribunal shall
proceed to arbitrate the merits of the dispute.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. The Tribunal shall determine
its own procedure and give directions in regard to the costs of the proceedings.

(6) This Article shall not be applicable to a dispute which has been submitted
to and still before the Centre pursuant to Article 10.

Article 12

SUBROGATION

(1) If the investments of a national or company of one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by law, any subro-
gation of the insurer into the rights of the said national or company pursuant to the
terms of such insurance shall be recognised by the other Contracting Party.

(2) The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the rights
which the investor would have been entitled to exercise.

(3) Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in
accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

Article 13

APPLICATION OF THE AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall apply to investments made after the
coming into force of this Agreement and the investments previously made which are
approved and registered by the Host State.

Article 14

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the procedures consti-
tutionally required thereto in their respective countries have been complied with.
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Article 15

DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. Either
Contracting Party may, by giving a year's notice to the other Contracting Party,
terminate this Agreement at the end of the initial ten year period or at any time
thereafter.

(2) In respect of investments made prior to the date of termination of the
present Agreement its provisions shall continue to be effective for a further period
of ten (10) years from the date of termination of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul on May 14, 1991 in the Korean, Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Turkey:

[LEE SANG-OCK] [OLTAN SUNGURLU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUR-
QUE RELATIF A LA PROMOTION ETA LA PROTECTION R1 CI-
PROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement de la R6pu-
blique turque (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Ddsireux de cr6er des conditions favorables au ddveloppement de la coop6ra-
tion 6conomique entre eux, et en particulier d'encourager les investissements des
ressortissants et des socidt6s de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r&:iproques de ces inves-
tissements en vertu d'un accord international seront de nature stimuler l'esprit
d'entreprise individuel et A accroltre la prosp6ritd dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DP-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme <investissement>> s'entend des avoirs de toute nature, y
compris :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits sur les
biens, par exemple les hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

b) Les actions, parts et obligations des soci&t6s;

c) Les cr~ances pcuniaires ou sur des activit~s contractuelles ayant une valeur
financi~re;

d) Les droits d'auteur, le savoir-faire, les clienteles et les droits de propri6t6
industrielle tels que les brevets d'invention, les marques commerciales, les dessins
industriels et les marques de fabrique;

e) Les concessions accord6es ou qui pourraient l'8tre par les Parties contrac-
tantes conform6ment L leur ldgislation respective, y compris les concessions de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2) Le terme << produit >> s'entend des montants rapport6s par un investisse-
ments et, en particulier, des b6n6fices, intdrets, plus-values, dividendes, royalties et
redevances.

3) Le terme c< ressortissants > s'entend des personnes physiques r6put6es
avoir la nationalit6 de l'une des Parties contractantes en vertu de sa legislation.

I Entr6 en vigueur le 4 juin 1994, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient inform~es
de I'accomplissement de leurs proc&lures constitutionnelles, conformment b l'article 14.
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4) Le terme << socidt6 >> s'entend de tous les sujets de droit public, y compris
les soci6t6s anonymes, les associations de personnes et les groupements d'affaires,
A responsabilit6 limit6e ou non et A but lucratif ou non, constitu6s sur le territoire de
1'une des Parties contractantes conform6ment A sa 1dgislation et A sa r6glementation.

5) Le terme << territoire >> s'entend du territoire sur lequel la Partie contrac-
tante concern6e exerce sa souverainet6 ou sa comp6tence.

6) L'expression < l'Etat h6te >> s'entend du pays sur le territoire duquel est
r6alis6 l'investissement.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera, en cr6ant A cet effet des
conditions favorables, les ressortissants et les soci6t6s de l'autre Partie contractante
A investir, conformdment A la 16gislation et A la r6glementation de l'Etat h6te, des
capitaux, des technologies et d'autres avoirs sur son territoire, en assurant A ces
investissements un traitementjuste et 6quitable, ainsi qu'une protection et une sdcu-
rit6 conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Chacune des Parties contractantes honorera comme il convient tous les
engagements et les obligations pris par elle s'agissant des investissements de ressor-
tissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL

1) Chacune des Parties contractantes accordera A ces investissements ou A
leur produit une fois d6termin6s, ainsi qu'aux activitds qui y sont assocides, un
traitement non moins favorable que celui accord6, dans des situations similaires, aux
investissements de ses propres ressortissants ou soci6t~s ou A ceux de ressortissants
ou de soci6tds d'un pays tiers, selon que l'un ou l'autre sera le plus favorable.

2) Les investissements se verront accorder en tout temps un traitement juste
et 6quitable et b~n~ficieront d'une protection et d'une sdcurit6 totales confor-
m6ment au droit international. Aucune des Parties contractantes ne compromettra
d'aucune fagon, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, l'admi-
nistration, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'acquisition, l'augmentation ou la
cession des investissements.

Article 4

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISP-E

1) Chacune des Parties contractantes accordera sur son territoire, aux inves-
tissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante ou A leur
produit, un traitement non moins favorable que celui accord6 par elle aux investis-
sements de ressortissants ou de soci6t6s d'un pays tiers, ou A leur produit.

2) Chacune des Parties contractantes fera en sorte que les ressortissants et les
soci6t6s de l'autre Partie contractante se voient accorder un traitement non moins
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favorable que celui accordd par elle aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers en
ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investis-
sements, y compris la gestion et la direction d'autres activit6s d'entreprise.

Article 5

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEUR PRODUIT

1) Chacune des Parties contractantes fera en sorte que les ressortissants et les
socits de l'autre Partie contractante b6n6ficient de la latitude et des facilit6s auto-
ris6es par la loi en mati~re de rapatriement du principal et du produit de leurs inves-
tissements, sous r6serve du droit d6volu A l'Etat h6te d'imposer temporairement et
conform6ment sa 16gislation des restrictions raisonnables pour faire face A des
situations financires ou 6conomiques exceptionnelles. Les capitaux et le produit
dont le rapatriement sera autoris6 comprendront les gains r6sultant de l'investisse-
ment ou associ6s A l'investissement, ainsi que le produit de la vente des avoirs en cas
de liquidation.

2) Le rapatriement sera autoris6 en g6n6ral A destination du pays d'oi prove-
nait l'investissement et dans la devise dans laquelle le capital a 6t6 initialement
investi, ou bien dans toute autre devise convenue entre l'investisseur et l'Etat h6te
au taux de change applicable A la date du transfert, sauf autre convention conclue
entre l'investisseur et l'Etat h6te.

Article 6

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'une des Parties
contractantes ne seront ni nationalis6s, expropri6s ni assujettis h des mesures d'effet
6quivalent A une nationalisation ou une expropriation sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sauf pour des motifs d'int6r~t public li6s aux imp6ratifs int6-
rieurs de cette Partie contractante, et contre une compensation rapide, ad6quate et
effective, 6tant entendu que ces mesures seront prises de faqon non discriminatoire
et conform6ment A la loi.

2) Cette compensation sera calcul6e sur la base de la valeur du moment, 6ta-
blie par une 6valuation officielle au moment de l'expropriation, qui sera 6gale A la
valeur marchande de l'investissement imm6diatement avant le moment oOi la propo-
sition d'expropriation sera devenue de notori6td publique.

Article 7

INDEMNISATION DES PERTES

Les ressortissants ou les soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes
du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une insurrection ou d'6v6nements
similaires sur ce territoire se verront accorder par l'autre Partie contractante un
traitement non moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou bien aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers quelconque, selon
qu'il sera le plus favorable, en ce qui concerne toute mesure qu'elle aura adopt6e au
sujet de ces pertes.
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Article 8

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant 'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat tiers quelconque ne seront pas interpr~t~es comme
obligeant une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie contractante le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilege
resultant :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre-6change, d'une zone A tarif
extdrieur commun, d'une union mon6taire, ou encore d'un accord international
similaire, existants ou A venir, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou
pourrait devenir partie; ou

b) D'un accord ou arrangement international concemant enti~rement ou prin-
cipalement la fiscalit6, ou encore d'une 16gislation nationale concemant enti~rement
ou principalement la fiscalitd.

Article 9

AcctS AUX TRIBUNAUX ET COURS DE JUSTICE

Les ressortissants et les soci6t6s de chaque Partie contractante auront le droit
d'accder aux cours de justice et aux tribunaux judiciaires et administratifs ainsi
qu'aux autres autorit6s comp6tentes en vertu de la 16gislation de l'autre Partie con-
tractante.

Article 10

RtGLEMENT DES DIFFI RENDS EN MATIhRE D'INVESTISSEMENT

1) Aux fins du pr6sent article, un diff6rend en matiRre d'investissement se
d6finit comme un litige concernant a) l'interpr6tation ou l'application d'une autori-
sation d'investissement accord6e par l'autorit6 en mati~re d'investissements 6tran-
gers de l'une des Parties contractantes A un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre
Partie contractante; et b) une infraction A tout droit conf&6 ou institu6 par le pr6-
sent Accord en mati~re d'investissement.

2) En cas de diff6rend en matire d'investissement entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante, les parties au diff6rend cher-
cheront en premier lieu A le r6soudre par le biais de consultations ou de n6gociations
de bonne foi. Si ces consultations ou n6gociations n'aboutissent pas, le diff6rend
pourra 8tre r6glM moyennant le recours A des proc&tures d6pourvues de force obli-
gatoire et faisant appel b des tierces parties, proc6dures au sujet desquelles l'inves-
tisseur et la Partie contractante auront Fun et l'autre consenti. Si le diff6rend ne peut
atre r6gl6 par ces procdlures, l'investisseur concern6 pourra d6cider de soumettre le
diff6rend au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements («< le Centre >>) en vue d'un riglement arbitral, cela dans le d6lai d'un an
A compter de la date b laquelle le diff6rend aura dclat6, b condition que l'investisseur
concem6 ait soumis le diff6rend aux cours dejustice de la Partie contractante qui est
partie au diff6rend et que cette proc6dure n'ait pas conduit b une sentence d6finitive.
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3) a) Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A ce qu'un
diff6rend en matire d'investissement soit soumis au Centre en vue d'un riglement
arbitral.

b) L'arbitrage de ces diff6rends s'effectuera conform6ment aux dispositions de
la Convention relative au r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats1 , ainsi qu'aux << Rigles d'arbitrage du
Centre.

Article 11

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord seront r6glds par voie de n6gociation.

2) Si ces diff6rends ne peuvent Ptre r6gl6s de cette fagon, ils seront, sur la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral sera alors compos6 de trois membres. Chacune des
Parties contractantes en d6signera un membre dans un d6lai de deux mois suivant la
r6ception de la demande d'arbitrage. Le troisi~me membre, qui pr6sidera le tribunal,
sera nomm6 d'accord entre les Parties contractantes. Si l'une des Parties contrac-
tantes n'a pas nomm6 son arbitre, ou si un accord n'a pas W conclu au sujet de la
d6signation du pr6sident du tribunal dans le d6lai de trois mois, chacune des Parties
contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proceder A la d6signation. Le pr6sident ainsi nomm6 ne devra pas 8tre un ressortis-
sant d'une des Parties contractantes.

4) Apr~s avoir d6termin6 que la Partie contractante qui demande l'arbitrage a
essay6 de r6gler le diff6rend par voie de n6gociation, le tribunal arbitral 6tudiera le
dossier du diff6rend.

5) Le tribunal arbitral prendra sa d6cision A ]a majorit6 des voix. Sa sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr~tera sa
propre proc6dure et 6mettra des directives concemant le partage des frais de pro-
c&ture.

6) Le prdsent article ne sera pas applicable A un diff6rend d6ja soumis au
Centre conform6ment A l'article 10 et dont le Centre reste saisi.

Article 12

SUBROGATION

1) Si les investissements d'un ressortissant ou d'une soci6t6 d'une Partie con-
tractante sont assur6s contre les risques non commerciaux en vertu d'un regime
instaur6 par la loi, toute subrogation A l'assureur des droits du ressortissant ou de la
soci6t6 en question conform6ment aux clauses de la police d'assurance devra 8tre
accept6e par l'autre Partie contractante.

2) L'assureur n'aura le droit d'exercer aucun droit autre que ceux qui 6taient
d6volus A l'investisseur.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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3) Les diff~rends entre une Partie contractante et un assureur seront r6gl6s
conform6ment aux dispositions de 'article 10 du pr6sent Accord.

Article 13

APPLICATION DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux investissements r6alis6s
apris l'entrde en vigueur de l'Accord et aux investissements antdrieurs qui auront
td agr66s et enregistr6s par l'Etat h6te.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date a laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet dans leurs pays res-
pectifs.

Article 15

DURgE ET DINONCIATION

1) Le prdsent Accord restera en vigueur dix (10) ans. Chacune des Parties
contractantes pourra, moyennant prdavis d'un an adress6 A l'autre Partie contrac-
tante, d6noncer le prdsent Accord A l'expiration des dix premieres ann6es ou A
n'importe quel moment par la suite.

2) En ce qui concerne les investissements antdrieurs A la date de d~nonciation
du present Accord, ses dispositions continueront de prendre effet pendant dix (10)
ann~es encore A compter de la date de son expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul le 14 mai 1991, en langues cordenne, turque
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique de Cor~e: de la R~publique turque:

LEE SANG-OCK OLTAN SUNGURLU
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO/qA MI)K YPAIAOM PECHIYBYIIKH KOPE5I TA YP5IAOM
YKPAIHI4 rIPO HAYKOBO-TEX-HINHE CHIBPOBITHIATBO

YpA Pecny~piK KopeR T8 YpHA YKpaH, / aiii iMeH.VoTbCS crGBipHt

,TOpOHM /

BpBXOBWY'qM iHTepeCm O6OX AepXAB B PC3BHTKY HlVKOBO-TeXHitHOPo CTIB-

POiTHI4LFTB8,

6epyqsi AO y.er, UJo Taxe CniBpO6ITHHI1TBO 6y~e capm~rI 3MiHeH 0 py)K-

HiX CTOCyHKIB MiA O oMa KpaIHa MH,

pO3yMi~Tfll B38aMHY Bmro/y, Rny Aac ARi O6oX KpSIH CIIIpO6ITHHIUTBO B

rnamyai H&YyX4 i TeYHoJTorAf,

AOMOBH.lCb IpO TaKe:

CTATTH I

AOrOBiIP CTCPOHH, 3riAHO 3 38KOHRAM14 rIBH.xaMii o6CX KpRIH, crrpMwR-

MyT5 PO3BMTKY CfiBp06iTHKIQTBa B ra.y3i HayKi I TeXHiXM H8 OCHOBI PIBHOCTi

iB aCmHoI B0ro.m, I 38 B38eMHOI 310O14 BHaHattaTKWyTb HPRrRWKH i TeM14 T8-

Koro CniBp0iTHmUTBa.

CT8TTA 2

CniBP06iTHLQTBO, nepeA6aqeHe ixi6e yro/cia, Mome BKJM04ATM TRKi oPi.0M:

8/ o6Mill BqeHoMX, AOC.zIAHHKRMM, eKcnepTPMM i TeXHitmA nepC0Ho0M;

(/ O6MIH pe3yJbT8TMH A0cOCipKeHb, nydziKaxiRMm I iHdopMaLtic HayHOBO-

TeXHI4Hof0o xapAKTepy;

B/ opraHI3SuIR CniAbHVX CeMiHapIB, CMM03.yMIB, IHWMX 3yCTpiie;1, a

TaKOIK HOBUaHHR B PsA.y3I HRYKH i TexHIKH;

r/ 3AICHeHH8 cnIJnbHKX AOCriAHMIb.wmH npoeKTIB nO TeMAX, MO RBJIMITb

B3RCMH49 IHTepec;

Al/ IHMI IOPMM HRyKOBO-TeXH
t

moro CnIBpO6iTHMUTBA, 1R0 6YAVTb BM3H8q -

TMC OeoMR 21OPOBIPHMM CTOpOHaMM1.
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CTTrR 3

3 MeTCAO 3IRCHeHHR HaVyHOBO-TexHmitHOO CfliBpOe'5THMJTBJ ZorOpipHi ;To-

POHM CrpH3THAy'Tb TBM, zAe ue 6yje Heo6ximH, VHJPPHHIO po6ol4tr vrO Mbfr

AeP)iOBHHM1 opraHi38U0171h, Hy.YKOBO-AOC. IAHMM I HCTMT.YTpRMM, yHiBePC4TeTMM

i fni pHE'CTBaMH, flKi 6yAYTb B43HatLPTH TepmIHH i yMOBM peanisaIJl KoHKpeT-

HHx InporpaM i rpoeKTiB CfiBPOdiTHLTBAL,U1TX4H IV 3iRCHeHHa, AiHSHCOBi

YMCBM TS IHI i BIAjOBIAHI nV.THHR. TaKi povlo4i yrOAm dyAyTb yl.aAaTHCb 3riA-

HO 3 3RKOHRMA i rrpaBMya.iM 06OX KpRiH.

CTRTTR 4

1oroBiPHi CTOPOHH SaCHOBYTB Cn±iXbHHA KOMiTeT 3 xoopA*rnuiI i peaAi3s.-

1211 Cn_4FPO THUTBS B pPM1P.Y VioY YrcAv, mui; 6rye 1179,17PTMCh Ipre.CPCTF-

HvKIB, lpHHipleHPIX YpqArMM CAOY KpPIH.

KCMiTeT IyAe 3'IMpPTHCb 4-C BiA tncy, rrp. Heo9 iAHOCTi, ne tepsi B

KO)XHiR 3 OeqC'O KpAIH, 3 meT1o0 XOjV 3ifCHeHHR CflIBpO4ITHMuTB B MerP-Y Tiici

YrCAII TP BHWHP.4eHH5 HOBKV rptyy3eM i nporpam CnIBpCf.ITHMITBa, C- TSKC7 AXR

C rCBopeHH! iHEU1.X nHTaHb, nOB't3PHW 3 I/ie Yro]cO.

OTaTTR 5

I. HayxOBO-TeXHi[H8 iH OpMaLiSI, oAepmaHa B Xo~i cniBpOdiTHMUTBRa, aKxa

He BIAHOCHTbCR AO U pOMHCJTOBOI BXaCHOCTI I / ado iHna iHj~opMaliq, t10 He

ninjIRra DO3rOzOmeHM 3 KOMeptiEHNX ado rrpOMHCX0Bo4X rrpmi4HH, dyAe AOCTyM1iC,

,R1o He odymoBneHo IHaKle, AJIR CBiTOBOrO HOyVOBoro CniBp06iTHKtQTBa milsmOM

BMKOpHCTHHR 3arahbHOnpHmwr(mx crocO6IB IY nepeAaxi, 3riAHO 3 iCHYfl)IMn

npaBiuaMm opraHi3F/ifI-y.VaCHMIb.

2. BmpimeHHs nTaHb iHTexeK.TyP.bHOI B..8CHOCTi B YOAI CriBipOdITHmHTBa B

pDMAK'C UI l YrOAH 3AIACHIBaTmeTbCg 3rIAHO 3 D050qMH VrO1AqMM.

CTRTTR 6

UR Yro A He TOpKaTMmIeTbCR Hii 4M BMKOHaHHO 6.y b-HKMX 3060c'rsaHb, MO

Bmf.mBa5iTb i3 iHMl4X MiIHRpOAHwx ACMOBJeHOCTeP ado yroA, yK a1eHW( 6yAb-.RKO0

3 JtOrOBipHZX CTCPiH.
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CTSTTR 7

1. Lif Yro~A Hs6epe 9MKHOCTi nicyin B8scworo nOBiAoMeHHR AorOBIPHMM

CTOpOHRMm OAHR OAHOI IpO BHROHaHHr BCiX sDpH4WfHMX BMMor, Heo6xiAHMYd AT

BCT~Yuy 1i B im.

2. LtR Yroga AfiTmPe Ha rrpoTR3i 1lRTM PoKiB i 3aJIMaTmeTbcR HHHOo AO

TMX nfip, noKi 6y~b-AK 3 )lorOBipHHX CTOPiH He lOBiAOMXTb iHilly iipo cBiR

HaMip rrpMHMT AiIo Yro£x MARXCM nI4CbMOBoro nOBiAom~eHH*R 3P MiCTb MiCgfiB

Ao 3aKiHxeHHRI TepMiHy hi Aii.

3. WR YroA McO8e 6VTv 3MiHeHS 3P B3PCMHaO AcMoBweHiCTIO AorOEipHIx CTO-

PiH. ryAb-RKi 3MiHM 860 nPMnHeHmH gii u ic YrcAv He TopH-rHMyrbCR 3AiAcHeH-

HRy 6yXb-RKmx rIpqB Ta C6OB'R3KiB, MO BHHHMKIH AC BCTVny Uiici YrOAI B A lO.

He niATBepAeHHR tboro ynCBHOBR3eHI CBOiMM YpqADjmm ni!HrcaMjii 1O Yroxv.

3AiAcHeHO B 1{MaBi __ I92 p. B ABOx rrpbmip-

HHKRX, xOxHKA - xopeAcbKOO, YKpBIHCbKID Ta AHrdfiCbK({0c MCBAMM, IrpM UbOMy

BCi TeKCTH MRDTb OAHaKOBy CH4y. Y BHiI&AY pi3HorO TJyMaxeHHA nepeBara Ha-

AaCTBCR TeKCTOBi allrxigCbKcM MOBO.

3a YpAAu Pecny6fiqH KopeA 3a Ypau YKpaIHH

MiHicTp 3awoPAOHHHX cnpaB FoJoaa ,epxcaBHoro KoMiTeTy
Pecny6niuK KopeA YKpa'iHH 3 nHTaHb HayKH i

TeXHoJIoriH

Jli Cal-OK Ceprik PMw6qeHKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of Ukraine
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering their mutual interest in promoting scientific and technological
cooperation,

Taking into consideration that such cooperation shall promote the strength-
ening of friendly relations between the two countries,

Conscious of the benefits to be derived by both countries from cooperation in
science and technology;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and promote, in accordance with their
respective laws and regulations, cooperation between the two countries in the field
of science and technology on the basis of equality and mutual benefit and shall
determine, by mutual agreement, the areas and subjects of such cooperation.

Article 2

The cooperation contemplated in the present Agreement may include the fol-
lowing forms:

a) Exchange of scientists, researchers, technical personnel and experts;

b) Exchange of research results, publications and information of scientific and
technological nature;

c) Organization of the joint seminars, symposia, other meetings and training in
scientific and technological fields;

d) Implementation of joint research projects on subjects of mutual interests;

e) Any other forms of scientific and technological cooperation as may be mu-
tually agreed upon.

Article 3

With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the Con-
tracting Parties shall encourage, where appropriate, the conclusion of implementing
arrangements between their government agencies, research institutes, universities
and enterprises specifying the terms and conditions of particular cooperative pro-
grammes and projects, the procedures to be followed, financial agreements and
other appropriate matters. Such implementing arrangements will be concluded in
accordance with the laws and regulations of the two countries.

I Came into force on 20 May 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of

all legal requirements, in accordance with article 7 (1).
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Article 4

The Contracting Parties shall establish a Joint Committee for coordinating and
facilitating cooperative activities under the present Agreement, composed of repre-
sentatives designated by the two Governments.

The Committee shall meet from time to time as necessary by mutual agreement
alternately in one of two countries in order to conduct a review of progress in
cooperative activities under the present Agreement and to define new areas and
programmes of cooperation as well as to discuss other matters relating to the present
Agreement.

Article 5
1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature and

that other than information not disclosed for commercial and industrial reasons,
derived from the cooperative activities, shall be made available, unless otherwise
agreed, to the world scientific community through customary channels and in ac-
cordance with the normal procedures of the participating agencies.

2. The treatment of intellectual property arising from the cooperative activ-
ities under the present Agreement shall be provided for in the implementing ar-
rangements.

Article 6

The present Agreement shall not affect the validity or execution of any obliga-
tion arising from other international treaties or agreements concluded by either of
the Contracting Parties.

Article 7
1. The present Agreement shall enter into force on the day when the Con-

tracting Parties notify each other that all legal requirements for its entry into force
have been fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years
and continue in force thereafter unless either Contracting Party notifies in writing
six months in advance of its intention to terminate the present Agreement.

3. The present Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or
termination of the present Agreement shall be effected without prejudice to any right
or obligation accruing or incurred under the present Agreement prior to the effective
date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kief on July the first, 1992, in duplicate in the Korean, Ukrainian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Ukraine:

[LEE SANG-OCK] [RYABCHENKO SERGEY MIKHAILOVICH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de l'Ukraine
(ci-apr~s d6nomms <« les Parties contractantes >),

Consid6rant leur int6ret mutuel A encourager la coop6ration scientifique et
technologique,

Compte tenu du fait que cette coop6ration favorisera et renforcera les liens
d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Conscients des avantages que peuvent retirer les deux pays d'une coop6ration
dans le domaine de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et favorisent, conform6ment leurs lois
et r~glements respectifs, la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la
science et de la technologie, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, et d6ter-
minent, d'un commun accord, les domaines et questions faisant l'objet de cette
coop6ration.

Article 2

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut rev~tir les formes sui-
vantes:

a) L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et
d'experts;

b) L'6change des r6sultats de la recherche, de publications et d'informations
sur les questions scientifiques et technologiques;

c) L'organisation de s6minaires, colloques et autres r6unions conjointes et
d'une formation dans les domaines scientifiques et technologiques;

d) L'ex6cution de projets de recherche conjoints sur les questions d'int6r&
mutuel;

e) Toutes autres formes de coopdration scientifique et technologique dont les
Parties pourraient convenir.

Article 3

En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes encourageront, lorsque faire se peut, la conclusion d'accords d'applica-
tion entre les organismes publics, les instituts de recherche, les universit6s et les

I Entrd en vigueur le 20 mai 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement de

toutes les proc&Iures Idgales requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 7.
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entreprises, en pr6cisant les conditions des programmes et projets de coop6ration
consid6rds, les proc6dures A suivre, les accords financiers et autres questions appro-
prides. Ces accords d'application seront conclus en conformit6 des lois et r~gle-
ments des deux pays.

Article 4

Les Parties contractantes dtabliront une commission mixte compos6e de repr6-
sentants ddsign6s par les deux gouvernements pour coordonner et faciliter les acti-
vit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.

Par accord mutuel, cette commission se r6unira de temps A autre A tour de
r6le dans chacun des pays, pour examiner les progr~s des activit6s de coop6ration
au titre du prdsent Accord et pour ddfinir de nouvelles zones et programmes de
coop6ration ainsi que pour discuter de toutes autres questions ayant trait au pr6sent
Accord.

Article 5

1. Les informations scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract~re
commercial et qui ne constituent pas des informations qui ne puissent etre divul-
gules pour des raisons commerciales et industrielles, d&coulant des activit6s de
coopdration seront, sauf arrangement contraire, mises A la disposition de la commu-
naut6 scientifique mondiale par les voies habituelles et conformment aux proc6-
dures normales des organismes participants.

2. Les conditions et les modes d'utilisation de la propridt6 industrielle d~cou-
lant des activitds de coop6ration au titre du present Accord seront d6finies dans les
accords d'application.

Article 6

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex~cution de toute
obligation d&coulant d'autres trait6s ou accords intemationaux conclus par l'une
des deux Parties contractantes.

Article 7

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes s'informeront l'une et l'autre que toutes les formalit6s l6gales requises pour
son entree en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et
continuera A produire ses effets ensuite, A moins que l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne notifie, moyennant un prdavis 6crit de six mois, son intention de le
d6noncer.

3. Le present Accord peut 8tre rdvis6 par consentement mutuel. Toute r~vi-
sion ou d6nonciation du present Accord sera effectu e sans prdjuger de tout droit ou
obligation acquis ou souscrit en vertu du present Accord avant la date d'entr~e en
vigueur de cette rdvision ou de cette d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kiev le lerjuillet 1992, en double exemplaire en langues cor6enne, ukrai-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvemement
de l'Ukraine:

RYABCHENKO SERGEY MIKHAILOVICH
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REPUBLIC OF KOREA
and

PHILIPPINES

Memorandum of Understanding on logistics and defence
industry cooperation. Signed at Quezon City, Philip-
pines, on 24 May 1994

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 31 August 1994.

REPUBLIQUE DE COREE
et

PHILIPPINES

Memorandum d'accord concernant la cooperation en ma-
tiere de logistique et d'industrie de la defense. Signk '
Quezon City (Philippines) le 24 mai 1994

Textes authentiques : corien et anglais.

Enregistre par la Republique de Core le 31 aoat 1994.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON LOGISTICS AND DE-
FENSE INDUSTRY COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the Republic of Korea (ROK) and the Government of the
Republic of the Philippines (RP) (hereinafter referred to as "the Parties");

Desiring to enhance the existing friendly relations between their Armed Forces;

Considering their common interest in promoting cooperation in logistic as well
as in defense industry;

Recognizing that closer cooperation in this field will be beneficial to both
Armed Forces and that the cooperative activities envisaged by this Memorandum of
Understanding (MOU) shall be consistent with their respective national policies,
laws and regulations;

Have agreed as follows:

Article I

PURPOSE

1. The purpose of this MOU is to strengthen the logistics support capabilities
of both Armed Forces by expanding and enhancing cooperation in logistics, and to
promote cooperation in the defense industry between the two countries.

2. In order to pursue this purpose, the Parties shall endeavor for mutual
cooperation in logistics support, production and procurement of defense materials
between the two Armed Forces based on the principle of reciprocity.

Article II

METHODS OF COOPERATION

1. Cooperation under this MOU may include logistics-related areas, such
as procurement, supply, maintenance, transportation and others, and defense - in-
dustry - related areas, such as joint research on defense industry article produc-
tion, procurement and export.

2. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, direct contact
and cooperation between activities of the two Armed Forces as approved by both
Parties.

3. The Parties shall conclude an Implementing Arrangement in order to
implement this MOU as required.

4. In order to implement this MOU, the ROK-RP Joint Logistics and Defense
Industry Committee shall be established and operated. Details about that Com-
mittee are elaborated in Article IV of this MOU.

I Came into force on 23 June 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article XI (1).
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Article III

FORMS OF COOPERATION

Logistics and defense industry cooperation covered by this MOU may include
the following forms:

a. Cooperation in operation and management of defense materials;

b. Cooperation in transfer of defense articles, materials, and services;
c. Exchange of logistics and defense industry personnel;

d. Joint research on subjects of mutual interest;

e. Exchange of information and data on logistics and defense industry;
f Convening of joint seminars and meetings on logistics and defense industry;

g. Cooperation in exports to third countries as well as mutual procurement of
defense industry articles; and

h. Other details as mutually agreed upon.

Article IV

JOINT LOGISTICS AND DEFENSE INDUSTRY COMMITTEE

1. To effectively pursue the aim of this MOU, the ROK-RP Joint Logistics and
Defense Industry Committee (hereinafter referred to as "Joint Committee") will be
established and operated to address issues of mutual cooperation in logistics and
defense industry.

2. The Joint Committee will be composed of no more than fi-'e (5) repre-
sentatives from each Party and will be co-chaired by the 2nd Assistant Minister,
ROK Ministry of National Defense (MND) and Assistant Secretary for Installations
and Logistics, RP Department of National Defense (DND). The Joint Committee
will be composed of officials from the Parties.

3. The Joint Committee may establish subcommitee(s) to effectively address
specific project(s) of mutual interest as required.

4. The Joint Committee will meet, in principle, once a year alternately in the
two countries. The date, site and agenda will be discussed and agreed upon between
the Parties. The point of contact of the Parties will be Logistics Bureau, ROK MND
and the Office of the Assistant Secretary for Installations and Logistics, RP DND.

5. The tasks of the Joint Committee will be:

a. To identify potential areas of cooperation in logistics and defense industry;
b. To propose items of common interest;
c. To coordinate and control logistics and defense industry cooperation;
d. To cooperate and exchange information on defense equipment, materials

and services;
e. To review and recommend Implementing Arrangements; and
f. To explore other ways of cooperation in logistics and defense industry.
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6. Agreements reached by the Joint Committee shall be implemented after the
approval by the Parties.

Article V

COOPERATION OF DEFENSE INDUSTRY FIRMS

1. The implementation of this MOU calls for participation of firms in the
defense industry. Each Party shall inform the concerned firms within its own juris-
diction of the basic principles of this MOU and shall establish their own rules to
implement the said principles.

2. Each Party will do its best to ensure that the firms in the industry honor
their contractual commitments, which are to be made within the framework of this
MOU.

Article VI

PROVISION OF INFORMATION ON DEFENSE INDUSTRY ARTICLE,
SERVICES AND FACILITIES

1. The supplying Party shall make its best effort to assist the procuring Party
when the procuring Party requests information related to defense industry article,
services and facilities through the Joint Committee or its co-chairman prior to any
procurement.

2. For any concluded contract for defense industry article procurement, the
supplying Party agrees:

a. To make available to the procuring Party the full support of its Quality
Assurance Agency which will survey the production, control the quality and provide
quality certification for final acceptance of the defense industry article of interest by
the procuring Party. This service will be available only for defense industry article
manufactured in the supplying country; and

b. Upon request of the procuring Party, to discuss with the procuring Party
about establishing procedures to assist the procuring Party in the investigation and
validation of discrepancy reports submitted by the Party. The level of the supplying
Party support will depend on the level of information provided by the procuring
Party on its specifications and standards included in the procurement contract.

3. The supplying Party shall assist the procuring Party in operational training
for the material so that the procuring Party can adequately operate the procured
material. The terms and conditions for the training services and costs of such sup-
port shall be determined through a separate arrangement between the Parties.

4. The procuring Party shall inform the supplying Party of the requirements
of the procuring country's Armed Forces for material and services in connection
with cooperative activities as outlined in this MOU, so that where appropriate, the
supplying Party may offer timely and suitable advice on ways to satisfy those re-
quirements.
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Article VII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The procuring Party recognizes that technical information which may be
released as a result of the activities of the supplying Party may contain intellectual
rights. Accordingly, the procuring Party shall be responsible for protecting such
information from unauthorized usage and personnel.

2. Each Party shall not convey to a third country or citizens or organizations
of a third country, without the written approval of the other Party, special scientific
and technological knowledge acquired in the course of the implementation of this
MOU.

3. Subject to mutual agreement, both Parties may register whatever inven-
tions, techniques, processes and other such beneficial results arising out of the activ-
ities under this MOU under their respective copyright and patent laws.

Article VIII

TERMS

1. Unless otherwise provided for in an Implementing Arrangement, each
Party, participating agency, organization or enterprise shall bear the cost of its
participation and that of its personnel engaged in cooperative activities under this
MOU.

2. Cooperative activities under this MOU shall be undertaken in accordance
with the applicable laws of both countries and subject to the availability of funds.

3. Each Party shall make its best effort to facilitate entry into and exit from its
territory of personnel and equipment of the other Party engaged in projects and
programs under this MOU.

Article IX

RESOLUTION OF DISPUTES

Disputes concerning the interpretation or application of this MOU shall be
settled by mutual consultation between the Parties.

Article X

SECURITY

1. Each Party shall guarantee classified materials, projects, drafts, technical
specifications and any other information exchanged under this MOU the same or
higher degree of security protection as assigned by the originating Party and shall
make all possible efforts to maintain such protection as long as required by the
originating Party.

2. The transfer to third parties (including industries) of defense information,
documents, technical data and materials, either classified or unclassified, under this
MOU, shall be subject to the approval of the originating Party which makes them
available, unless otherwise specified by agreements between the two Parties.
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Article XI

ENTRY INTO FORCE, ADMENDMENT AND TERMINATION

1. This MOU shall enter into force thirty (30) days after the date of signature
and shall continue in force for a period of five years. Thereafter, it will be terminated
after 180 days from the date upon which either Party gives written notice to the other
Party of its intention to terminate it.

2. This MOU will be amended by mutual written agreement.

3. The termination of this MOU shall not affect the validity or duration of any
ongoing project agreed upon under this MOU.

4. The obligations set forth in Article X of this MOU shall remain effective
even after the termination of this MOU.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this MOU.

DONE at Quezon City on May 24, 1994, in duplicate in the Korean and English
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of the Philippines:

[CHUNG JOON-HO] [FELICIANO M. GACIS, Jr.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD I CONCERNANT LA COOPERATION
EN MATIERE DE LOGISTIQUE ET D'INDUSTRIE DE LA DE-
FENSE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvemement de la R6pu-

blique des Philippines (ci-aprs d6nomm6s < les Parties ),

D6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs forces arm6es,

Consid6rant qu'il y va de leur int6ret commun de favoriser la coopdration en
mati~re de logistique comme d'industrie de la d6fense,

Constatant qu'une coop6ration plus 6troite dans ce domaine profitera aux
Forces armdes des deux pays et que les activit6s coopdratives envisagdes par le
pr6sent Memorandum d'accord seront conformes h leurs politiques, l6gislation et
r6glementation nationales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET

1. L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de renforcer les capacit6s de
soutien logistique des Forces arm6es des deux pays et d'intensifier la coop6ration en
matiire de logistique, ainsi que de favoriser la coop6ration dans le domaine de l'in-
dustrie de la d6fense, entre les deux pays.

2. Pour atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de coop6rer dans les
secteurs du soutien logistique, de la production et de l'achat de matdriel de d6fense,
coopdration fondde sur le principe de la r6ciprocit6.

Article 2

MTHODES DE COOPkRATION

1. La coop6ration entreprise dans le cadre du prdsent M6morandum d'accord
peut englober les domaines li6s A la logistique tels que : achat, fourniture, entretien,
transport et autres secteurs apparentds de l'industrie de la ddfense, tels que recher-
che conjointe sur la production, l'achat et l'exportation d'articles de ladite industrie.

2. Les Parties encouragent et facilitent, le cas 6chant, les contacts et la
coopdration directe entre les Forces armdes des deux pays, comme approuv6 par les
Parties.

Entrd en vigueur le 23 juin 1994, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformdment au paragraphe I de
1'article XI.
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3. Les Parties signeront un Accord d'ex6cution pour mettre en ceuvre le pr6-
sent M6morandum comme il convient.

4. Pour mettre en euvre le pr6sent M6morandum d'accord, un Comit6 mixte
R.C.-R.Ph. pour la logistique et l'industrie de la d6fense sera cr6d. Des pr&cisions
concernant ce comit6 sont donn6es A l'Article IV du pr6sent M6morandum
d'accord.

Article 3

FORMES DE COOP9RATION

La coop6ration en mati~re d'industrie de la d6fense et de logistique trait6e dans
ce M6morandum d'accord peut inclure les formes suivantes:

a. Fonctionnement et gestion des mat6riels;

b. Transfert des articles, mat6riels et services;

c. Echanges de personnels, sp6cialistes de la logistique et de l'industrie de la
d6fense;

d. Recherche conjointe sur des themes d'intdr~t mutuel;

e. Echanges d'informations et de donn6es sur la logistique et l'industrie de la
d6fense;

f Organisation de colloques et de r6unions conjointes sur la logistique et l'in-
dustrie de la d6fense;

g. Coop6ration en matibre d'exportations vers les pays tiers, et achats r6ci-
proques d'articles de l'industrie de la d6fense; et

h. Autres formes qui auront fait l'objet d'un accord mutuel.

Article 4

COMIT9 MIXTE POUR LA LOGISTIQUE ET L'INDUSTRIE DE LA DEFENSE

1. Pour faciliter les tAches visant A atteindre les objectifs du prdsent M6mo-
randum d'accord, le Comit6 mixte R.C./R.Ph. pour la logistique et l'industrie de la
d6fense (ci-apr~s d6nomm6 le « Comit6 mixte >>) sera cr66 et sera chargd des ques-
tions de coop6ration mutuelle en matire de logistique et d'industrie de la d6fense.

2. Le Comit6 mixte comptera cinq (5) repr6sentants au plus de chaque Partie
et sera co-prdsid6 par le 2e Ministre adjoint, Ministre de la d6fense nationale de la
R6publique de Cor6e, et par le Secr6taire adjoint aux installations et A la logistique,
D6partement philippin de la d6fense nationale. Le Comitd mixte sera compose de
personnalit6s des Parties.

3. Le Comit6 mixte peut cr6er des sous-comit6s charg6s de traiter plus effi-
cacement des projets sp6cifiques d'int6ret mutuel, selon les besoins.

4. Le Comitd mixte se r6unira, en principe, une fois par an altemativement
dans les deux pays. La date, le lieu et l'ordre du jour seront examin6s et agr66s par
les Parties. Le point de contact des Parties sera le Bureau de logistique, Ministare de
la d6fense nationale de la Rdpublique de Corde et le Bureau du Secr6taire adjoint
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aux installations et A la logistique, D6partement de la d6fense nationale, R6publique
des Philippines.

5. Le mandat du Comit6 mixte sera le suivant:

a. Rechercher les domaines potentiels de coop6ration en matiire de logistique
et d'industrie de la d6fense;

b. Proposer des th~mes d'int6r& commun;

c. Coordonner et contr6ler la coop6ration dans les domaines en question;

d. Echanger des informations sur 1'&uipement, les mat6riels et les services de
d6fense;

e. Examiner et recommander des accords de mise en ceuvre; et

f Rechercher d'autres moyens de coopArer dans les domaines concern6s.

6. Les d6cisions prises par le Comit6 mixte seront mises en ceuvre apres l'ap-
probation des Parties.

Article 5

COOPgRATION DES ENTREPRISES DE L'INDUSTRIE DE LA D11FENSE

1. La mise en ceuvre du pr6sent M6morandum d'accord exige la participation
des entreprises de l'industrie de la defense. Chaque Partie informera les entreprises
concern6es relevant de sa juridiction des principes A la base du pr6sent M6moran-
dum d'accord et formulera son propre r~glement pour appliquer lesdits principes.

2. Chaque partie n'6pargnera aucun effort pour garantir que les entreprises de
l'industrie honorent leurs engagements r6ciproques, pris dans le cadre du pr6sent
M6morandum d'accord.

Article 6

FOURNITURE D'INFORMATION SUR LES ARTICLES,

SERVICES ET INSTALLATIONS DE LA DAFENSE

1. La Partie fournisseuse fera tout son possible pour aider la Partie qui ach~te
lorsque cette derni~re demande des informations relatives A des articles, services et
installations de la d6fense par le biais du Comitd mixte ou de son co-pr6sident avant
tout achat.

2. Pour tout contrat conclu pour l'achat d'articles de l'industrie de la d6fense,
la Partie fournisseuse accepte de :

a. Faire b6n6ficier la Partie acheteuse de r'appui total de son organisme d'as-
surance de la qualit6 qui surveillera la production, contr6lera la qualit6 et fournira
l'attestation correspondante pour acceptation d6finitive de l'article de l'industrie de
la defense qui int6resse la Partie acheteuse. Ce service ne sera offert que pour les
articles fabriqu6s dans le pays fournisseur; et

b. Sur demande de la Partie acheteuse, d'6tudier avec cette derni~re l'61abora-
tion de procedures pour aider la Partie acheteuse dans l'enquate et la v6rification des
anomalies signal6es par ladite Partie. L'importance du soutien fourni par la partie
fournisseuse d6pendra du volume des renseignements fournis par la Partie ache-
teuse, quant A ses sp6cifications et A ses normes, figurant dans le contrat d'achat.
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3. La Partie fournisseuse assurera A la Partie acheteuse une formation con-
cr~te afin que cette derni~re puisse utiliser le mat6riel achetd. Les clauses et condi-
tions pour les services de formation ainsi que les coilts de ce soutien seront d6ter-
min6s par un accord distinct entre les Parties.

4. La Partie acheteuse informera la Partie fournisseuse des besoins des
Forces arm6es du pays acheteur du point de vue matdriel et services touchant les
activit6s coop6ratives expos6es dans le pr6sent Mdmorandum d'accord de fagon
que la Partie fournisseuse puisse, le cas 6ch6ant, offrir des avis pertinents au mo-
ment opportun sur la mani~re de satisfaire ces besoins.

Article 7

DROITS DE PROPRIfTt INTELLECTUELLE

1. La Partie acheteuse reconnait que l'information technique susceptible
d'8tre divulgude par suite des activit6s de la Partie fournisseuse peut faire l'objet de
droits de propri6t6 intellectuelle. En cons6quence, la Partie acheteuse devra assurer
la protection de ladite information et emp~cher que des personnes non autorisees y
aient acc~s ou qu'elle soit utilis6e A des fins dgalement non autoris6es.

2. Chaque Partie s'engage A ne pas communiquer a un pays tiers ou A des
ressortissants ou organisations d'un pays tiers, sans l'accord 6crit de l'autre Partie,
des connaissances scientifiques et techniques sp6ciales, acquises pendant la mise en
ceuvre du pr6sent M6morandum d'accord.

3. Sous rdserve d'un accord mutuel, les deux Parties peuvent breveter les
inventions, techniques, proc6d6s et autres r6sultats avantageux issus des activit6s
entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord suivant leurs 16gisla-
tions respectives relatives aux brevets et au copyright.

Article 8

CONDITIONS

1. A moins qu'un accord d'ex6cution n'en dispose autrement, chaque Partie,
organisme participant, organisation ou entreprise prendra A sa charge le coit de sa
participation et de celle de son personnel affect6 aux activit6s coop6ratives ex6cu-
t6es dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord.

2. Lesdites activit6s coop6ratives seront entreprises conform6ment A la 1dgis-
lation applicable des deux pays et sous r6serve de l'existence des cr6lits n6ces-
saires.

3. Chaque Partie fera tout son possible pour faciliter l'entr6e et la sortie de son
territoire au personnel et au mat6riel de l'autre Partie, n6cessaires A l'ex6cution des
projets et programmes relevant du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Les diffdrends portant sur l'interpr~tation ou l'application du prdsent Mdmo-
randum d'accord seront rdgl~s au moyen de consultations entre les Parties.
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Article 10

S9CURITI

1. Chaque Partie assurera aux mat6riels, projets, dbauches, sp&:ifications
techniques et autres informations dchang&es dans le cadre du pr6sent Mdmorandum
d'accord le m~me degr6 ou m~me un degrd plus 6lev6 de scunt6, comme r&clam6
par la Partie dont ils 6manent, et n'6pargnera aucun effort pour maintenir cette
protection aussi longtemps que le demande ladite Partie.

2. Le transfert A des tiers (y compris des industries) d'informations, docu-
ments, donn6es techniques et mat6riels de d6fense, secrets ou non, sera soumis A
l'approbation de la Partie dont ils 6manent, A moins que les deux Parties n'en con-
viennent autrement.

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, AMENDEMENT ET EXPIRATION

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur trente (30) jours
apris la date de sa signature et le restera pendant cinq ans. Ensuite, il expirera
180jours apr~s la date A laquelle l'une des Parties aura inform6 par &crit l'autre
Partie de son intention d'y mettre fin.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord sera amend6 apr s accord mutuel 6crit.

3. L'expiration du pr6sent M6morandum d'accord n'affectera pas la validit6
ou la dur&e d'un quelconque projet, d&cid6 dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord.

4. Les obligations 6numr&s 'Article X du pr6sent M6morandum resteront
en vigueur m~me apr~s l'expiration du pr6sent M6morandum d'accord.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A Quezon City le 24 mai 1994, en double exemplaire en langues cor6enne
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique des Philippines:

CHUNG JOON-HO FELICIANO M. GACIS, Jr.
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REPUBLIC OF KOREA
and

SRI LANKA

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Seoul on 25 May 1994

Authentic texts: Korean, Sinhala and English.

Registered by the Republic of Korea on 31 August 1994.

REtPUBLIQUE DE CORtE
et

SRI LANKA

Accord de cooperation scientifique et technologique. Sign6 '
Soul le 25 mai 1994

Textes authentiques : corien, cinghalais et anglais.

Enregistrg par la Ripublique de Corge le 31 aoat 1994.
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties"),

Desirous of strengthening friendly relationship between the two countries, and
promoting the development of cooperation in the fields of science and technology,

Recognizing the importance of science and technology in the national econo-
mies of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their respective laws
and regulations, cooperation in the fields of science and technology between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

Cooperation under this Agreement may include the following forms:
(a) The exchange of scientists, researchers, technical personnel and experts;
(b) The exchange of documentation and information of scientific and techno-

logical nature;
(c) Joint organization of scientific and technological seminars, symposia, con-

ferences and other meetings;
(d) Implementation of joint research and experiment on subjects of mutual

interest as well as exchange of its results; and
(e) Any other forms of scientific and technological cooperation as agreed upon

by the Contracting Parties.

Article 3

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the
Contracting Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of supplementary
arrangements to carry out cooperative activities between their government agencies,
research institutes, universities and other relevant institutions within the framework
of this Agreement. Such arrangements shall be concluded in accordance with laws
and regulations in force in the two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article shall include the
terms, conditions and procedures, including financial arrangements for the imple-
mentation of particular cooperative activities.

I Came into force on 24 June 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 10 (1).
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Article 4

1. In order to ensure optimum conditions for the application of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall establish a Joint Committee on Scientific and
Technological Cooperation which shall consist of representatives designated by the
two Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be:

(a) Review of the progress in cooperative activities under this Agreement;

(b) Definition of new areas of cooperation under this Agreement; and

(c) Discussion of other matters related to this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet, when considered necessary, alternately in
the Republic of Korea and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka on mu-
tually agreed dates.

Article 5

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable laws and
regulations in force in the two countries, respectively.

Article 6

1. The treatment of intellectual property arising from cooperative activities
under this Agreement shall be provided for in the supplementary arrangements men-
tioned in Article 3 of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary nature
derived from the cooperative activities shall be made available, unless otherwise
agreed, to a third party in accordance with the customary procedures of the partic-
ipating agencies.

Article 7

The Contracting Parties shall bear the expenses incurred in connection with the
cooperative activities under this Agreement on the basis of the principle of equality
and reciprocity and in accordance with the availability of funds.

Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any obligation
arising from other international treaties or agreements concluded by either Con-
tracting Party.

Article 9

Any problems relating to the interpretation or implementation of this Agree-
ment shall be settled through consultations between the Contracting Parties.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and con-
tinue in force thereafter for successive periods of five years each unless either Con-
tracting Party notifies the other in writing its intention to terminate this Agreement
six months in advance of the expiration of its initial or extended periods of validity.
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3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termi-
nation of this Agreement shall be effected without prejudice to any right or obliga-
tion accruing or incurred under this Agreement prior to the effective date of such
revision or termination.

DONE at Seoul on May 25, 1994, in duplicate in the Korean, Sinhala and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

[LEE YUNG-DUKI

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
[RANIL WICKREMESINGHE]

Vol. 1821, 1-31181



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE
SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvemement de la R6publique de Corde et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste ddmocratique de Sri Lanka (ci-apres ddnommds << les Parties con-
tractantes >>),

Ddsireux de raffermir les relations amicales entre les deux pays et de favoriser
le d6veloppement de la cooperation dans les domaines de la science et de la tech-
nologie,

Conscients de l'importance que rev~tent la science et la technologie pour les
6conomies nationales des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform6ment leur idgislation et A leur r6glementation respectives, les Parties
contractantes favorisent la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la
science et de la technologie, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

La coop6ration envisagde dans le present Accord peut revetir les formes sui-
vantes :

a. L'dchange de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et
d'experts;

b. L'6change de documentation et d'informations portant sur des questions
scientifiques et technologiques;

c. L'organisation conjointe de s6minaires, de symposiums, de conf6rences et
d'autres rdunions dans les domaines scientifiques et technologiques;

d. L'ex~cution de projets de recherche et d'expdriences conjoints sur des ques-
tions d'int6rt mutuel de m~me que l'6change des r6sultats;

e. Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les
Parties pourraient convenir.

Article 3

1. Afin de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties
contractantes encouragent, lorsque cela s'avire n6cessaire, la conclusion d'arran-
gements compl6mentaires dans le but d'entreprendre des activit6s de coop6ration
entre leurs organismes publics, instituts de recherche, universit6s et autres 6tablis-
sements pertinents dans le cadre du pr6sent Accord. De tels arrangements sont
conclus conform6ment aux lois et riglements en vigueur dans les deux pays.

I Entrd en vigueur le 24 juin 1994, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article 10.
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2. Les arrangements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article comportent les
clauses, conditions et proc6dures, y compris les dispositions financi~res, en vue de
l'ex6cution des activit6s de coop6ration sp6cifiques.

Article 4

1. Afin d'assurer que le pr6sent Accord soit appliqu6 dans les meilleures con-
ditions, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte de coop6ration scien-
tifique et technologique compos6 de reprdsentants ddsign6s par les deux Gouver-
nements.

2. Le Comit6 mixte aura pour mission:

a. D'dvaluer les progr~s r6alis6s grace aux activit6s de coop6ration entreprises
dans le cadre du pr6sent Accord;

b. De d6finir de nouveaux domaines de coop6ration dans le cadre du pr6sent
Accord; et

c. De traiter d'autres questions relatives au pr6sent Accord.

3. Le Comit6 mixte se r6unit lorsque cela s'avre n6cessaire tour A tour en
R6publique de Cor6e et en R6publique d6mocratique socialiste de Sri Lanka A des
dates A convenir.

Article 5
La coop6ration aux termes du pr6sent Accord est subordonn6e A la 1gislation

et A la r6glementation applicables en vigueur dans les deux pays.

Article 6
1. Les conditions et les modes d'utilisation de la propri6t6 intellectuelle r6sul-

tant des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront d6finis A l'occa-
sion des arrangements compldmentaires vis6s A 'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les informations scientifiques et technologiques ne revetant pas un carac-
tre exclusif r6sultant des activit6s de coopdration seront, sauf arrangements con-
traires, mises A la disposition de tierces parties conform6ment aux procdures nor-
males des organismes participants.

Article 7

Les Parties contractantes prennent h leur charge les d6penses encourues dans
le cadre des activit6s de coop6ration entreprises aux termes du pr6sent Accord sur
la base du principe d'6galit6 et de r6ciprocit6 et sous r6serve de la disponibilit6 des
fonds.

Article 8

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex6cution de toute
obligation d6coulant d'autres trait6s ou accords intemationaux conclus par l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article 9

Tout problme qui pourrait surgir portant sur l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord sera r6gl6 par la voie de consultations entre les Parties contrac-
tantes.
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Article 10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date de sa

signature.
2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans

et continuera A produire ses effets par la suite pendant des p6riodes quinquen-
nales successives A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie
par 6crit A 'autre Partie contractante son intention de d6noncer 'Accord moyen-
nant un pr6avis de six mois avant 1'expiration de la p6riode initiale ou des p6riodes
quinquennales successives.

3. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel. Toute rdvi-
sion ou d6nonciation du pr6sent Accord sera effectu6e sans pr6juger des droits et
obligations acquis ou souscrits en vertu du pr6sent Accord avant l'entr6e en vigueur
de ladite r6vision ou d6nonciation.

FAIT A Sdoul le 25 mai 1994, en double exemplaire, en langues cor6enne, cingha-
laise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique d6mocratique

socialiste de Sri Lanka:

LEE YUNG-DUK RANIL WICKREMESINGHE
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REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex and memorandum of under-
standing). Signed at Tashkent on 6 June 1994

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 31 August 1994.

REPUBLIQUE DE CORIE
et

OUZBEKISTAN

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires et
au-deliA (avec annexe et m6morandum d'accord). Signe 'a
Tashkent le 6 juin 1994

Textes authentiques : corien, ouzbek et anglais.

Enregistr, par la Rpublique de Corde le 31 aoat 1994.
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KOPEAI PECIYBJII4KACI4 XYKYMAT14 BA V3I3EK14CTOH
PECYLYBJIIWKACI/ XYKYMAT14 PTACHaA TY3HJIFAH
YJIAPHHHF XYAY YIAPHAPO BA TAmKAPII4CH:A XABO
KATHOB14HI4 YPHATHII TYFP4I4CH9AF4 BI4THM

KopeR Pecnyzum i XymaTH Ba YaOeKHCTOH Pecny6AmKacH XyKymaTH,
(6yH~aH 6YH maTHza "AXAzamyBqH ToMOHiap" Ae6 aTaxBpqu.ap),

1944 R2mwir eTTHHqH Aiea:pxwa qkaroAa mtwoam YqYH oquuaH
XaIampo yapo ABHawcu TYFpHcHAarH (OHBeHIWHKHr awojapH 6yjiraHI
Noxua, Ba

Yaxapm Hr TerIH XyEIxapH YPTacHAa Ba Xy~y~AapmaH TamKapHKa
xaBO KaTHOBHHH AgSJIra KO1xm MaKcaAm4a BHTIHM TYBHII4 lCTarmi4a;

l y1aruap xycycinia ax 1aH ouwiap:

I -moAI~a

ATamaxap

1. Arap MaTH1a 6oma ma3MYH Kyaja TYTVI4maraH 6yjica,
maJca~ .ap RyJMlAa :

ym6y B)ITHMHI4Hr

a) "KOHBeHlu4V" a ua~a1 1944 AWIH1Hr eTTIHq4H AeKa~pH~ia qHKaroxa 1M-
aoiam yqyH oqxAraH MAuiKapo yKdpo ABuawu4Ci TyFpciqcaFrm ROHBeH-

U1HM {H arAaTaH Ba yHra ym6y KOHBeHUIHfH4Hr 90-moAUacura MYBOJ14K
KlpI4THJraH xap KaHaR HOBaHH X aMa Xap HKiaBa AXAAamIB4M TOMOH-
Aap YuyH Kal Aapawa Kyqra ara aKa~ilmrPa KaW, KOHBeHU.iHHHH
90 Ba 94-Mo ~ajIapr ra MyBOOH1K 14JlOBaJsapra Ba KOHBeHiMrlra K14PHTMJ-
raH xap KaH~iaA TysaTMUIHM y3 Hqwra oxaIm;

b) "aBiai4R maulMypjiapl"
TpaHcnopT Ba3HPHI4.
(Dy~apo ABua c Dom

aTamacm Kopeg PecnyOAuKacra HICbaTaH
YFC36eKMCTOH PecnyOliKacra HIc6aTaH 3ca

AlpeKTOpMHH, 8KH xap MKKaJIi TOMOHra HmcOa-
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TaH Kopi4za yyTpH6 YTHJ raH MaiMypjiap 6arapaAraH HmlIaPHH aMajira
OMHPHM BaKoJIaTH 6epmJlraH xap KaHfail MILXC eKlf TaIKIVJIOTHm aHrJlaTa-

C) "TaRRHJiaHraH aBmaKopxoHa" aTaMacI4 yU6y -I4THMHI4Hr Monacpna
KypcaTmAraH MaPTiaalraH xaBo RyiAlapi4aH $oloAxaHlm yqyH UHp
AX)IamyBqi4 TOMOHH4Hr MKKMHUHI OMp AX alMyBqM TOMOHra eama paB~mua
TaAl4HjlaraH Ba ym6y B"T14MHI1Hr 3-Mogacmra MYBOO14K HKKI4HLI, AXzia-
lmyBuI TOMOHHI4Hr nap~onra zoHp pyXCaTHOmcH 6epujraH aBHaUHS

KOPXOHacHHH aHrAaTaAH;

d) "xYAYA" aTaMac4 J EtaTra HHc6aTaH KOHBeHI/HHHHHr 2-MoAjUaciza
KypcaTH6 yTmAJaH Ma3-_MYHHM aHrJAaTaAM;

e) "XaBO KaTHOBM", " xaji ao XaBOF KaTHOBH", " aBIaKopxoHa" Ba "HO-
TMXOPHK MaKcaxaap~a TYXTauI" aMaMa.lapt KOHBeHU!HHHHHF 96- monxac-
Ra TerHIIm paBmwAa yI'TI pI YT'MraaH M-2MYHHH aHraq-TsZV;

f) "xat" aTamacH xaBC K&MaCIra HmCOaTaH ily NaBo KEMaCHHIHH AYHa-
3H1iWa eKi A~yHaAHMHHHr 011P KHCMm4!aFm o owmm FKO6m3I4wRTHHH aHlFlaTa-

g) "Yaxm" aTamacm iuapTAaixjiraH flyJiapra HI4C6aTaH mmaTiuraH~a xaBO
KeMaCHHHr MyHzaR IlymapJa 4o ~a.iaHAraH Xanm1 my XaBO KMacm
nIaPBOs3apHH4Hr 6epmlraH MaJlyM 6Hp Banr MO6agHHa KYfl MapTaIar
napBO3.lapH Ba RyHaAIIm eKI4 AYHaJIMiHI4Hr mawiyl 614p KMcImra 6yjIraH
HMcOaTlfHm aHllaTaM;

h) "RyAOBu.HAapHH TamHl" aTaMacl gyjioBqHAap, 10K Ba nOTaHm TaMIIIHHi4
aliiaTaii; Ba

) "KlOBa" aTamact ym6y B4THM H4JIOBaCHHH 6K14 ym6y BIHTHM 17-MozuacH
K OHnamapmra MYBO$HK KItIpHTIJWaH Ty8aTHUm aHliaTaA1H. mOBa yumOy
B4TMMHMHF TapKH6flA KHCMHHH TalKl431 IHJ14mai Ba yiii6y BI4THMra acoc
cw(iaTu4za MYpO.aT 3THaraH bapqa XOJapZa 4AOBa xaM Haw3apJa TyTM-
Aa,14M.
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2- MOzAa

Xy.KyK.%lap Oep4I

1. Xap 6Hp AxNiawyBni TOMOH 6OQKa AxIJxiawyB4q TOMOHra yHIIH TaSIHHJMaHrcH
aBHaKOpXOHaC I KloBanla K'FPCaTHiFaH f1yH HL ,'-iap Oyiina x-i-Kapo xaBo KaT-
HOBMHH VpHaTM &a nfapBOSaRPHH aM-aura owHpm] yqyH ywU6y BTIAMAa KYpC&TMO

yTi4JIraH XYKYKJaPH14 6epa1H. ByHAafi KaTHo-Jsap Ba AyHamiumap byHflaH byeH

MaTHla "MapTaamiuraH Ayuap" Ba "6earIIJaHraH AyHam.uap" ze6 aTAHU.

2. Ytu6y B4TI4MHHr KOHlaJapura MYBOOIK Xap Up AXnlany TOMOHHHHr Ta-
IRHHAaHraH aBIaKopxoHacH 6earmJaHraH AyHaji4uuAap 6yitia mapTjliaUmlraH
gyAj.apJlaH OcIAaafoJlaH w4oria:

a) 6omua AXzvicmyJayBtm TOMOHHHHrI XYIYJzHaH KyHmaraH Xojuza yqm6 YTMIII;

b) 6ouiKa AxziaMyBlM TOMOH NyyzIza THopaTra Ta yJyIm 6yjiMaraH
maKcazIja KYHH;J

,_2.) .ioBaxa KypcaTl46 YT1IraH rIoaxapra MYBO$14K, beirmaHraH 1yHal-
Aarm Xap KaHaA maKHHJIAa opera enli YH1aH KeJlml yqyH May&uaHraH
RyJIOBqHJlap, ioK Ba flOqTaH O1H1 OKM TyWKpHU;

3. YmOy Mozza 2-OaH14HHHr Xeq KaIcm iomacH 6p AAiIamv'BqH TOMOHHHHP
TaRHHAaHraH aBmaKopxoHacura XaK n£amwra .KH Ju aHHIW 1Wy1m 6m4aH XaBo
Kemacra 6oMKa AXA3laymyB4m TOMOHHHHr xyAy]nuzarm U1p MaHEM.mlaH 14KKHHqH

MaHBJI4Aa 6opmm yqyH MyJaKuaHraH RyAOBqK1lap, RYJIOBqH 0KH. 0K OKH nOqTa
oIHM XYKYKHHH 6epavi e6 KapaAmacimri 0mM.

3- moA1ua

AB1aKopXOHaHH TaftHAjfam

1. Xap 6zp ANuAamyBqH TOMOH 6eArnAaHraH RyHaJ1m1DAap 6yffqia uapTawJaxra
yjiAapflaH OoAaj.aHHM MaKcazHAna 6oMKa AxAAamyBqH TOMOHHH .'Ma Taps a

xa6apiiop 3TraH XOjia HKKHTa aBHaKopXOHaHH TaAHHAaw xyFvKira 3ra Oyxa-
4114.

2. ByHAlal Tamaw Tyrp14cw4arm xaapH ojiraHHaH KeiH 6oumua AXAawyB-
qH TOMOHHHHr ABma.U Ma;bmyp3apl ymOy MOAaHHHr 3 Ba 4- oaHxJaapm Koiila-
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xaplra WBO* Ta1M HmaHraH aBHaKopxoHaiiapra napBoa.lap yqyH AapXOA Te-
rPmxm pyxcaTHOMa OepaM.

3. Dip AXZnauayBt4i TOMOHHIIHr aB1a4U1 MabMypilapm oa Ax.aIuyBqI ToMOH-
HMHF TaAHHJaHraH aBHlaKopxoHaxapHzVaH 6yHJIaA Ma',Mypiap xajiKapo XaBO
RyAxapmzaH lbfol1gaaHHmw 4orHz1a t1Karo I{OHBeHIU4flCIHIIHr mioizma-apmra MyBo-
MK ojlaTa Ba OKHvIOHa TaT6HlK aTmAazmraH KOHYHxap Ba KomzmaJapja Kypca-

TmJIPaH wapTiapHH 6aY9tLpwura lo mp aKaHji4mrHHX 14C0TX1OB14H AlamaJUlaPHH Ta-
jiaO KlVjflua xaKIizi4p.

4. Ax3i.amyB4. ToMoMHap),aH xap 6i4pM aB4aa oPXOHaPa YCTYH raHK KH,14M Ba
YHHHr (laOJIIHTH YCTI4aH XaKi41ig Ha3OpaT }131Ium XyKyKH aBHaKopxoHaHH Ta-

MHaaraH Ax/ iIaIyB'm TOMOHra 6Km YHMHP yKapoaapira Kapamu 3KaHAiHrH14H
MCOOTAOBqH Aa mr.iapra 3ra 6yJMaraH Xap KaHlaA xojuza, 6oMKa AXJaMyBqH4
TOMOH aBIaKopxoH.apHH TaHaM x]aOapHoHacMHI Ka6yA KMHIHI4 HHKOP
3THM, yulOy MObA~aHHHr 2-6aHwAva KypcaTMAraH napBoa.apra pyxcaT bepMIHH

pa 3TUm 6KH TagHJxaHraH aBIaKoPXOHa ym6y BI4THMHI4Hr 2-MoAlacza Kypca-
TIAraH XryypJapIaH axgaaHaeTraHmAa 6aap~ml4 zapyp .e6 hcoftaaHraH
mapTxap H)KPO STHAK11H Ta.xab Kmj1m XyKyxra ;raA1p.

5. YuiOy BHTHMHIHr I Ba 2-mo~zaiapH IoHaaapmra MYBO$HK Tapsla TaAIH-
xaHraH XaMza pyxCaTHOMa 6epAraH aBHaKopxoHaAap ym6y BMTHM 9- MogUacm-
ra acocaH xam MpyoFmjivauTrpiuaraH Ba yni6y B4THM 10-Mo zacH KOmIaIapH
acocmxa TerHuWH KaTHoimapra HHCOaTaH Kyqra 3ra 6yAraH Tap$MAap ypHa-
TaraH xoalapza RCTaUJraH BaKTJa XaBo RyjmapHJaH 4XA7ajtaHHMHW Ooumamw
MYMKHH.

4-moJlAa

lapBoara zoup YKYjKADPHM 6eKop KI.imw
eKIH aManjla TYXTaTub Kyl4m

1. Nap U14p AXAjIamyBqm TOMOH, 6oull a AxIamyBl TOMOHHHHF Ta iHHJaHraH
aBHaKopxoHacMra 6epmwraim napBoara AoHp pyxcaTHOma.xapHH 6eKop KM14m eKH
ym6y BNTHMHHHr 2-Mo zg--Acl4Ia yKT~ipHxraH YKyKAap~aH (DOIRJajaHI4U1HM TyXTa-
TH6 KYR1IIH 6KI4 6YHIag xyuKYjiapaH DofAatEaHmuia ys i sapyp 2e6 6HxraH yi-
6y uapTjap 6-(LP p~MlnH TaJa5 K1AmM xyKyK7ra ara 6yiaa :

a) aB awopxouara YCTYH Aapawa aram Km 6m yHmHr YCTmaaH
)(aKM1W HaopaT S'pHaTmm yuy aBmaPxYaOHM TaHHjaraH AXixamyBqu
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ToMoHra eKM yma AXAzamyB'm TOMOHHHHr bi apoampra apam aKaH-
.mrira KOMMU HmoHqa 6ymwaH Xap KaHvaA XoaAa; 6xyA

b) yma aBxaKopXOHaaap *a]1VKapHH 6epraH AUAamyqm TOMOHHHHr KOHYH
Ba KomzazapHra pHo 3TMaBTraH XoJAa; 6xyA

c) aB14aJopXOHaap yl6y BI4TI4M Koaaiapmra KaHAaAHp yarama Taps;a
pRo10 KKMkaLTraH Xap KaHAa Xojma

2. Arap XY*TA'.PaH4 6eKop uMu, TyXTaTI46 Kymm eKH ym~y MoAAaHHHr
1-6aHii mapTia pM 6aapum mi Taaim KHAM KOHyH Ba KoHanap& Hr 6yHiaH
6Y6H fiHa 6yaKaymI oJIANHH 031m y'IyH aapyp oroX~JIHTHPHM Aie6 Tonujmaca,
Xap Uwp AXA layB ' TOMOH 6yaA )WnyaH mKKHii AX)zaiyBtm TOMOH 61-

.HaH macilaxaT . H cYHrriuia Oofaawmlm WmKH.

5-moAa

BOXXOHa 6oxaaPH Ba 6o"a my cHmrapm fiHmmAap

1. AXJAIIIyBq TOMOH Tal aHra aBxamopxoHacra KapamAH xamao xaBo
IaTHOBHHm ama.ira Om4paTraH Xao KemaCH, myHiHr~eK MY XaBo Kemacuarm
A0,mm, MOCJlaaJap, 8XTH6T HcMap, 6KHAPH aaX paji Ba AoiUam maXcy-
ZOTj31pH Ba 6opT aaX-paapH (OBHK-OBKaT MaXcYAIOTjapi, waw1nmd a Ba Ta-

MaKH macYX0TMpOIHH Xam ya wmura oaW) Xap Op AxJa/maBqM TomoHHHHr
amaua 6yJnraH KOHYH Ba Kom~anapmra iYBOwf paBHmAa 6apa 6o OHa 6ox-
Aapm, HaopaT Mi p~FMaPH Ba mUyHr a HnrapH com iVptaH oBA 1MJaH,
6amapT, yma MOCJIam Ba aawpmap 6oma AXxAamyBmH TOMOH Xytyvmra Kez-
rai BaKTAaH TOM KaHTH6 KeTryHra Kaiap Xano KeacH w'ia Koxca.

2. EypcaTwJraH xM3maT y ' omsaAiraH fimmuapm MYCTacIo SraHma xap
6Hp AX)iamyB1q TomoHxNmHr arima 6yraH Ip Ba o0HAa.apm acocxa
XYA1AH fyHIa 6oxWp, couJqJp Ba AirmmpMAaH *FRHarmap Xam oaoA
*HAMHaAH:

a) 6p AXAxamyBlm TOMOHHHHr XyT;JYAa yIMKr TermaJu Ma byapH 6ex-
ruara mebep&ap qerapacHa Ba 6oma A1MzamyBxm TOMOHHHHr
xaji~apo ABO KaTHOBHH aiajira omipabra X]aBo Kemacm win!a (Dog-
AaJaHm yqYH OJIraH XaBO KemacH 3apaxapH;
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b) Uwp AxwiamyBqx ToMoH yAHr~ a xa.nWapo 1aBO 1aTHOBKAa oAaAH-
jaBmalH xmmqm AXAxa M TOMOH TaKHaiaHraH aBxaKOPXOHacH X(aBO
KeMacHHHHF TeXHMKa XKMSaTH KypcaTim 68K YHH TaBm piaI yqYH Kex-
TI4pI4JIaH 3XTHeT KMcmIapH, ABMHaTeIHH NaM ya Hq4Ma OJIaH;

c) 6MP Ax xJanIyBqH TOMOHHMHr TaIMHJIaHPaH aB8KoPXOHac14 xaJiapo Xa8o

KaTHOBMa (4oAaJIamaAHFaH XaBO KeMaCH4a HmJiaTm4mIMAD ymYH M jmJI-
iaHraH 6eKIMi, Motljam MaXCYAJIoTiaH Ba TeXHHKaBK BXTH6T lKMCM-
iap, XaTTO 6y aax pamap XaBo KeMacmra OAIHHaH AXwkuUBqH ToMOH-
HI4Hr IYAM YCTMIa napBoO AaBOmHM a MUIATMJraH Tacp-IAa xaK

Ymy 6aHmHr (a), (b) Ba (C) Tar~aHAxapAa KypCaTH6 yTzIraH
MaXCYAoTiap 60XOHa TeKHnpyBM 6KH HaaopaTHJa TYTO TYPHM YYH Tca8b

3. BNp AXYAamyBqH TOMOHHmHr TaHJIaHraH aBmmopXOHacm oAaiaHaraH
xaBo Ke mc~arH AOMMKII Moczama Jap, WyHHHreK, aTepuaup Ba aaX paap
6omna AxAamyBqH TOMOHHmHr XYtyiHAa yma AXAaJaIBYH TOMOH 600XOHa mab-
mypAaplHmHr pomarvi 0aH XaBo KemacHaH TYIMKPHA4IIIM MYMKI4H. ByHAaRI
Xojuapjta yAap Wm1TH6 oJm6 uiiiKi6 KeTKAryHra eKH 6oOXOHa Kom Amapmra my-
BOHK 6oma moRra KyqMpMmyHra KaAap y pitp1 YTvtiraH ma Iypxap Ha-
8oPaTH OCTwra ozmi m b*YnKH.

6-moAua

AOHyHjiap Ba HoaaIPHHHr KyJUmmH m

1. AXAJ.mmymi TomowupiaH 60pMHmHr xampX XaBo HaBmIraICHM aMauira
ompakTrH XaBo Kee1aCHH 6Km yma xaBO KemacMHHr yma XYAYJ YCTlzatH
napBo3JIaPH XaBO KeMaCHHWHr y? Nyjiyra yOm6 Kenmm 6KH YHIaH xyHa6
KeTIIIHM TapTM4ra coJiyBql4 KOlYH Ba pOl4HaalapM MKKKHqHI AXAjIayB.4H TOMOH-
HI4Hr TailHHJIaHrH aBlaKopXoHacH XaBo Kema~iapira HI4C6aTaH xaM l yJnaHnJla-
im Ba yma xaBo KemaAapHHHr OHpHHIH AxAAamyBqM TOMOH XYAiyHra KHpi4G
Kemm4Im, yHjaH qHK16 KeTl4MH Ba ypga 6Y~M6 TYPHM AaBpma 4yxHJI.

2. AX)AAamyBun4 TOMOHIapaH 64PHHlHr yB XyjiAMa RYJIOBl44aP, 3Klnam, 1OK
6m noTa Kemm, yHua 6YaH TYPHU4, Xawa yHzaH OHa KeT4HHiH
TapTm6ra cOayBm IOHYH Ba KoM2a.iapH, mmcox yMyH mamxaKaT XytyAra
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KpHpm 6Kx yHAaH q4KHm, HmmHrpauM Ba hyXompm, IMYHHreK 60CXOHa,
Ba.ffa, TH664H Ba KapaHTHH KOlA4jiapH 6oma AXAxamyBi4 TOMOHHIHr TaAHH-
jaHraH amaopxoHacura KapamxH xaBo KemCa4HHHr 6IpiuHm AXAISawyBTM4 To-
MOH XYzYA Rompacna OYA146 TYPMI4 BaKTHAa yHAarH gyJovi'4map. aKwnax, IOK
Ba nowara HIC6,'aTaH xaM KyJi/aHaii.

7- MoJ1a

ABmaKOpXOHa BaKM4/JM4K HIopaJIaP4HHHr oujimmr

1. AxlnoauyBaI TOMOHxapzaH xap 6HpHHHr Tal14HJlaHraH aLHaKCpXOHaJIaIM VK-

KHHqH Ax~AamyBqM TOMOHHHHr xy jwxua ya BaKIUUK 4opajapHH 041m
XyKyKiIra ara 6yjaJH. Yma BaKHMK 14opwapp THmipaT, HI]]Ja qHKapyBqH
Ba TeXHHK XoAHMPaPHH Y3 lmxra oxImI my)AKH. BaKIH K H opa3ap, BaKmA-
.uap Ba Xo0JAHMMP iKKHHq4 Ax IamyBqH ToMoRHIHir XyA MAa amaxAa 6yiraH
fKOHYH Ba Ko~zaxapra mYoOHK Tabcic BTMU H.

2. p 6Up AXA .a1B TomoHHHr TaftHaaHraH aBH oPXoHajiapH 6oma
AXAamyBlM TOMOHHHHr tyitwHja OeBOClTa 6KH BOKHA Pa.7I aBIaTama B-
xiapm COT1M 6WIaH uyFyxjaHuim XyKyKra ara 6yjlica4. AXAiAamyBq4 TOMOHiIap
TSa1LaHraH aBmaKOpXOHa 6Km aBHaKoPXoHa1jiaHMHF Mal(aJIJMA4 Ba.iomara xam,
6olKa MaMxIaTflapHI4Hr apKH a.a4vraH Ba.mOampra Xam ala myH~aai
TamIIyBj.aPH COTMrI]a Ba Xap iKaHitaA OQaMHMH y 6yui 8A TamyBiamPHI COTM6
oamwra 6ynraH )WYlHH qerapazamaa x.

8-moAUa

ryBoXoma Ba pyxcaTHoma&apHH TBII ozfml

1. Ax)MaWB TomolmaplaH UMpH 6epran 6KM -XaKHW Ae6 Tonra ao Ke-
macHmir napo ara Rpoxm a axmr ajHAarH ryoxoaap, BaKOJ1aTlaP Ba
pyxcaTHOMa&1ap Ty~pHcmarw ryBoXHOMaapHH 6omKa AXuaamyB TOMOH xaM
ala my XyvTTiap amMaa 6SyjraH BaljTHa aXaKW Ae6 BITHpob MWAN.

2. Yap 6ip AXuIaWB4 ToMOH llapBOajiapHm amaura OIIImpm MaIcaA1a Y3H-
HHHr XYAYAH YCTH~aH napBoaiiap BaKTHA ya IyKapoajapHra 6omKa AxjiamyBq4
ToMOH 6KH xap Kaiu af Ooma AaBiaT OepraH BawoxaT maXojaTHomajiapm Ba
pyXCaTHOMaj1aPHH Xai1i4K1 Ae6 31THpOO 3Tm111HH paA KI14Ul XYKYKHH14H calia6
KoJ=14.
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9-Mo)Ia

1(M KoKH1ap4H

1. AXIjlaMqymq TOMOHJIapHHHr TatHHJaHIrar aBHaKoPXOHaaapH YBJIaPHHHHr Te-
r~mJm Xy1lyjlAaPH YPTacHuari MapTIamuraH gyjulapjla 6eJartJaHraH AyHaJmm-
zap 6yghqa napBoBapHH amaira of pn4pxma XaKKoHM Ba TeHr HMKOHHHTJapra
ara yjiaAH.

2. AxA.aJiyBqH TOMOHaPJaH ap 6HP4HHHr TaAI4HAaHraH aBmaKopxoHaxapH
uiapTAamjIraH RyXuap~IaH 4olaAaaaTraHza xyJUH my PyHaImm 6Km YHHHr 6Hp
I cmHMa yRJaH KeIIH napBOmJ1aPHH aaidira onMpaETraH 6oua AXamyB.u To-
MOHHHr TaRHjaHraH aBI4aKopXOHaapH napsoaapmra BH6H eTKaamccIHK YMYH
YHHHr maHDaaTia0HHH XaM Haaapta TYTHMII4 AOM M

3. bp AxAmamyBm ToMOH TaftmHjaumraH aBMaopXOHaap4 TOMOH14aH 6esrH-
maHraH Xap KaHAa yHaomuia 6oaii ua 6eamraHraH TamyB Xaw MK-

KRHH Up AX~AzamyBqH TOMOH TaHHxmaHraH aBI48mKa0PXOHa I4 TOMOHm4aH 6e1-
r iaraH Xam, 6HwiaH 6iipraxHm~a yma PLyHaJI14flH1Hr XaBO TpaHcnOPTH TaIImyBH-
ra 6y'iraH SXTHmiapra MyBOOI K AIMM XoM.

4. )ap 6p AXAAa1 HTBt TOMOHAap map jialiiiuraH RyAapJa naPBOJaPHH amaji-
ra OMUIPYBqK4 TaRMHJaHraH aBI{BKoPXoHax1apHHmHr TayB Xa)mm 6ejnrHaHraH
R~yHa.Iji41apJlarH Tamyra 6yjnraH a3XTHeapra myBoNM KeJMM Ba Xap 6p
aBzaoPXOHa YSHH TaAIKHjiaraH AXx)aioyBqH TOMOH XyjIywa Talepara
xaimapwjiraH eKH TyImp1iLmaH AYJIOBqlap, OK Ba no'ra Tamura 6yvlraH aXTM-
6xHH KoHAmpxm yMyH ezaplm XaM TauMJMHMK SH ojyA i4ra 614p4HUM
Aapaxa.m O1uOHa BaBoa KImum6 KyfAm omi, MmiHqH AXAamyBqlm TOMOH-
HMHr XyAyxHAla 6eJr araH f .ym Iuh1anaH MaRaxjuiap a aBmmPXOHaiiaPHH Ta-
MuumwaH a Aamavap X ly~uira 6opm 6m Kem yqny ojimHraH eKm Ty-
lmpHraH RYJIOBqM p TanM 'm{a maca.ia 6yjiY6 Xco6JmaaAH Ba OyHZaA
TarWB ma AXzUaBqI TomoHHFHr ABwawIaIM Ib yapM ypTacAa mYXoKama
KKlmHAL yHaA aBxaKopXoHa.jiapHHr 6eJIrHnaraH AyHaminuwapAarH 6oma
AX).AzanBqm ToMOH Xy Jiua mjiamraH MaHa8LJU1m4 Ba YMHq4 MaMJ1laKTap
maH8ama~ p ypTacHa f[YJ.OB4q Tamira 6yJiraH TKIKYUaH xaau~apo Xaso
TpaHcno0PT TapT16AM TapaKHTHHHr matiaaTJIapHAa myHafI ycyjuAa JolAa-
xaHm Hio3HmKH, 6YHAa xam :

a) aBm8PXoHaIaPHH TafifiHJiaraH AxAalamyBq'I TOMOH Xyiyzmra 6KM YHIaH
Tamapmra TamuaraH AyOB'mpra 6ymraH a XTHera;
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b) MIapTiamiraH Ryulap yTazmraH yJIf:aHIHF TawyBra (5y31raH 3XTHex-
JI at:i. OyH~a ynia yjKaiH11 y2 1tiHra KaMpaO oinAiraH MaXJu11 XaMza
HOXMIBM XaBO K-tTHOTJIapM1 xaM I4HOaTra OJIMHaA1m

c) aD~aKOpXOHaHHHr Tpar.H.T TauiyBJIapm 3XTMleYyapmra;

MyBO$lHK Keu1m 3103M.

10-Mo~a

Taptitxap

1. Ijy1~marM OaHwlxap MazMYHM RyAM4a "Tapm$" aTaMac ApyOB4M Ba IOK TamU4[
YqYH cap$AaHaz1raH KmaTuapHH Ba yua KHiaTmaap KyiJaHa~AiraH IIapoMT-
JapHM aHrllaTali, y BaKI4UIIK Ba inymMqa XHBMaTJaP YqyH TyAaHaAMraH I HA-
MaTaPHH Ba KOMHa3apHH y3 aMra oj3M , 6oI)O, nOqTaH M Tam y-yH TyAa-
HaxMraH xaK Ba KOHA'.ap ebyHzaH MYCTaCHO;

2. Xa , KaHza2 IMlapTaaIELMraH fly31Aap31a KyJIaHzaJImraH TapMqiJ@ap Oapqa Te-
MAH OMH aPHH XmcoOra omraH XO0jIa, ymJaa~aH 4Ol~VaAaHYBMHHHr napBo3

KzRmaTmzarH MaH(raaTJlap)Ii qROIjaHMHr OKI4JoHa MHKAc IpMa, KaTHOBJIaPHHIHr
KYxaRAHK Ba TeBAHK eHapH TaBcmIAapJi, a myH.iHrIeK 6o0uKa aBvaKopxoHa-
zapHHHr 6eJrmaHraH ft1SHaAJIH1iHr xap KaH~aA KI4CMH YqYH YpHaTraH TapWI$
Me3oHJapmra acocAaHm4. OKOJIOHa Mebepapa epIrmu1aHa~ll.

3. Tapwxap KyfMxarM Koizamapra MyBOII paB~mwna YPHaTHAHMW 103MM:

a) Yw6y MAa 2-6aH Aza yKT1p1xraH Tapap Ba y~ra 60FAHK 6yairaH
BaKMJIK BOMTaq41H4.K Kti(mIaTM MYMKIH Ka~ap Xap Op 1RYHaiiM Ba
YHHHr Kwjeiapira Teram xoAa mHmaTlop aBmaKopxOHaiap ypTaci-
31a KemmuLi A31M Ba 6yH~a KeJn4MyBra mmioH Aapaa.m2a XaAKapo
XaBo TpaHCnOpTH Yomacw KimaTjtapHH iaRl. KHJIE;YB41 TamAOTH
0pKaA1M 3P411MH4 A38M.

b) WlyiiAaft AiyaI 6HJIaH KemmufralH TapH331ap HKKeaia AXAlnamyB4M ToMoHHmr
ABmalmH Ma ypjiapira Tervwiu AxAiayBnHi TOMOHjiapHHHr KOHyH1aapM
Ba amajim6T Ta1a63mapmra 6mHOaH yHmHF amav,3a 4p KHJII14lH4MMaH 3Hr
KaMMnIa (60) KyH aBBiaAi TWaeIHK yqYH TmaFmM 3THIHM JIO.-iM. AjioA04)a
XoAAapJa ym6y MyzUaT YKTmpmO YTmAraH mabmypap Ke3MWYBlra OHOaH
KHCKapTH pHMM MYMKMH.
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C) BY TaCJAIH coA~apoK ycyja Xam 6epHmm WmmH. Arap AUMryBtH
TOMOHxapxaH xel Wa~cH 6HpH TaC AHJ1a Tapwc TOHMM TYFpliCHAarH
yMy 3-mOmaHfr (b)-OaH~m~arH myAaTra mYBONK TaKAi4M KI14IMHraH
KYHAaH 6oama (30) KyH Hqia 6y Tapw4napra POBH .MacJImapm
TyFpcmiAarH 61 IjiHp.mH4 ioopMaca~iap, 6y TapHINap ya-y3) aH Tac-
AmKvaHraH p4co6zaHa4. 3-moAa (b) -6aHAHa KypcaTHO yTHjiraHmHeK,
arapza TacAHKKa TaKA 4 KI MM MYAaTH KHCKaPTHpI43ca ABI4aUm Mab-
MYPlaPH ysapo KeA4myBIra MBOWMl HOPo3I4flHJHI4 6HJ1p4HW TYFPHCoMa-
rm (30) KYHMK mY~zaT haa KHcKapTpIIM1IIH AOBMM.

d) ArapAa Tapc 6opaciHAa 3-moAAaHHHr (a)-6aHAHra MyBO$HK 6Km arap
3-moAua (c)-6aHiora MYBONK KeATpmraH KY JL MUH raH MyjaT
wmwa 6ip Kapopra KeJIMHMaca, Uwp TOMOH ABauI R May pMYpap HKKMH-
'uq TOMOH ABnSaw MduypiapHra 3-MoUla (c)-6aHiM Kol1Jla~PMpa my-
BOWI* 6HpOH-6Hp TapH3 6yiMlHqa Y8MHHHr HOpOSHJIIH TyFppCmHarH xa-
6apHoMaHH KWopraH TSapiqAa HKKH AxAamyBqH TOMOHHHHr ABHa4Ms
MabypxapH ysapo KeAmmy~ra MYBO$jiK Tapli aPHH 6eJ rimra XapaKaT
KH.I a2[H.

e) Arapla ABmalm MabmypjapH 3-MOAAaHlmr (b)-6aH Hra myBO mH yxapra
TW14M 3TlvuraH UpopmTTaap tlo maemaH 61p Kapopra Keaia ozAacaiap
6eK 3-moAAaHHHr (b)-6aiUra myBoNK y&apra Taim 3THmraH

6Hpopra TapxHH 6earvafta omamaap 6y 6aXc yM6y BTH 15-moacm
o~axapmra 6HHOaH o a i 3TMII.

f) ym~y MAa Komiaaapira 6KHoaH m0pmIf 3T14AraH Tapo SrHF TaPM4I
ypHaTiuryHra iajtap ya KryqHM cariia6 IoaaML. Xap -KaHAaf Xojuia xam
TapmNHHr ama.I MyAaT yB ammai mYJUaTIAHMx yliyaraH Ky]aH oomAa6
ymy 6aHra 6HHoaH 12 o=m BaKTlafH OPTMK 6yjraH myAyara ya-
THpH3maRAx.

11-moAa

Tyrpw TpHaBHT

p 14p Ax)czaMy ql4 TOMOH XYy HIYtaH Ty~p4 TpaHBHT opluai yT aJMraH
fyAOB'map, yjiapHi4Hr 10111 Ba Jap 6O IoHa Ba MYXOM2JIK XHBmaTH TOMO-
HMlaH i arat mKIs KY3JlaH pKeqHPH xoAoc. TyrpM TpaHSHT oparm o04
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yTima;JmraH AY31OBqM OKapM Ba K. iap bapqa XHA CoaHK Ba gHmmxapJlaH, my

xyua~aH O0oiHa 6ouaplnaH oo0I) KIVIMHftAm.

i 2- moua

lapoMaAElapHV YTKaIHMW

AxAlawyBqH TOMOHjiaprIaH xap 61pm 6owu a Ax, amyBqH TOMOHHHEF Ta-

RmHJaHraH aBmaKopxoH.=lapira 14PIH4N Al~aWyBni1 TOMoH xyAygi4Aa RYIyOBqi4-

Aap. noqTa Ba IOK TaMIIflaH TonraH nyu MaJ aPjiapHHHr xapaiTAapnaH

OpTraH IK14CM14H Ba t0a :aMaT14PlHlHr amAla maBKY 6YJIraH rp.Ozflaapm

acoc1a YTKaCMII] XYKYKIH H4 6epazM.

13-moA/a

flaBp14R mat'byMOTJIaP KOMKtEaIEpm

Bmp AxuiaMyBqm TOMOHH14Hr ABMauM WdbmypuapM 4KK{H4Hq Ax iauiyBH
TOmOHHHHr ABmaW*I MabmypjiapIra y3LapHHr 4JITIMOCmra 6HHOaH 6MpMHqH

AXlIuayBH4m TOMOHHmHr TaIMHJAaHraH aBlcLKOpXOHaLapH uapTJlaRlaMlIaH

RyAAapfarH XaMHHK HM aRTa Ky3AaH KeqHpK6 '1HK14LU YqYH OKIIAOHa TVaO Kului-

HMI4 MYMKMH Oy'AraH AaBpA &KH 6o0MYE XHCOOOT MaAyMOT. apHM 6epmim Ao-

3M,. ByHlaA XwCOOOTJap IapTAaMHraH RyjiLapza yuia aBiaKoPxoHalap TOMO-

HmHaH TawU4JPaH ASJIoBqHAap Ba ya RyoqxapHHHr 'l4KM M Ba TYDmUI MaHqI4J1-

Aapm 6HJLaH OOPAKK 6yAraH 6apqa ax6opoTAapHH Y3 Hqmra o1114 1muM.

14-mou/a

MaacuaxaTuayB

Yap MKKM AxAuawyBl4 TOMOHmHiF HCTarm MYH)IaH w4OpaTK14, AXAuawyBql4

TOMOHAapHHHr ABmauHR MabMypAapH ypTacoHja yu6y BNTHMHH TyAa 6axap~m

yqyH AaXiJAoP 6ylraH acmamaiapiia oqK XaMop1HK~arm aKCap4HRT macjaxaT-

iiayBjap YTKaLM6 TypaAi,

15-MOA/a

Hmsoxapra 6apXaM 6ep~M

1. Yw6y BMT14MHH TajiWiH K14yMW 6KM Kymaw waecmlaH AXX.iwauyBqH TOMOHulap
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ypTacHla KeJll'H J KIH (ap JaHAaA Roao MHpiHpm HaB6aTa AXA&amyBm To-
MoHmal ypTacHAa 6eBoCoTa W aoapa opgam axa THMm JIOBML

2. BamapTm, AxyaamyBqm TomOao WBOapaap opKa.H Wpocara Ke.a ox-
Macalap, YpTaAarH H14BOHM XaA 3THMIHH Op Heqa Kim 6eH TamKHJIOTra TOn-
Impmmra ypapo KeM MJ1aPH MYMKH; arap yxap 6yH aA AYCHH~la mypocara

Keia ojiiacaiiap 6y MHio AxjiamyBqH TOMOHiapAaH ITa HraH 6I4pHHHHr Taa-
6mra 6HHoaH xap 6Hp AxAJamyB'rn TOMOH 614TTaaiaH TaAHHaI raH HKKH

xaKam Ba alia lily HKKH XaK1a TaRHHIaUI4raH aHa 6Hp xaKahtIaH H6OpaT, Ka-
MH y1 XaKa aH TaIIIKHA TOnlaAHrH XagbaTra TOIIUII4PI4MIH MCIH. Yap 6ip
AxlIanUayBqm ToMOH IfAOMmaT14K BOCTa opKsaIm 6oInIa AXAaizyBqH TOMOHHHHI
HHBOHH XaKamuv8MKAa XaJ STHUl TyPpHCxIarH T&Ia61H OJIraHMAaH KeIf4H (60)
ouTmm H H Ma 6HTTazaH XaKaM TakHcafaH, yuMH Xawam sca,
ioiopmaram HKH Aa~i maby 6yjiraH Ky laH sT6OpaH (60) OamiI KyH
Hula Taftm num o Ioam BamapTH, AYA&JiWa TomOaapAaH Mipw 6earm-

waaraH W aT wwua Xa~amapAoa 6HTTa HM TaftHmaa oAmBOa 6xyA YH4
Xaam 6exrHiaraH hW1aT Hxma TaH1uaHmaca, AX~kmyBxm TOMOHi.apAaH
HCTaairaH 6HpH Cyiapo ABmamKc Xamiapo TaUIKMAOTH IeHram [Hpe3I4AeHT4-
AaH BaBaTra Kapa6 xaKam 6m XaKam x aPHH TaRHHjiamHH 14JITMMOC K1MJIMUI
MyMKIiH. By XojiaT [a, yqHHqH NaKaM yq4H4q'i M-MJlaKaTHHHr f)YKapocH byJM6,

xaKamiap XaAbaTHHIHr IIpeHAeHTM CH1lBTHAa 11M KYpaAM.

3. Axu.anIyB'iH ToMOHJiap ym6y MhAUaHHHr 2-6aHAHra MYBO I4K BaKTMHqajmK
TaBCHHHOMBHH 73 Htiwra ojiraH xoa ia 4IHKapHAraH XPaP KaH~aA IapopHM 6a-
zpHIll M8JypRTHHH alwM0ara o/wjiap.

4. BanapTH, Ax~xamyB Tomo~mapiaH Up 6KH Xap aHAaA AX IamyBq To-
momumlr TaftHIUmaraH aBlamopxoHac yii6y Mouailmjr 3-6aHAmra myBOdmi
tu{apiranl Kapop1apHH 6azapa oamaca, 6omua A~aBymI ToMOH ym6y Bx-
Tmaa acocaH 6epraH iWKim atmau pummin 'eKna6 ImE 6mK 6eKop

16-moAia

1. AxjAzamyam ToMoap xamqapo KOHyHAapH KeAm6 qm'ivarai ya
X*TWap Ba maxypHRTapmra WYBO$H1 FcapH1HyHui apaaiiamy XaT-
THx1BapaTaH~a y awaiwcwamr xa ciiBmermn Ta'wamamra Aomp
6wp-6 papxra u4c6aTaH Bmara ojla=HraH yaapo WJkypHATJiapH ym6y Em-
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TWmHHHr a, paac KCMH 3KaHAMrHHH TaCAHKJaxAH ap. AXAxamyBqI TOMOH.ap
xaiuKapo KoHyra oHp y3 XYKyjnaPH Ba Ma.YPMHTJopHMHr Y WH AYHa.m-
zapHHm qemaMaraH Xoa, 1963 A 14 ceHTH6p1a ToKwoAa HtmojaHaH Bo
Kema.apHAa COARP 3T H HraH jGHORTqHMK Ba 6omKa xapamaT.ap TYPpHcmAa-
rH KOHBeHIMR, 1970 Ama 16 AeIa6p;ta aara a Hiaozaur ao KeMaiapH
PaRPHKOHYHHA paBHima ara6uat oHmura KapmH KypaM TyPpHcAarH I{OHBeH1IU4,
xawga 1971 Av 23 ceHTqOpa M)HpeajAa ImHoJIaHram XaniKapo cTyiapo ABI4a-
sHcwra KaPfM HOKOHYHIA XapamaTiapra KapmH Kypam xaKuIarH KOHBeHU14. Ba
1988 AHJfHHr 24 eBpamla MoOafHraH Xaamapo Cyapo ABHaumcHra XmamaT
KHjiyBqH Taftparoxapa coJU4p 3Tj181raH KYHOPyBqlMJIK HOKOHYHH NaT-

TM-XapaxaTapra Kapuiu Kypam XaiI4arm BaeHHOma Kolajapira MYBO$K
xapa aT KHu.a uuap.

2. AxAamyBm ToMoHiiap UHp-6IHpiapHHHr mTmoCra Kypa XaBo KemmeM
Pap4IKOHYRHA TYTiKYH KMMMUIHr XaBO KemamCra, yHIarm iY OBMAV Ba 3KM-
Tiax awompmra, Ta iparox iap Ba KaTHOBHM TabmHHJa BOCHTa iap ra xaB$
TYFAI4PYBU doma PaRpMIOHyHHA XaTT-xapaKaTjiapHKHr, myHKHreK, yapo
anwaiucii xaB(DcIajilrIra TayAMJ KmJ1mI11HHr Xap KadH~af KYPHHM40M OJIAHHH
ojmmua 6mp-6ipwmpra KymaK 6epaMAap.

3. AX Im myBm TOMoHap yBapo MYHocabaTjiapmJa ya.iapra maK6yx KeiaAMraH
Zapam Aia OyKapo ABmaumcicM a uKapo TamKMOTH TOMOH1MaH OejirHAaHraH Ba
XajKuapo $yKapo aBmatlc 6ylM'.ia KOHBeHWIra MROBaJxapAa TaBC$AHraH
aBmauH xaB$CM8axrM TapTM6jiapra mYBONK I'm yypaAmuap; yjiap yBJapm
KmaA aTraH Xano KeyzaI aHHr 6omuapyBqmuapHaH 6m acocn $aoAIMT W0H
6KM JAORMIK Typap 1 yB xyjiapHua mo~maH ra ao X eBm.apHHr 6om-
KapyBMqmpH Ba xa. %Po Taf.paropapHmHr 6omKapyB'4japHAaH amatau
xaBCcai rmmi r ioopm3am KpHaAapira yBoNK Mm KypmuiapHmH1 Ta.la6
KI=Ma ap.

4. AXAJimcyB4m TohmwmaPlatr xap 6HpH AaBo KemacHaH (Do2a yy y4Mapra
HHC6aTaH 6oma AxuamyBqH TOMOH XaBo ieuacm yB yXYM erapaapra
KHpx6 Ke~Z3TramAa, yHAaH W6 KeuaTraRa 6e yua 6YJI6 TypraH
BaYTma ym6y oAAa~mur 3-6aHijwa yITHprmJaH Komampra pwoq 3THMMH

MYJaKaAHa Bapyp TBJIa6XaPHH ywm MyMem. (ap Up AX)JIamyBqmB TOMOH
XaBo KemaAiapHHH xiMOR KHMM Ba AyJAOBqpHjiaPH, 3amnam awOIIpHHM, AYJIOB-
'H ma, IO.JaP Ba pyILxaT~arm imAmi OPTII Ba TYMHKP1M BaKBmAa TezKIM4pIM

YtYH yB Y XYA Li AOpaclta camiapAH qopa-TaJ-6HpJiap KYpHMMH4H TabMMHjiag-

A4. Yap 6p AXJAramyB4M TOMOH 6ouKa Ax JamyBm TOMOHH1Hr, 6amapTM, aHiHK
TaXAHA MaBVYA 6yaca, OIMAoHa AoitpailapAa XaB(cl43JCB -KHH TabmHHAam OaC-
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JlaH MaxcyC '4olpaTaIOlfHpJap Kypliula JIOH HITiiMocaapHHH xaM xaApHXOXJl4K
6MJiaH KlapaO 'uIKaAM.

5. BauiapTli, rIyKapo XaEo KeMaCII TYTKyH K1H6M 0.11lHca KII YHUI TyTKyH
KMAH4M TaX(IU MaBuy1 byJIca eKII XaBO KeMaCI4 yH4arii fiyloB'lwnap Ba -'KHFna'_

aw, oAapHra TaIAprarOX.JIap B,5 KaTHOBHI Ta'bMiHAIJ BOCHT&.LI-pH XFLBvm:4jimrlra
6oWla PaRpHKOHyHHA XaTTH-xapaKaTAap 6HAaH TaXZIIf KHAHHCa. Axzxra-uyBqM
ToMOHiap aiAlOaHH e HPHAEITHU OPKff-MI NIp-6HpJapmra TypjHlqa KYMaK 6epaAm-
Aap Ba 6YHAaf4 KyHrMHJ1IECJIHK eKi TaXzwra K-iaA. xama beWmKaCT 6apxam
bepWfH Hr 6apqa 3apyp qopa-TaA6mpxapHH KypaAHmiap.

17- moAua

Y3rapT~pHuuiap KHpHTMW

1. BamapTH4, AXAawyB,4I TOMOHiapafaH IICTajlraH 614pi yM6y BHTHMH4Hr Kaflcm-
Amp 6Hp uwapTHHH yarapTpHnI XO3HM ze6 xyCotAaca y XoxiiaraH BaKTmja

6ouna AXAAawyBqH ToMoHra MacxaxaTjialyDAap YTKaslM TYFpMcHAa cypoB
KMPHTH4II h YWIIH. ByHac£I MacaXaTaay Myvioawapuaap YTKaBIiW OPKijaaM eK14
6uwmJ1ap epzawa aMara owIpHAnmm MYMKI4H Ba T,-lA. TywnraH KYHAaH 60w-
Aa6 (60) OJITM14W KYH Hqmia 6OcluaHunh JoBM. ,KAlumHjraH TASa AHnoma-
THK BOCHTaJIap opKaXH HOTaiap aimaiuim gyH JHIaH TaCAmKjiaHraHm)aH KetMH
Kyqra KHpaAm.

2. Yui6y &4THMHHHr MoBacura KHPHTHJIagraH yrapTmpmiuap AxnAiayBqm To-
M0Hj1aPHHHP ABIaUmH MabMypalapH ypTacHwa 6eBOCHTa KeAHuHMKIH MYMKHH Ba
AznjiomaTHK HOTaJap umamumm AyAm 6ejlaH TajKJaHraHAaH KeCHH Kyqra
KHpaAU4.

3. Nap miaaxa AXAjiamyBqm TOMqHHIHpOKI oypra XaBo alTH0Bmr eaam-

AYIKJ14 SHama yMyMHhpoK KyI TOMOHaa KOHBeH14R M14 6HT4M lHMBoiaHraHH
TaKAwpHa yM6y DHTM ala my KOHBeHURR 8K T14THMHHHr KoH)IajiapHra MYBO-
04K*JawmTpm6 ySPapTHpHAaAH.

18- MoAja

BITHM aMa&I KHMl MyAUaTHHH TYXTaTHW

AXaawyBqH TOMOHAapAaH HCTaraH 614pH xoxAaraH BavTma 6oWKa
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Axz.qawyBqM TOMOHHM yM6Iy BI4THMHm amanida TYXTaTHW HCTaFm a 3KaHJIIH/rK,%H
eEM8paBHMI1a xaOapZop K43IHIMH MYMKHH. B"yHzal1 xaOapHoMa bmp BaKTHHHF
ysHAa ,TYKapo ABmaum1c1 XaJmlapo TaIuKHAOTHra xaM Kopi4umm xoBIM. By
XoJIna xaIapHoMa K.3opl4JraHaH KeA1MH 6oiKI AVnAaWyBqH TOMOH YHM oWErH

£aBpmAaH bomuaa6 (12) oRAaH KePMH, C6aMapT14 y MFTaT w'iiaa 6y xaOapHoMa
Opirara KafITapmO oJivHMaCa, yU16y BKTIM aMaM KwinwamaH T'XTaRAH. BawapTll,
6oWKa A)zawyB4qH TOmOH xacapHoma oxraHHMHr TarICMPIM 6yAmaca, TyKapo
ABmaqmCM XaiKapo TamKHJOTH xafapHoMa oAraH AaH I-eAHH YH TYpT (14) KYH
yTraq 6oWKa AxAIAauiyBqm4 TOMOHHHHr TaoC flm omwHraMH XHcoJObaHaAn.

19- onla

PygxaTra om4

YuOy BHTMM Ba yHra K1PITHI4aH xap KaHlaA ysrapTMpHM WKapo ABa-
LIHc14 Xa.apo TamKHAoTma pyftxaTra OJIIHMI Jo3HM.

20-moZu~a

bI4TIM-1HHr Kyqra K1pH11

Yucy B4THM y ImsoJaHraH KYHAaH 3BTl46opaH Ky'ra KIpazm.

YW6yHM TacAK ' a6. ys XyKyMaTaaPH TOMOHKIaH Term1A BaKoAaTra ara
6YJIraH MYXTOP BaKlI4ap MaKyp B4THMH4 imaozlalh Jiap.

19a Am1iH14Hr " 6 " 6 Ma , Kopepe Y36eK Ba lHrAWB Ti4JlapzAa

aua Hycxaa Tyai4jWH, Xap Y4 T~vularH MaTH 6p Xxii Kyqra qra. TaJIK*H

KJHUA~ua XaMd)HKpAHK 6ymaea, lHrH3 THU.HAarm MaTH KyAAaHHIaI.

Kopes Pecny6srrracH Y36eKIHCTOH Pecny6sMKacH
XyKyMaTH HoMtuaH: XyKyMaTH HoM~taH:
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MAOBA

I-KAJBAA

YaeKHCTOH Pecny6larma Xy ymaTH TaRhHAaHraH aBI4aKoPXOHacM xap
HKKH TOMOHra IaTHaUIa toMajimaAHraH AyHaxHxflap:

BomiHmm MaHBH~jap : TOUIKeHT
OpaaHI maHnmUap KeiHHPOI, eui4HxaaAi4 ;
BeairmaHraH MaH8mUImp : Ceyi ;
Tam1apAarm MaH3HauIp Ke l4HpOK KemUmaAI4.

II-ZWBA

Kopee PecnyjixKacH XYKYMaTH TagHfauraH aBHaKoPXOHacH xap HKK4

TOMOHra KaTHauiua oRaaHa~raH yHaJi{mjiap:

BommAH1m MaHmmaU p : Ceyi ;
OpaAmiK m paHLlAap KegIHpOK KeimMuIa ;

airmuaraH maHl ap : TOm'eHT
TamapuarH maHI4amap KefMHPO KexHm H.

1. IQopHarH XaBa. Apla 6eairlvaraH AyHa.mm&JVAa Xap KaHAa 6KH Up
Heqa opau Ba/6KH TamnapmgarH ma&maap Xap KafcH 6KH 6apqa napBoB-

ap~a AxaAmyB'u Tomomap HCTajiraH Hpmumr aB imapxomaapH TOMOHI4aH
TyIMKPI6 iOZpImu MYiWM, 6amapm, ap 'am aH KaTHOBIV Termm4

SawmaTHHHr Rammmar 6omamHm mauH8W xap 6omuaHca.

2. Yam, IOBaAa 6eirzmaraHJaH TamapH Kymum 6omaaHHm mammIulapI Ba
6ezr14BraH MaHma, opaAIxK MaHaW1&a, Tam 1Aarm maHamiv Ba XaBO
KaTHOBm AYIOBq4HMpHH Ta1mH XywyK&Vm Xap Hw AyJ1amyEqx TOMOHHHHr
ABHaim MaypAapH ypTacHAa KemimiAMH.
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M YAPO AWM TJM WOPAYM

1994 fAHHr 6-9 Mag KyHIapm Ceyjij~a KopeH Pecny6wKacm.
.'YKyMaT BaKHlrxapH Ba Ya6eAKKTOH P ,nyjKact VKymaT BK u -
. ,.*-'- -ap Ba yH~aH Taui'apmAa Xabc aToBli
T YpHi'~a 1')pe F.crny6.re1acH kvKyMaTH ba Ya4eKHeToH
P.,?ny6AHKr, ac. W ylvyMay l ypracHia BHTHM (6yHAaH 6yi MaTHla

AT'.M" Ae6 aTPqaK) TYB W HCTa'HAa 6yxH16 YTraH myo; KapaAap
HamH4.otera Kypa w*a.a 'TOMOHHHHP :1yKyMaTiap, ,4,Kii TO.OHARaMa
,-',lHK ClWHillHHrfi OjiAHHA OAH1 Ty FpHiAh 1 iTIM 14MiHPVHHfa

.I/t> ;&Yap mzKK .'.Ma .Ahd/THHHr HHaH-aj KOl:XOHt.iu)1 yqyr
lryl~14Jlarmi KowmAap yaapo xaMKopJUK acocmz~a KY31AaHWlififlM T vFtIA-
*a K.J.HM6 owIHa :

1. bp Mam.aKaT~na KKKHqH MaMJI a kTHmHr Ta iH31atiair amla-
KcIpxoHacH xaA apo xaBO KaTHOBHFH amajira opaeTraH XaBG
KeMacl HapBoa.,apHaH TymraH ma6JaFAap xap KaHAaA CO1HK

Ba &miFWmapAaH 08o0o IH3HHaJl.

2bip maMilaKaTH4mr yKapuJrrH'a 3ra 6yaraH uwixe apHr
B"4TiMHKHP 7-MoAlae14ra acocaH KKOH1H WMMARKATHHiF x~yi.-
AH a YpHaTM-,i&f baK,,iaTXOHaap/a 1,3aMM6 TOfi[aH o(AJHKjta
Wy HKKHHHH MaMJ1aKaTHHPr xap KaHa" oAI3HK- atpJMapapra
CoJHHaHHraH eoAmKxapgam 080A K14J HaIM.

Wl~ Hapeara Ke314wMHJAHI44, 1{opeii XyKymaTH im~pwivi iKaA
KiuiiraH co HKiapjgaH ya HIM KHYH Ba KoaAap1ra MYBO IIK
paBmma oao KmmIWaA4.

maypHia Kopeke, Y86eK, Ba XHrAH8 Twapwjarl HyCxaaapa TYaHJI-
AH, 6apqa maTH 61p pju yqyra aramp. TajiK5H KwAHAma Xal4KpJ1WK

6yjm-araH TaKAHp Ia HHPJ11 THJI1WHarH maTH YCTYH Aapaxa a Ae6

pcoO6JaHaAlH.

Kopem Pecny6mliacu Y36eKHCTOH Pecny6jIKacH
XycyaTH HOMHaaH: XyyMaTH HOMtwaH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic
of Uzbekistan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and oper-
ating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof in so far as these
annexes and amendments have become effective for both Contracting Parties;

(b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of
Korea, the Minister of Transportation, and in the case of the Republic of Uzbe-
kistan, the Director-General of Civil Aviation, or in both cases, any other person
or body authorized to perform the functions exercised at present by the said au-
thorities;

(c) The term "designed airline" means any airline which one Contracting Party
has designated, by written notification to the other Contracting Party, for the oper-
ation of air services on the routes specified in the Annex of this Agreement, and
to which the appropriate operating permission has been given by that other Con-
tracting Party, in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that
aircraft available on a route or section of a route;

I Came into force on 6 June 1994 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 20 9 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of
the aircraft used on such service multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route;

(h) The term "carriage of traffic" means carriage of passengers, cargo and mail;
and

(i) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an
integral part of this Agreement, and all references to the Agreement shall include
references to the Annex except where otherwise explicitly provided.

Article 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish and oper-
ate scheduled international air services on the routes specified in the Annex. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified
routes, the following rights;

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic

purposes; and

(c) To take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the
specified routes subject to the provisions contained in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party two airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Arti-
cle, grant without delay to the designated airlines the appropriate operating author-
ization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that they are quali-
fied to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in confirmity with the provisions of the Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of airlines, to refuse to grant the operating authorization referred to in para-
graph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the designated airlines of the rights specified in Article 2 of this Agree-
ment, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of those airlines are vested in the Contracting Party
designating the airlines or in its nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided
that the capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and that tariffs
established in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement are in
force in respect of those services.

Article 4

REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agree-
ment by the airlines designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by those airlines to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting those rights; or

(c) In any case where the airlines otherwise fail to comply with the provisions
of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such rights shall be exercised by each Contracting Party only
after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

CUSTOMS DUTIES AND OTHER SIMILAR CHARGES

1. Aircraft operating on international services by the designated airlines of
the Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each Con-
tracting Party, provided that such equipment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, in
accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each Con-
tracting Party, with the exception of charges corresponding to the service per-
formed:
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(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within the limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts, including engines, brought into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on the agreed services
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies destined to supply air-
craft operated on the agreed services by the designated airlines of the other Con-
tracting Party, even when those supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be
required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that other Contracting Party. In such case-they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 6

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or
departure from its territory of an aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall be applied to the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party and shall be complied with by
such aircraft upon entering into or departing from and while within the territory of
the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
stay in, transit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and
mail, such as those concerning the formalities of entry and exit, of emigration and
immigration, customs, currency, medical and quarantine measures, shall be applied
to the passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated air-
lines of the other contracting Party while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 7

ESTABLISHMENT OF AIRLINE REPRESENTATIVE OFFICES

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
establish representative offices in the territory of the other Contracting Party. Those
representatives offices may include commercial, operational and technical staff. The
representative offices, representatives and staff shall be established in accordance
with the laws and regulations in force in the territory of that other Contracting Party.
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2. The designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party,
either directly or through agents. The Contracting Parties shall not restrict the right
of the designated airline or airlines of each Contracting Party to sell, and of any
person to purchase, such transportation in local or in any freely convertible cur-
rency.

Article 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

1. Certificates or airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by either Contracting Party shall during the period of their
validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 9

CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on all or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of
one Contracting Party together with the capacity provided by the designated airlines
of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements of the public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting
Party shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the
territory of the Contracting Party designating the airlines. The carriage of traffic
embarked or disembarked in the territory of the other Contracting Party to and from
points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airlines shall be of supplementary character, and such carriage of traffic shall be
discussed between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. The
right of such airlines to carry traffic between points of the specified routes located
in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in
such a way that the capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines;
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(b) The traffic demand existing in the areas through which the agreed services
pass, taking account of local and regional air services; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10

TARIFFS

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariffs" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail;

2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including user interests, cost of oper-
ation, reasonable profit, characteristics of service such as standards of speed and
accommodation, and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

3. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes and sectors thereof between the designated
airlines concerned, and such agreement shall, where possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties as may be required by the laws and practices
of the respective Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical
Authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 3 (b) of this Article, these tariffs shall
be considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3 (b), the Aeronautical Authorities may agree that
the period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of para-
graph 3 (a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with
paragraph 3 (c) of this Article, one Aeronautical Authorities gives the other Aeronau-
tical Authorities notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 3 (c) of this Article, the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 (b) of this Article, or on the determination of any tariff under
paragraph 3 (d) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of this Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
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be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it would otherwise have expired.

Article 11

DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party shall be subject to no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

Article 12

TRANSFER OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure earned by
the airlines in the territory of the first Contracting Party in connection with the
carriage of passengers, mail and cargo, in any freely convertible currencies in ac-
cordance with the foreign exchange regulations in force.

Article 13

PROVISION OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall supply to the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or
other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the points of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 14

CONSULTATION

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be frequent con-
sultations between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties to ensure
close collaboration in all matters affecting the fulfillment of this Agreement.

Article 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
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agree, the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through the
diplomatic channel requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days. If either Contracting Party
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any
interim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Arti-
cle, the other Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted
by virtue of this Agreement.

Article 16

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal, on 23 September 19713 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, 4 or any other convention on
aviation security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; and they shall require

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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that operators of aircraft of their registry, or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanence residence in their territory, and the oper-
ators of airports in their territory, act in conformity with such aviation security
provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be re-
quired to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this
Article required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or
while within, the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within their territories to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo
and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 17

AMENDMENT

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provisions
of this Agreement, it may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation may be through discussions or by correspondence,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the
request. Any amendment so agreed shall come into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments of the Annex shall be made by direct agreement between the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and shall come into effect when
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport
comes into force in respect of both Contrtacting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 18

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplo-
matic channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization. In such case this Agreement shall be terminated twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 19

REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments have signed this Agreement.

DONE at Tashkent on this 6th day of June 1994 in duplicate in the Korean,
Uzbek and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Uzbekistan:

[SEo KEUN-LEE] [SAIDMUKHTAR S. SAIDKASIMOV]

Vol. 1821, 1-31182



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea:

Point of Origin: Seoul;

Intermediate Points to be agreed upon later;

Point of Destination: Tashkent;

Points beyond to be agreed upon later.

Section 2

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Uzbekistan:

Point of Origin: Tashkent;

Intermediate Points to be agreed upon later;

Point of Destination: Seoul;

Points beyond to be agreed upon later.

Notes:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.

2. The capacity, additional points of origin and destination except points specified in
the Annex, intermediate points, points beyond and the exercise of traffic rights shall be sub-
ject to an agreement between the Aeronautical Authorities of the both Contracting Parties.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

As a result of negotiations which were held on 6 to 9 May, 1994 in Seoul be-
tween the Delegation of the Government of the Republic of Korea and the Delega-
tion of the Government of the Republic of Uzbekistan to conclude the Agreement
between the Government of the Republic of Korea and the Government of the
Republic of Uzbekistan for Air Services between and beyond their respective terri-
tories ("the Agreement"), both Governments agreed that until the conclusion of an
agreement for the avoidance of double taxation, following conditions shall be appli-
cabale to the designated airlines of both countries on a reciprocal basis:

1. Receipt accruing in one country from the operation of aircraft in interna-
tional traffic by the designated airline of the other country will be exempted from
any taxes and charges.

2. Any income tax of one country will not be levied on the salaries earned by
persons who have the nationality of the other country accruing from their work in
the representations established in the territory of the first country under Article 7 of
the Agreement.

It is understood that the Korean Government will grant the above-mentioned
tax-exemption in accordance with its internal laws and regulations.

SIGNED in duplicate at Tashkent on the 6th day of June, 1994, in the Korean,
Uzbek and English languages, all texts having equal validity. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Governement
of the Republic of Korea: of the Republic of Uzbekistan:

[SEo KEUN-LEE] [SAIDMUKHTAR S. SAIDKASIMOV]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBEKISTAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Ouzbdkistan (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes ),

Etant parties a la Convention relative A l'aviation civile intemationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a. Le terme << Convention ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 ddcembre 19442, ainsi que toute
annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conformment aux articles 90 et 94 de
celle-ci dans la mesure ofi ces annexes et amendements sont devenus applicables
aux deux Parties contractantes;

b. L'expression << autorit6s adronautiques >> s'entend, dans le cas de la R-
publique de Corde, du Ministre des transports, et dans le cas de la Rdpublique
d'Ouzbdkistan, du Directeur gdn6ral de l'aviation civile, ou dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement
exercdes par lesdites autoritds;

c. L'expression << entreprises d~signde >> s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens qui a 6t6 ddsign6e par l'une des Parties contractantes par notification
6crite A l'autre Partie contractante, pour l'exploitation de services adriens sur les
routes indiqudes a l'annexe au prdsent Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'auto-
risation d'exploitation appropri~e de ladite autre Partie contractante conformdment
A i'article 3 du prdsent Accord;

d. Le terme << territoire >, s'agissant d'un Etat, ale sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

IEntr6 en vigueur le 6 juin 1994 par la signature, conformdment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e. Les expressions « service a6rien , entreprise de transport a6rien et « escale
non commerciale ont le sens que leur donne respectivement l'article 96 de la Con-
vention;

f Le terme « capacit6 en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile
disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g. Le terme « capacit6 en ce qui concerne un « service convenu d6signe la
capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6 par la fr6quence d'exploita-
tion dudit a6ronef pendant une pfriode donn6e sur une route ou un trongon de route;

h. L'expression < transport de trafic s'entend du transport de passagers, de
fret ou de courrier; et

i. Le terme « annexe d6signe l'annexe au pr6sent Accord ou tel que modifi6
conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord. L'annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise 6galement
l'annexe sauf indication contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
pr6vus au pr6sent Accord pour permettre aux entreprises ddsign6es de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es dans l'annexe. Les services et les routes susmentionn6s sont
d6nomm6s ci-apr~s respectivement < les services convenus > et « les routes sp6-
cifi6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante b6n6ficient, A 1'occasion de l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants :

a. Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

b. Le droit de faire des escales sur le territoire de 'autre Partie contractante &
des fins non commerciales;

c. Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier
en tout point des routes sp6cifi6es sous r6serve des dispositions pr6vues A l'annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit 6tre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes, le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du
fret ou du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de louage ou
moyennant r6mun6ration, en un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article 3

DfSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie deux entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les
routes sp6cifi6es.
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2. Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent article, accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
entreprises d6sign6es par lautre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, conform6ment aux dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services a6riens intemationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'en-
treprises, de leur accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera n6ces-
saires A l'exercice par lesdites entreprises des droits vis6s A 'article 2 du pr6sent
Accord, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la propri6td de
ces entreprises et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou des ressortissants de cette Partie.

5. Les entreprises d6sign6es et autoris6es conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peuvent mettre en exploitation les services
convenus sous r6serve que la capacit6 ait W d6termin6e aux termes de l'article 9 du
pr6sent Accord et que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 10
du pr6sent Accord sont en vigueur en ce qui concerne les services en question.

Article 4

RETRAIT OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante ale droit de r6voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits visds A l'article 2 du pr6sent Accord par
les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice
de ses droits aux conditions qu'ellejugera n6cessaires :

a. Dans tous les cas oii elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif des entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui les ont d6sign6es ou de ressortissants de cette Partie; ou

b. Dans tous les cas oa les entreprises ne se conforment pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 les droits; ou

c. Dans tous les cas ofi les entreprises n6gligent d'exploiter les services con-
venus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm&iiatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empacher que les lois
et riglements ne continuent d'atre enfreints, le droit vis6 au pr6sent article ne peut
8tre exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

DROIT DE DOUANES ET AUTRES TAXES SIMILAIRES

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de
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rechange, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs,
sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires
A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment aux dis-
positions de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie con-
tractante, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements demeu-
rent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont aussi exempt6s des memes droits, frais et taxes, conform6ment aux
dispositions de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie
contractante, A l'exception des redevances correspondant i une prestation de ser-
vice :

a. Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les limites fix6es par les autorit6s compAtentes de ladite Partie contractante, et
destin6es A l'utilisation A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant les
services convenus;

b. Les pi ces de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s
aux fins des services convenus par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante;

c. Les carburants, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables
destin6s A l'approvisionnement d'adronefs exploit6s aux fins des services convenus
par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, meme lorsque ces four-
nitures doivent 6tre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de la
Partie contractante sur lequel elles ont t6 embarqu6es.

II peut 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions con-
serv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent &re d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douanires de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent atre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 6

APPLICABILITA DE LA LEGISLATION ET DE LA RJIGLEMENTATION

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui devront s'y
conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le s6jour, le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret
et du courrier, tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et d'6mi-
gration, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables aux
passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de
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l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

Article 7

CRtATION DE BUREAUX DE REPRESENTATION

1. 11 est loisible aux entreprises d6signdes de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de
repr6sentation auxquels peut 8tre affect6 un personnel chargd des activit6s commer-
ciales, op6rationnelles et techniques. Les bureaux de repr6sentation, leur direction
et leur personnel sont mis en place conform6ment aux lois et aux r~glements en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sont autoris6es A
vendre des titres de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit
directement ou par l'interm6diaire d'agents. Les Parties contractantes n'imposent
aucune restriction au droit des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante
de vendre, ainsi qu'au droit de toute personne de se procurer lesdits titres de trans-
port en monnaie locale ou en toute devise librement convertible.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit6, recon-
nus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante.

Article 9

RPGLEMENTATION DE LA CAPACITt

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions &quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises ddsign6es par 1'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la meme route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'une des Parties contractantes et la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante seront judicieusement d6termin6es sur la base des
besoins du public en mati~re de transports a6riens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transports a6riens
d6sign6es de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir,
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un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins
actuels et pr6visibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqu6es ou d6barqu6es sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqu6es situds sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 les entreprises jouera un r6le com-
pl6mentaire et ledit transport fera l'objet de discussions entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes. Le droit de ces entreprises de transporter des per-
sonnes ou du fret entre des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers sera exerc6 dans
l'int6rAt d'un d6veloppement harmonieux du transport a6rien international, de ma-
nitre que la capacitd corresponde :

a. Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante d6signant les entreprises;

b. Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c. Aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

Article 10

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, le terme < tarifs >> signifie les prix pergus
pour le transport des passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces prix
sont appliqu6s, y compris les prix et les conditions fix6s par les agences et autres
services connexes mais l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions relatives
au transport du courrier.

2. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents y compris l'in-
t6ret des voyageurs, les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6ficie raison-
nable, les caract6ristiques des services telles que les normes de vitesse et de confort
ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises pour un trongon quelconque
des routes sp6cifi6es.

3. Les tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les taux des
commissions d'agence qui leur sont appliqu6s seront, si possible, convenus pour
chacune des routes sp6cifi6es et chacun des segments de ces routes, entre les entre-
prises d6sign6es int6ress6es; un tel accord sera, si possible, r6alis6 en ayant recours
A la proc~dure de tarification de 1'Association du transport a6rien international;

b. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, conform6ment aux lois et pratiques de chacune des
Parties contractantes, au moins soixante (60. jours avant la date propos6e pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut 6tre 6court6e sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s;

c. Cette approbation peut 6tre donn6e express6ment. Si ni l'une ni l'autre des
autorit6s adronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui
suivent la date de leur soumission conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 du
pr6sent article, ces tarifs sont r6put6s approuv6s. Au cas oi) le d6lai pr6vu pour la
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soumission des tarifs est 6court6, tel que pr6vu i l'alin6a b du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de trente (30) jours le
d61ai pour la notification du refus de l'approbation;

d. Si un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 3 du pr6sent article ou si, au cours de la p6riode pr6vue conform6ment A
l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques noti-
fie l'autre autorit6 a6ronautique son d6saccord avec le tarif convenu aux termes de
l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord;

e. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis aux termes de l'alin6a b du prdsent article, ou ne peuvent fixer un
tarif aux termes de l'alin6a d du paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6
conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord;

f. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Toutefois, un tarif ne peut 6tre
prorog6 aux termes du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois aprZs la date
fix6e pour son expiration.

Article 11

TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne sont soumis qu'A un con-
tr6le douanier et de police simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct sont exon6r6s de droits de douane et d'autres taxes similaires.

Article 12

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conform6ment
aux lois et r~glements relatifs au change des devises en vigueur, l'exc6dent des
recettes sur les d6penses r6alis6 par les entreprises sur son territoire au titre du
transport de passagers, de courrier et de marchandises.

Article 13

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes foumiront
A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s
contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic achemin6
par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destination de ce
trafic.
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Article 14

CONSULTATION

Les Parties contractantes veillent A assurer de fr&luentes consultations entre
leurs autorit6s a6ronautiques afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les
questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles quanta l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement par voie de n6gociation, les
Parties peuvent convenir de soumettre le diff6rend hL la d6cision d'une personne ou
d'un organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc6dure, le diff6rend sera,
A la demande de l'une des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le
troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nom-
mera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oI l'une d'elles aura requ de
l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal
ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le dM1ai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsi-
dera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision, y compris A une
recommandation int6rimaire, prise en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de l'une
ou l'autre des Parties devait n6gliger de se conformer aux dispositions du paragra-
phe 3 du pr6sent article, et tant que cette situation durera, il sera loisible A l'autre
Partie contractante de restreindre ou de r6voquer tout droit qu'elle a accord6 aux
termes du pr6sent Accord.

Article 16

S9CURIT9

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord. Sans res-
treindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs
sign6e A Tokyo, le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
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r6pression de la capture illicite d'adronefs sign6e A La Haye, le 16 d6cembre 19701,
aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de 'aviation civile sign6e A Montr6al, le 23 septembre 19712, aux disposi-
tions du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6ro-
ports servant b l'aviation internationale signd A Montr6al le 24 f6vrier 19883, et aux
dispositions de toute autre convention relative i la s6curit6 de l'aviation civile qui
pourraient lier les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et d'autres actes
illicites portant atteinte h la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de 1'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives i la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans la mesure oil lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploi-
tants d'adronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leurs territoires ou encore que les exploitants des a6roports situ6s dans leurs
territoires agissent conform6ment avec lesdites dispositions relatives A la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 desdits exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 ci-avant, requises par l'autre Partie contractante en ce qui
concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le s6jour sur celui-ci ou le d6part.
Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les dispositions vou-
lues afin de prot6ger les a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages,
des bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord pendant
l'embarquement et le chargement. En outre, chaque Partie contractante considre
avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de
mesures sp6ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une protection contre
une menace pr6cise.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite des a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A 'encontre de
la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes facilitent les commu-
nications et la prise d'autres mesures visant A mettre rapidement et sfirement fin
audit incident ou A ladite menace.

Article 17

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, il lui est loisible A tout moment de r6clamer des
consultations de l'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effec-

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
3 Ibid., vol. 1589, n° 

A-14118.
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tuer par correspondance; elles doivent dtbuter dans un dlai de soixante (60) jours
suivant la reception de la demande. Toute modification convenue entre en vigueur
ds sa confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications i l'annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct
entre les autoritts atronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur
d~s leur confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oa une convention multilat~rale gdndrale relative aux transports
atriens devait entrer en vigueur A l'dgard des deux Parties contractantes, le prdsent
Accord sera modifi6 de maniire A le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention multilatdrale.

Article 18

DNONCIATION

1. L'une ou 'autre des Parties contractantes peut i tout moment notifier par
6crit et par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa decision de dtnon-
cer le present Accord. Ladite notification est communiqute simultantment A l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale. L'Accord prend alors fin douze (12)
mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura re;u la notification, a
moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce ddlai.

2. Faute d'un accus6 de reception de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion est considtrte comme ayant 6t regue quatorze (14) jours suivant la date de sa
rdception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistrts aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignts A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Tashkent, le 6 juin 1994, en double exemplaire en langues cortenne,
ouzbike et anglaise. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Corte: de la Rtpublique d'Ouzbdkistan:

SEO KEUN-LEE SAIDMUKHTAR S. SAIDKASIMOV
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ANNEXE

Section 1

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es par la Rdpublique de
Corde:

Point de depart : Sdoul

Points intermdiaires : A convenir ultdrieurement

Point de destination : Tashkent

Points au-deIA : A convenir ultdrieurement

Section 2

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es par la R6publique
d'Ouzb6kistan :

Point de d6part : Tashkent

Points intermddiaires : A convenir ult6rieurement

Point de destination : S6oul
Points au-delA : bL convenir ultdrieurement

Notes :

1. I1 sera loisible aux entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes, A l'occa-
sion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des points vis6s
ci-avant, bL condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le territoire des
pays respectifs.

2. La capacit6, les points additionnels d'origine et de destination vis6s A la pr6sente
Annexe, les points interm&liaires, les points au-delI et l'exercice des droits de trafic feront
I'objet d'un Accord entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes.
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MIMORANDUM D'ACCORD

A la suite des n6gociations qui se sont d6rouldes du 6 au 9 mai 1994 A S6oul
entre la d6ldgation du Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et la d616gation
du Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan en vue de la conclusion d'un
Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le Gouvernement de la
R6publique d'Ouzb6kistan dans le but d'6tablir des services a6riens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA (<< 1'Accord >>), les deux Gouvernements sont convenus
que jusqu'A la conclusion d'un Accord visant A dviter la double imposition, les con-
ditions suivantes s'appliqueront aux entreprises d6sign6es des deux pays sur une
base de r6ciprocit6:

1. Les revenus obtenus dans un pays A la suite de l'exploitation d'a6ronefs
en trafic international par l'entreprise d6sign6e de l'autre pays seront exon6r6s de
toutes taxes et autres charges.

2. Tout imp6t sur le revenu de l'un des pays ne sera pas perqu sur les salaires
des personnes poss6dant la nationalit6 de l'autre pays vers6s en contrepartie de
leurs activit6s dans le cadre des bureaux de repr6sentation vis6s A l'article 7 de
1'Accord.

II est entendu que le Gouvernement de la Cor6e accordera l'exondration vis6e
ci-avant conform6ment 4 sa 16gislation et A sa r6glementation.

FAIT en double exemplaire A Tashkent, le 6 juin 1994, en langues cor6enne,
ouzb~ke et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

SEO KEUN-LEE SAIDMUKHTAR S. SAIDKASIMOV
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children
and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of Mongolia wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the oper-
ational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in pro-
grammes in Mongolia,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooper-
ation, have entered into the present Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-
ities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Mongolia;

(e) "Greeting. Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

I Came into force on 31 August 1994, the date of receipt of the last notification confirming that it had been approved,
in accordance with article XXIII (1).

2 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add. 1), p. 90.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means official in charge of the UNICEF office;
(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which

receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;
(h) "Parties" means UNICEF and the Government of Mongolia;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

() "Programmes of cooperation" means the programme of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided con-
sistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out,
the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organiza-
tions and the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

I Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add. 1), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article IV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country
as the Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the pro-
grammes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, it may, with the agreement of the Government, provide support for programmes
of cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V

ASSIGNMENT TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission!
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;
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(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of

office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF;

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation
for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise pro-
vided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local pro-
curement of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF require-
ments in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary meas-
ures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accord-
ance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documenta-
tion in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agree-
ment. The form and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within
sixty (60) days after the end of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing government rules and procedures.

Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discov-
eries, inventions or works, resulting from programme activities undertaken under
the present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free
of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:
(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is

understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
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purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and im-
munities accorded by the Government to members of diplomatic missions of com-
parable ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable
to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.
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Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or per-
mits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable that the accorded by the Government to any diplomatic mis-
sion (or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, tele-
phone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.
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2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall
be subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORTATION

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is
provided for the benefit of the Government and people of the country and, there-
fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF offi-
cials, experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or willful misconduct.
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Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpre-
tation and application of the present Agreement which is not settled by application
of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement is subject for approval by the Government and by
UNICEF following signature. The Agreement shall come into force on the day of
receipt of the last diplomatic note confirming that such approval has taken place.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agree-
ments,1 including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENTS

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 83.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government of Mongolia and duly appointed representative of UNICEF,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

DONE at Ulaanbaatar, this 8th day of February, 1994, in duplicate in the Mon-
golian and English languages, all texts being equally authentic. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: DANIEL BROOKS

Title: Regional Director of
UNICEF for East Asia and
Pacific, Mongolia Represen-
tative

For the Government
of Mongolia:

Name: JALBUUGIIN CHOINKHOR

Title: First Deputy, Minister for
External Relations of Mon-
golia

Signature: ......................... Signature: ......................
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

H3F7RC3H YH93CTHHIRI BAVFlYYjuJAFblH XYYXII H CAH,
MOHFOJI YJICbIH 3ACIFH14H FA3AP XOOPOHbIH XAMTbIH
A)KH'.JIAFAAHbI TYXAVI YHRC3H X3JI3JU3P

OPM101

H3I'C3H YH$CTHA Ba~ryynaarMHi XYYXIMMH CaH (IHHCEO) Hb HYE-wH
EpeHxH'k ACcaM6ae*RH 1946 OHM 12 Ayraap capmH ii-HWI epMfH 57(I)
TOTT00a0op HYB-bui 6airyynaara 60ooH 6ahPyyaaAcaH 6a 3H3XYY

6onoo 6ycaA TOrTOonyyiaap CaHXYY'HHH AMZ3J1n Y3YYVJIZX,
maap~AaPaTafi 3Yf1J3P xaHrax, cyppaJT sByyjnax, 3eBeraee eex
3amaap XYYXAMflH xapaATa':1 maapJaaraTaJ1, 6aHHPNH 6a X3TH414H
xsp3rir33 xaHrax, M0H 3X, XYYXXWf1H apYYI M3HA, XOOJI T3*3JI,
ycaH xaHraM*, cyypb 60JOBCPOBIH can6apT TYCaM* Y3yyvsx, xeZm*
oa~u'aa OPHYYANH $M3PT3f19YYA$A Y3YYniX YfAJ1LHJ1rP$P 5 3M*HX YYp3r
XYJa3C3H 6O0f0XMI', MOH TYYHnR3H aab 30XHCTO1 ra3apT Hb XYYXHflIH
$C3H M$HA 6of *Mx, XOI'X H0XIIJIXAP xaHrax, XYYXAfiHP xamraanaxaa
4HrR3C3H Yf~1f axznaraa, XeTeJ6epYYAM4M i IHHCE0-T XaMTpaH
axa*a 6a:Riaa OPHYYz¥a 63x*YYR3X 30p1flTWr xapraa3aH,

1HHCEq, HOHPOJI VYnCIH 3acmfkl ra3ap Hb 1HHCEq-s3c HYB-EaH Vfm
azmnxiaraaHM XYP33H 60RoH 3PXfRH xYp33HA, Momron yncag
XP3p3r*YYM3X XOT060pYYAl3A opoJnIo, XaMTpaH aIcnmax *ypaM,
HeXUIJYYA1Mr TOPTOOXHIP XYC9,

IHHCE0 60J0H 3acriMH ra3ap Hafkpcar XamTmH axaaraaamM Y33JI
caHaaHb Aaryy $H3XYY X3aJI$JIflpMP 6a:ryynaB.

H3PZYP99P 3YPU

Toryopxo~rnoaTxy

GH3XYY X3J1311U33pT Aapaax TO0PX0f4J10aTYYMbr Xap3PJI3H3. YYHA:

a) "XoJ6oPox 3acar 3axMpraaA" r3* TyXaY1H OPHM XyyJ1HIH garyy
6arwyynargcaH TeB, OPOH HyTPXRH 6a 6ycaA 3acar 3axmpraaaMr
X3flH$.

6) "KOHBeHu" r'3* HYB-wu EpeHxH AccaM61efiraac 1946 oHm 2 A¥yaap
capmH i3-HA 6aTancaH HYB-Lm 3px AM6a, AapxaH 3pXIM TyXa 1
ROHBeHHP X331H3.
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B) "TomHnoToop Asaa M3pr3ZMnT3H" r3Asr Hb kOHBeHUMifH VI, YII
3YfHtaXH XYP33HA 6arTax M3pr3XHMT3H 6011H0.

P) "3acr'fH ra3ap" r3* MoHr'on yflCuH 3acrmiH ra3PHI X3JIH3.

A) "M3H9fI9U33Hd4I xyygcwi y j1 amijaPaa" !' 3* rOXIHOH
M$H nHJ1P33HH4 xyynac 6a 6ycaA 3VYmMp1 Y B3pJ3x, xynaIaaJax
3amaap OROH HM1T3A M313313J XYpr3x, IOHHCEp -A AM*Ic3r, H3M3aT

xepeHre onox 30PHn'0T01 DHHCE -M1H XYP33HA 6airyyaar'caH 30XOH
6a:fIryymaaiTHn H IM~' X3MH$.

e) "TeneeJerIrnIdH r'a3pIMi T3p1YYH" r3A3r Hb IOHMCE#-M'IH Temee-
aeP'H ra3pPr xapmyucaH an6aHb XYH ioM.

e) "OpOH" P3* KOHHCE(-HifiH Temeeaern;MH rasap 6afpiaa* 6aiiaa
OPHBI'U 3CB3l xeTeR6ep X3p3r'YYn3xA33 eep rasap 6a:Apna 6awpaa
IOHHCET-Mi1H TeaneeXnIe"IH ra3paac 3MC31p aBn 6aiiaa OpHr
X331H3.

• ) "TanyyA" rsx IOHHCEI 6a MoHo yncbiH 3acPM'H ra3pbP X3JUH$.

3) "IOHHCE"-T an6a PV2If3Tr3rPf XYMYYC" r3s xamTu azmaaaHbi
xeTen6ep x3pspxyyR3x3A Tycnyynaxaap DHHCEO-MH aBn axmcnyya,
6a:fraa xyBzapaa rp33 6a:Aryyaarm, IOHHCE(-MtH aIHJTHyy~aac 6ycaa
XYMYYCffPl X331H3.

m) "XaMTmH azmnaraaHb XeTeJI6epYY" r3A31I Hb Aop rypaBAyraap
3YXAK 3aaCHI Aaryy IOHHCEO-XAH xaMTpaH annaz 6a Praa OpHbI
XeTe16epYYA ioM.

x) "IOHHCE(P" P393P Hb H3rAC3H YHA3CTHM'! Bau'yypnarbH XYYXAH'kH

CaH )OM.

n) "OHMCEp"-16lH TeaeenemufflH ra3ap" sp3' HIb 30XHOH 6a~i'yy-
nanTW H3r* 6ereeA DHiCEO TYYr33p gaMxyynaH X8Ten6epYYA3A
opoiuo*,. XaMTWi axmanaraa AByynHa. SH3 Hib TyXa fH OPOHA
6a*ryyncaH Teneene1nX2H ra3pyyg 6ag* 6OnHO.

M) "IOHHCEO -ai H aKMJTHyyA" r3* EpemHxH AccaM6mefH 1946 OHM
12-p capbm 7-HbI eApiffH 76 (1) TOrTOOaA 3aaCHN garyy OPOH HYTarT
6a uaraap aRMJ1 aBcaH XYMYYC33C 6ycaA, HYB-MH' OnOBCOH XYHHI'f
AVP3M, *YPMI-I Aar'yy a*zA OPCOH IOHHCEO-XAH 60O1BCOH XYMHdfi
X3JIH3.
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XORP VrAMP 3YZR

X M113a5pMAH XYP3

. 9H$XYY Xn3LJUI3$p Hb Tyxa!H OPHM xeTen6epyygsp KDHHCE -5ic

XaMTpaH acinnax epeHxMf *ypaM, HexuayYAMaP aryyJlHa.

2. OpHM XeTe16epYYfftMH XYP33HA xByynax IDHHCEO-sfH xaMTbrH
azHJnaraa Hb HYE-Ni apx 6YxMi 6a:fryy3LnaryynH, TYYHKA OTOP

H1CEq-MiAH rYkU3TV3X 3eBmendH Xon6oPAOX TOPTOOn, mMB$pYYA,

aYp3M, *ypaM, 60AJlo'OTo 30XHUCOH 6aiiHa.

PYPABIrAAP 3YIji

XaMTUmI aKmnaaPaaHH XeTen6epYyf 6a

Yka azmnnaraaHN epeHXH I TeneBaieree

i. 3aCPfnH ra3ap, IOHHCE@-HfH XOOPOHA xapznuaH TOXMPOMIUCOH

xaTuR aznaiaraaHu XeTeR6epYYA Hb IOHHCEq, 3aCP'IdH ra3puH, X3P3B
6a iBan, 6ycaA oponuorn 6aAryyaaaryygmH XOOPOHA OaRryynax Win
aimaxaraama EpeHXXA TeJTeBaereeHA OarTcaH 6a fHa.

2. Y~A acMaaraaHm EpeHXit T~enemereek[A X3p3r*YV3X in

aimnnaraaHyy KwH 30PH4rO, IOHXCEp, 3aCri'mH ra3ap, Oponlorm
6aAryymnaryyKbiH PYU3T3x a*aHw, YYprXAP 60110H XaMTIH aIMn-
maraaHi XeTeJ6epYYAMP' x3p3icYYnsxsA maapgaraax caHxYYI'IH

TOOUOOP TYcra*, XaMTmH axMnaaraaHW xeTen6epYYAIfRH OHUJIOPIM
TO OpXOJ1HO.

3. 3acrp4H ra3ap IOHHCE4-kHM a*ZITHyyA, TOMMAOnTOOP ABaa
M3Pr3*HaCTHYYA, IOHHCEO-T ax6a PYAU3Tr3P9 XYMYYCT XaMTmH
azmnnaraaHN XeTen6epYYAM~ffH X3p3*HnTifftH 6Yx maT, 6YX TaJiNr
arHPaax, XAHaXMbI 3eBMOepHe.

4. Tanyy maap~aaraTali P3* Y33* 6oox YA aImnaaraaHbi epeHxf
TeneBnereeH[M X3P31'ZHJITT3 1 XOa6O'OX CTaTHCTZI("HH m3A33,
6apmTTbr 3ac1'MH ra3ap xaranax 6ereeA TMM M3933, 6aplMTaac
IOHHCEO-T XYC3nTMIIHX Hb garyy eIHe.

5. SH3XYY X33nU$$33PH Aaryy xsp3rYYvn3x XaMTmH aImnnaraaHbI
xeTen6epYYM14H TYXaHl OJIH HHIT3A XYp3nU33T3f4 M333n3X3$

maapxna'aTa2 x3p3rcna3p xaHrax Tanaap 3aCrifH ra3ap lOHKCEO-T3sf
xaMTapm aixiatia.
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AePeBYrgP 3Ym

DHCEO-Hf1H TeeelePn]*H rasap

i. TajiyyA xamTua azmua1aaHm XeTej16epYYAUf4H x3psr HrITnIf xaHrax
YYAH33C maapaaraTa'f r3*i Y3B3a IOHHCEp TYC OPOH e0pWxiH Temee-
nerXHI'H ra3pr 6aftryynaH axznnyyn* 60Ho.

2. IOHHCE 6Yc HyTI'MH 6yca yncaA xeTeM6ep X3p3*YYM3X3g Hb
93MMJI3r Y3YYI3XHfAH Tyng 3acrP*H ra3apTaA TOXMpOUO0* TYC OPOHA
6YC'ixH TeaeeienO "H ra3paa 6azwyyni aicnyyn* 6onHo.

3. X3p33 IHXCEq TYC OPOHA eepMH~ Teaeeaern'tftH ra3apryf 6akBan,
T3p33p 3acnifkH ra3apTak TOXMPOU OI, 3H3XVY X3n3nus3pXAH garyy
TOX1(POnUCOH XaMTIH aIM~aaraaHu XeTeJ6epYYA3g eep opoHg 6akryym-
CaH IOHXCEO-]ftH 6YC4IH Teneeaern9MH ra3paapaa RaMcyynaH A3Mzn3f
Y3YYJIX 60HO.

TABYFAAP 3YMUI

IOHMCEO-IiH TenleeAeliPfftH Pa3apT
aIHRTHYYA TOMMMOX TYXa i

i. 1OHMCEO TYC OPOHA cyyraa TemeenernitAH ra3apTaa eepfft
aX*ZJTHyyA, TOMMaaJITOOP ABaa M3p3*HaIT3H ,  IOHHCEP-T an6a
PY2fU$TrrP' XYMYYCtIiI maapgmaPaTa1 r3C3H Yeg3s xaMTW1
anaraaaa xeTen6epvYvg3 S3MIC3P Y3YYn3XfiH TynA gapaax axcnaap
TOMM1JI 60JHo. YYHA:

(a) xamTwH aiMaaaPaami xeTen6epYyvMrnn 63nTr3X, xAHax, majinax,
YH3JI3X;

(6) HIHHCEO-XRH HMJP3$C3H xaHNam*MXfH 3YfWYYA, TOHO' TeXeepeM*,

6ycaA maTepmanwi T3$B5pJi3X, XYJ133H aBax, Tapaax 5yioy amHyArax;

(B) XaMTNH a*HHnxaaaHm XeTen6pYYA3MKH X3p3PZMIfTMftH Oa211aMTa2
xonOoPyymaH 3acrM ft ra3apT 3eBeaeO eio'x;

(') $H3XYY X3a3am33pM2P X3p3rPYYRSXT3A X0O1600TOt 6ycaA
acyyAjiaap.

2. IOHHCEp eEp5PfH aZlMJTaH, TOMHIOJITOOP ABaa M3Pr5*XZJT3H 6OaoH
K)HHCE4-T ania rYftu3Tnr'39 XYMYYCMMH HIpCHfI1 3acrM'H ra3apT TyXa1f
Oyp MaA3rA3* OaiHa. MeH T3AHH2 CTaTYCT rapax aiMBaa eOPneaTHIIH
TyXa! 3acrkftH ra3apT IOHHCE( M333JIH3.
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3vPrAVPAAP 3Ypn

3acPrMH Pa3PWH xa~HZB

i. 3acrXAH ra3ap xapjimaa TOXHPOIUCOHN YHAC$H fl2A$p, 6oZoMMOMi
xsps3p Aapaax 3Y'ftI35p IOHHCEc-Xtr xaHraHa. YyH i:

(a) DHZCEq-mIH Teneenerti-fftH ra3ap Tyc~aa 'ICBa HYE-bIH CZCTeMI42H
6a:pryynaaryyATa:R H3P gop 6a:fipjax 6afip;

(6) AnOaHu myyzxaH, uaxinr'aaH XOn600HN 3ap~an;

(B) An6aH
x3p3ac3
3ap~aai;

6a~pHM TOHOr TeXeep8M*, TYYHA maaplar~ax TeXHHK
avIHI'asiTmH YfHAPr33 33p3P OpOH HYTPMHVH YV9HJr3P5HMH

(P) IOHMCEOI-efH a*HJaTHYY,
DHHCED-T an6a rYHU$Tr3rn
PrYfU$Tr3X xyrauaaHbI T$3Blp.

TOMMJOJTOOP ABaa mapr3xMnTHyyg 6a
XYMYYCXRH TYC opoHg am6aH ypra3

2. 3acrX'H ra3ap MeH Aapaax 3YfnYY3P IOHHCEq-T TycamtHa. YYHA:

(a) ClaH yac&H XsMZ3sHA COHPo0 aBCaH IOHHCEO-H2H aHnTHyYA,
TOMMIOXITOOP sAaa M3PP$HmnTHYA, IOHHCEQ-T an6a PYAH3TPaPn
XYMYYCT TOXHPOX 6a:Rp cyyu oJaox 6yoy 6a:payynax;

(6) DHHCEO-XAH TeneenernXRH Pa3pmH 6a~tpur yc, UaxmJi'aaH, my'am
CYJC33H4II 6onoH zanwH aioyjaac xamraanax 6o0soH 6ycaA vfini i-
r33H11 X3p3PCn33P xaHra, JI9MHJIa33 Y3YYn3X

3. DOHMCEQ TyXa fH OPOHA Teneenernkfi ra3aprY i TOXMHOJAAOA TYC
opoHA xaM'nm1 aIMnaaraaHW xeTeR6epYYAA AMXIR33 Y3YYni 6akraa
eep ra3ap 6a:Apnar% IOHHCED-MiH 6YCIMH Teneemer 9 fiH ra3pLr' xaHrax
3ap~amA 3acrfmH ra3ap xapmauaH TOXMPOUROX X3M*33r33p, X3p3B
IOHHCEO-T 6MeT 3YVA33p xaHAMB opyynAar 60 TYYHMIAP oponuyynaH
TO0UIO xaHgMB opyynax apra X3MX33 asHa.

AOAVrPAAP 3YI

IOHHCEO-33c HHIHJYYJ13X xaHPMam)WH 3Y A1,
TOHOr TexeepeMw 6a Y3YYR3X TycJaam

i. XamT uH
DHMCEO- H
6a~fx 6ontio.

acznaraami xeTen6epyYAXRP x3psr*YvYvsx3 opyynax
xaHaMB Hb caHXYYP4fIH 6a 6ycaA TycaaMXftH X3a63pT3f

9H3XYY X3JI3nU33p]WRH Aaryy xaMTaiH aRmaaaraaHbl
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xeTe16epyYAHaMP x3p3ryyn3x3 3Opmy1aflcaH xaHPaM*XfH 3VY1J,
TOHOP TeXeepeMx, Oycan TyCJ1aMx HL TYC OPOH Hp3HPYYT, X3p3B VAn
axaaaraaHN epeHxHA TeaeBJepeeH eepeep 3aaraarYv 6on, 3acmf4H
ra3apT mlMcM3.

2. DHHCEP xaMTm aHinanaaaHN XeTea6epyyvff'r X3p3P*YYV3X3
3opmyacaH XaHPaM*KaaH 3V~nYhV, TOHOP TeXeepeMZ 6a 6ycaA MaTepma-
nyynan maapfnaraTaA P3* y3B3JI IOHCEQ-33c HMaJVYyJI 6aaraar
HOTOX T3MA3 TaBbC 60JIHO.

3. SH3XYY X3ssnus3pkftH zaryy HiHaJYYaSX XaHPamZWAH 3avaIYY,
TOHOP Texeepem, 6ycaA MaTepanir opyynaxaA maapgnaraTaA 6YX
3eBMeepen, 3pxXH 6mwirwan 3acrwkH ra3ap IOHHCEq-T OarOHO.
3acrkmH raap THlaM XaHPaMZ;hH 3Y~a, TOHOP TeXeepeMc 6a 6ycaA
maTepaamr TYC OpOH MpCHHA napaa TOOUOO XXx, XYJ33H aBax,
Syyr'ax, xa~naax, AaaTran xHffAr3x, T33B3pl3X, Tapaax acyyaNwr
60aoH T3fl3pTsa XOJ6OPnOH rapax 3apAnur xapHyUHa.

4. IOHHCE$ YH3 xavaua epcengex OJIOH yJCWH 3apMbir XYH3STP3XH'fH
33p3PU33 naHap, YH3, HMhYYJISX HeXUJUaMH XyBbA JOHHCEO-ahH
maap~narr xaHrax xaHraM*I{IH 3Vav, TOHOP TexeepeM 6a 6ycag
maTepmanbr 60AOMZH2H X3P33p OPOH HYTaPT HL ooXo HJIYY
aHxaapHa.

5. 3acr{fIH ra3ap XaMTUH aimnaaraawH XeTen6epYYAHAr
XSp3PVYY3X3 3OpHyncaH xaHPaMNCfaH 3VAJa, TOHOP TeXeepeM*, 6ycag
MaTepman, MeH TYYHIJI3H caHXYYPftIH 6onooA 6yca TyCaaMI Hb Vf2n
azmwaraaHb epeHx$2 TeeBIAPeeH saacaH 3OpnPyyxbnIH aaryy
amHrnaraax, xyac, apbc SHPe, HTPV3 YH3MmMA, AC YH93C Oyioy ynC
TepH'H Y33J 60oan YHflCn3H anPaBapnaaH ranyypxanra 3PX T3Pm,
Yp amHrTaI x3pIPa3fSX HexlnHafr XaHraxN TYA 6Yx xYli
MapmavlTaa TaBb), maapalaraTaa apra X3MR33P aBHa. IOHHCE0-3sc
HMaJIYVJI3X XaHPaMZa2H 3YVA, TOHOP TexeepeM*, 6ycaA MaTepHahir
XYJI3H aBarnaac AMap H3P3H TOIGep H3X3X ecrva. Xsp3B Tea6ep
TeneX eCTOa 6o Vfan amnaraan epeHxMa TeOeBnereeH 3aacaH
XSMI3$H33C HJyyPVY OatHa.

5. Yran azHmJlJaraaHu epeHxla TOMOBJee ecoop xaMTHH acHmnaraaHm
XeTOJ6epYyflfI- X3pSPXYYISX3f 30pmyJcaH XaHPaM*IaMH aVAa, TOHoP
T8xeepeM*, 6ycag maTepwang 3Map 'i myyA TaTBap, HM3PflC3H
epTermwH TaTBap, mMTP3 , xypaam, PaanlfaH TaTBap HorAyynaxPvyf
(aaHa. XamTwH azmnaraaai XeTeiepYYf 3opmynaH OpOB HYTaPT
xygaaaH aBcaH xaHPaMXCtH 3YaJI, TOHOP TexeepeMcfHh XYBbA
3acPXH ra3ap KOHBeHHaaH 8-p X3C3T 3aacan ecoop aKUm3 6yioy
YHWaH X3C3P onx opcoH anaMBaa TaTBapaac 4eneenex 6yioy gapaa Hb
6yuaaz Tenex Tanaap 3acar 3axmpraam xon6orox apra X3M*K3P
aBHa.
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7. 3acnii ra3ap xaMTNH aK1JnaraaHM X6TeJI6epYYas amx'aaPvY
YaV3$Ci3H MeHPeH CaH, xaHaMlmgH 3YM, TOHOT T6X8peOM, 6ycaA
MaTepxaabir K0HHCEq-T XYC3JIT rapracaH TyxaA Hb 6yuaa* erHe.

8. 9H3XYY X3qj3jiU33pM1iH Aaryy pYYJaCH MeHireH caH, XaHPam*XMfH
3Y4JI, TOHO' TexeepeM*, 6ycaa TYCjiaM*W4H TOOUOOHU A1aHc, 6YpTP3J1,
6apHMT 6irmfir 3acritfm Pa3ap ec9JoH xidu 6a Ha. ToouooHm AaHc,
6YpTP31, 6aPHMT 6W41'MH1H X3n6p, aryyjirur TajiyyA TOXMPOJIUOHO.
IHHCE -11H 3PX 6YXpt aW6aHm XYMYYC xaHraM*1M6H 3YJI, TOHO
TeXeepOM, 6ycaA maTepHaibr Tapaax, MOHe'H caHr 3apuyyncaHTa i
XOIO0PAOX T00U00HH AaHc, 6YpTr3 j, 6apHMT OHnPYYT3* TaHmmuax
3PXT31 6alHa.

9. 3acrXRH ra3ap aaB 6onox 60pHH0 xyrauaaHA, P3XA33 Amap n
TOXMOIAOJIA I0HHCE-XRH CaH VYrHiH f c * yyccaiaac xolkI 60
XOHOlMAH AOTOP OarTaaH XaMTN azHlalaaHl XeTe6epYYA3HX33
PYU$T3JIf4H TYXa f ZnTr3 6oJoH 3acri!H ra3pUH Mep6eZ 6yR
AYp3M, zypmwI Aaryy xsHarga* 6aTnarcaH cavrHxYpdH TalmaHaa
lHHCEO-T *KHn OYp Papra* epHe.

HAMMTrPAAP 3YYIJI

OIOYHU eM4HliH 3PX

i. SH3XYY X3n113HHu3p Aaryy x3p3P*VYv3X XeTeJ16epHAH YRJI
amnaaaraaHm Yp AYHA Papax anmwaa H33JIT, MHH3 6YT33n, OHOBTO'1
caHaaJlarbir 3acr' iH rasap 6a IDHXCEp xaMPMkH Yp aimxrTak
xsp3rJI3x, xyynkftH Aaryy amiHrax HexuniHfir xaHrax 3oPHaPOOP
TanyyA T3AP33 p IH Tanaap M3A33J3JI COnHnUO*, XaMTpaH azmaaaxaap
TOXmHp 6a fHa.

2. DHZCEi-T3fi xaMTpaH X3P3rYYJ13X xeTen6epYYM 1H YP AYHA 61M'
6ojicoH, 3H3 3YVfMMH H3PAYP33P X3C3rT 3aacaH aaMBaa H33JIT, M1H3
6YT33n, OHOBMTO1 caHaawmarsm YiflZB3pHMiH eMlMH 3pX, 30XMOMUMH
6OoH 6ycaA OIOYHBI elMv'H 3pxMjdr IOHHCEO xaMTpaH axznna* 6ai'aa
6ycaA 3acm'fiH raspwH xeTeJ16epYYAP x3p3rlYyE3x39 3opmyaaH YH3
Tea6eprVA amHrjiyyjnx 6ojiHo.

EC Yrs'P 3Ymn

KOHBeHu X3P3rR3r3X TYxaA

KOHBeHUM'RH 3aanTyya Hb IOHHCEt3, TYYHsfA TeneenermXH ra3ap, eMm,
MeHPeH CaH, HMMT x8pe)Htr 60O0H TYYHmA a*HJTHyYA, TYC OPOHA
TOMMH0JITOOp ABaa M3Pr3*HnTHYY939 Hsr'H a mm xamaapaH Y fHIJIH3.
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APABAVPAAP 3YVIJI

OHHCEO-I!H Ta6$OeerM'MMH pa3pw.I
XYYJU I'H CTaTCMIH TyXaw

. IOHHCEO, TYYHf1 eM9, M6HPeH caH, HMXT XepeHrHfiI xaaHa N
6afpiaac 6aiicaH, X3H 9 333MmM* 6aicaH, Amap H3P 0HuI014
TOXMAOn I 1OH1CEp eepee AapxaH 3pX33C33 TaTan3a* 6axfiaaraa
TOAOPXOf Mn3pXrnf[n33rVfI 60n xMap m myyx aMamaraaraap x3Jn3nux
eclyfV. r3xA33 gapxaH $px33c TaTan3aX Nb PYHfrl1Tr3R'ftH xMap H3I
appa X3M*33Hg xaMpargaxPYft V3* OfIPOHO.

2. (a) DHMCEO-mjH TeaeeneP9MH ra3pbI 6a~ip Hb xanAamryf
AapxaH 6akHa. DHHCE-X H OMH, HW4T xepeHne Hb xaaHa x 6afipna
6acaH, X3H N 333MMH* fatlcaH, PYf!U3Tr3X, 3axmpax, IYYX 6OoH
Xyynm'AH 6a~iryynnarbiH 3Miap % Vif 3j1, DMIAB3p33P H3rJ13 XNI!X,
majiiax, xypaa* aBax, 6ynaax 60noH xeHAeHreec oponuox anaBaa
X163pI4H yWMAMJc gapxaH xaMpaanarztcaN Oa wa.

(6) Xon6oVAox 3acar 3axmpraaA Hb TeneenerniffH 1a3pNbH 6a:paHzx
Tea0enrnPXH 1a3pINH T3PPYYHMf 30BmeepejaVIW3Zp, TYYHH'M
3eBmeepCeH HeXURJfAP 6apHMTnaXryAP33p imap H3s anaaH aiaaap
H3BTP3H OPOX eCPY.

3. XoJ16oPox 3acaP 3axmpraag IOHHCEO-XftH TeeeneP4AH Pa3pbIP
xaMraalax, aioyaYk 6aknbw xaNrax, PraHH XYMYYC 6y10y 6Ya3r
XYMYYC 3eBMeepe~aVyl op* TeaeeaernifH ra3pmH amranaH Ta2BaH
6aftnwr aIarAxyyaaxPyfi, XaBb Op9HAH Hb TaI!BaH 6aizx HexunJifir
xaHrax Tanaap 3oxHx apra X3M*35 aBHa.

4. IOHMCE(P-XiH apXHB, TYYHA xapbzanara'ax 6yx 6apnMiT 61H9lYYz
xaaHa % 6a'paa 6aIkcaH, X3H 9 333MM O4 6af~caH xanAamr' 6a2Ha.

APBAH Hqr YP99P 3Yza

1HHCEO-Hf4H MeHPeH caH, xepeHre, 6ycag eMn

i. DOHHCEp Hb CaHXYYI'fH XAHaJIT, zypam Oa 6ycaA xopmxoop Yai
xA3raapnaraH:

(a) M)HreH caH, anT 6yIOy x3saux 6oaox ajmBaa TepalfftH
x3p3PcnYYlM2P a3sMmm*, amnmrnaa 6oaiox 6a Amap 9 BaIoTn AaHCTaA
6afic T001O0 XNMX, eepM'1H M3JIfAH Amap % Baiomru eep BaaIIOTaA
mN~jlKYY31X 6oilnio.
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(6) eePMtIH MOHP8H caH, anT 6y)oy BanTour HqP OPHOOC HePO g,
aanBaa OPHBI HyTar AsBCr3p gs3p HYB-sn CHCTeMH2H 6aAryynuaryyag
Oyioy 6ycaA 6aRryyanaryy~aA MGeOT3a MUHaYYJIH3.

(c) caHXYYPraH vaa aICJaraaHfaa XMYYXJIH garyy, H3H TaanaMITa2
HeXUaeep BaICT COJIMX $pXT3a 6a ina.

2. IOHHCEQ, TYYH42 XpeH', opjioro 6a 6ycag 8MM Hb:

(a) 6YX T8pnflHtH myyn TaTBap, H3MC3H epTePMfIH TaTBap, xypaaI,
mMMTr3i, raan;wH TaTBapaac eaeOOOrgelH. PsxA33 IOHMCEQ 3acrMwH
raspaac 6yioy 3aCPXRH ra3paac rapPacan ypMMiH garyy aczIaar
xopnopaumac Y3YYC3H HIATtAH YAJMHr'33H X3MX33HH2 naryy,
TOPTOOCOH XyBHap TOaex eCTO1 TOn6ep 6oox TaTBapaac MeOeeJexMaP
maap~axrYv 6eree T3fP33p YAIHJr33P TyCraaaH 3aaH TOOXpO ac,
aHI'HJCaH 6aCvi OonHo.

(6) raannaH TaTBapaac MeAeeOeoI X Oa IOHXCE-aH an6aH
X$p3PUHflH 3opHyJaH XHa33P opyynz Oyioy rapra* Oa:Rraa 6apaaHn
MMnOpT, 3MCIIOPTMH xs3raap, XOPHI TaBMXrYP. F3XAs3 TaTBapaac
MeaeOOJAePx H0XUe1p OpyYaI HpC3H 6apaar opyyncaH OpOHOO
3acrxIH ra3apTaa TOXHPOJUCOHOOC 6ycag HeXUOnJ 3apz 6opyynz

6on oxrvy.

(B) IOHCEq-HhH HOM, X3BI$J1 Hb raanizH TaTBapaac 9eneenereX
6ereeg XMa33p opyynax, rapraxaA xopmr, x3s3raap TaBMXrVw.

APBAH XOEPAVPAAP 3YHJI

MsHAlmrs3HXa xyygcyyg 6a EHHCE0-kkH 6ycap maTep~anyy

IOHHCEO-M'1H M3HMHnr$3HM2 Xyyf C YWin azxMaraaHbi 30pfPO,
30pHaTyyTa l yarnyynaH IOHHCEP-3sc OyIOy TYYHH' Hpf42H eMHe'C Vn

axcmnaraa AByynax 3oXX 3eBmeIepeaT$A YHf3CHlfa 6afryyharyyaaac
xHwa3sp opyyic, raprac 6aaraa aanZBaa maTepaiyyA Hb raanfXH
TaTBap, xopP xA3raapaac Heneelerex 6a kDHHCEcP-wH TYCHH TYJA
T3fP33p maTepaalP 3apaxag YHAsCHMX 6a OpOH HyTPHH xmap n
TaTBap Horgyyaaxrva oaana.
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APBAH FYPABiYI'AAP 3YyU1

IDHHCED-HVIH a*HnTHjyy

i. DHXCEq-ifItH a*IcJnTHyyA Hb:

(a) aa6aH YypP3 rYRIITP3X Yeg3s X3nC3H 6yMy 6M9C$H YP, XlfgC$H
aaBaa YRJ1EMftHX3$ yamaac XyyXIII H xapmynara TaTaPfaxryfV.
SH3XYY gapxaH spx IOHHCEO-T aixamacHW Aapaa n XYnHHT3* 6a1Ha.

(6) IOHHCEO-33c ojirox UaamH xenc, ypammyyanaacaa TaTBap TeMeXeeC
neJIeeJIOePeHe,

(B) YHgnCH1t an6a xaax vypr33c eneeaerPeHe.

(r) v3p 6Ynim H XYH 6a acpamzMH Hb 6a8i~aP TepeR cagHuxaa XaMT
uaraanjibm xsspraap 6a raaanw1 XYMYYCHWH 6YpTP3an opoxrYR.

(A) 3acrW41H ra3pwi APr3A cyyraa AHnnoMaT TeieeJep9MHAH
ra3pyy=w xaprai3ax 3HH~aaPN a oaTHyyra 0nPoor xeofeMOST,
3pX SM6bIP H$I3H aAMfl 3A3$H3.

(e) 0110H yacam xxMpaniH YeA Pp 6YvM H 6a acpam*HH Hb 6aftar
T6pOf cagHN XYMYYCU2HX33 XaMT AlnJoMaTYYATa agMa Hexumeep
HYTar 6yuax TYcnaam aBHa.

(e) XYa33H aBarn opoHa aHX TOMHIOrOH Hp3xA33 eepcA;fH PIpMH
TaBMJIPa, XYBHfiH X3p3P17JIW, Pgp a* axy'RH X3p$PcJni raaaniH
TaTBapPV?1 opyyaax 3PXT3' 6a2Ha.

2. IOHHCEq, 3acrXf4H ra3pMH XOOpOHA TOXHPOJUCOHbI garyy DHHCEtP-M)H
TeSIeSePHXM'H ra3pbfH T3pPYYH 6ooH axnax aicaTHyyA 3acrwHRH
raspaac AmnaoMaT Teoeoon8PnHMH Pa3pyyYMH xappan3ax 3MHaaHm
a*zHTHyygaA oan'oor a ma X3M*33HHA 3px z4m6a, AapxaH 3px 393JIH3.
3H3 30PHfl1OOp !OHMCEO-XRH TeleeaePr ,H Pa3PMH T3PVYYHMM H3pHIP
AmnaomaT XopnycwH *arcaanTaA opyyR* O0RH0.

3. IOHHCE(D-H aIHJTHyyA Amn0MaT TeIeenOrM1H1H Pa3pyyABIH
xappaMsax 3RH1aaHbi a*HRTHyy~aA Y3YYRA3P gapaax xeHPrM61TH2P
3A-)lJH3. YYHA:

(a) XyBbgaa x~p3rn3x 30pHnPOOp 3apxM 6apaar xx3paapnaP;Man
X3M Sf3l33p raajiufH Oa xygaagaaHb TaTBapPYAI3sp 3acPfR'H ra3pIH
Mepteo 6yA zypmu i-I aryy XHR$3p opyyaax;
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(6) MOTOPT T$$3BpHH Xsp3PCnHxW raaaAHn, xynaagaaHu, TYYVMM
AOTOP H3MC3H OpTOPH'H TaTBaPIYfrn33P 3acrPH Pa3pNM Mepaex 6yf
*ypMbIH ar'yy opyynax

APBAH AoPEBAYP99P 3Ypiji

ToMHanOTOOp ABaa M$PP3HTHYY

1. ToMMaOjTOOp sBaa M$Pr3*HfTHYYA KOHBeHUKAH 6 ayraap 3YHJIfH
22, 23 gyraap X$C3PT 3aacaH spx 3M6a, AapxaH 5pxXAP $'AWH3.

2. ToMHORTOOp ABaa M$PP3 JHTHYYA3A TanyYflH TOXHPOnHOX 6OJIOX
H3MIJIT 3px xM6a, gapxaH 3px, XOHPefeJIT onrox 60JHO.

APBAH TABAYrAAP 3YpUi

IOHHCEO-T an6a PYAU3Tr3Pn XYMYYC

i. IOHHCEP-T aj16a PVYIU3Tr3P9 XYMYYC Hb:

(a) an6aH YYPP33 VlYtU$TP3X Yez33 X3RC3H 6yioy 6M9CH Yr, XHHCMH
Y~aAkaftHX33 ynmaac XYYaIMHH xapHyua1aI TaTaPaxrYf4. 9H3XYY
AapxaH 3px DOHHCEO-T ainaaacHbI gapaa %i XYIHTfi 6aHiHa.

(6) OIOH yacwi xMpanbiH YeA P3p 6YaJM'H 6a acpam*HH Hb 6a:faP
TOpea CaAHU XYMYYCkAHX33 XaMT Avnn0maTYYgTak aKAH HeXuneep
HYTaP 6yuax TYcaaM* aBHa.

2. Tanyya TOXHPOJUCOHU YHAC$H Z33p aCHn YYPP33 6Me AaaH, Yp
a 1xrTa1 IYIIU3TP3X HexukMfir 6YpvYYn3X YYAH33C IOHHCEO-T aa6a
I'YAU3Tn3r% XYMYYCT 13 Ayraap 3YVAn 3aacaH 6ycaA 3px Am6a,
AapxaH 3pX, XeH'eelfTir opoxIc 60JIHo.

APBAH 3YPPAPAAP 3YIJI

H3BTP3X XeHrenenTYYA

i. OHHCE -HaH a*WJITHYY9, TOM1JIOJITOOP sBaa M$pP3*MHJTHYYA Oa
IOHHCEp-T an6a PYftu3TPrI XYMYYCT:

(a) maapgmaPaTak YeA Hb BH3, 3pXPM'4H 6CWHP, 3eBMeepAk"P TYPr3H
xyrauaaHA majiraa, YH$ Te116eprY'f OJrOHO.
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(6) TyXaIIH opHooc caagrYR Papi, caa~r'Vi xp3x 6a TyXaAH opHI
HyTar A3BCr3p A33P caaAPYfz .30p91V* XamTmI annaraa 1ByyJI 6YA
6yx ra3apT XamTiUH aimaaaraaHm XeTen6epMAH X$P$P*KHT$A
maapnaPaTa! X3MC$33P H3BTP3X HexllnHIMur xaHPaHa.

APBAH AonvrAAP 3Ymn

OpoH HyTaVT naraap azxHn ascaH xYmYVC

OpOH HyTaPT uaraap a*HnA aBcaH XYMYYCkMH axauH *ypaM, Hexuen Hb
HYB-w( xon6orox TOPTOOJI, mHAB3P, xypam, HYB-amH apx 6YxkA
6a:r'yyarayygbui, TYYHfR OTOP IOHHCE-M H AYp3M, 6oaoroT0
HMIuC$H 6axiHa. OpoH HyTraac aBcaH aIHJTaH I OHHCEO-kAH Tenee
amic~ Yyprs3 61e gaaH nYf1U3T3X3A Hb maapgaaaTa i 6Yx
XeHPeelTIkfI Y3YYJIH3.

APBAH HAPYMAYPAAP 3YPIJI

Xono0o xapHnuaaHbi XOHreJeT

i. IOHHCEq-sfH aaaHiw xoj16oo xapinuaaHA xoJ1600 TaBHX,
axcHaiyyjiax, TOJIOepHf{H Tapi4', myy~aH, uaxmiraaH yTac, Tene
X3Bn3rn, oaKCbH annapaT, TeaeooH yTac 6a 6ycag XoJIOoHbI
x3p3Pcj1W2H, MeH TYYHnR3H X3BJ13J, paAmog M3l33 ePeXTRi
XoorAcoH TeJ16epMuil Tryxaf 3acriH ra3paac AMriIomaT
TeneenePrX21 r'a3apT (6yioy 3acPMiH ra3ap xoopoH~AH 6a~inyynnaIa)
oauonor HexIaw'ec IYTYyrY TaanaM*Ta2 HexnifkH onroHo.

2. DHHCE-wfiH S3map i aii6aH tCHM myygaH 6yioy 6ycaA xapialuaar
XsHaH manpax ecrVA. 9H$XYY AapxaH apxwkr TanyyA TOXHPOnUCOHI
YHAC$H I3Z3P X3Bn3C3H MaTepman, OOTO Oa uaxMM 6apHMTNHi
M3A33JnYYA, OycaA MA33JIMA xampyyna 6ono. IOHHCEO TyCraR xo
ammlnax, 3arn33p 6Yoy Tampa T3MA3PT3* myyza~raap 3axmAan myyzaH
xYn33H aBax, HaIr33X 3pXT3*t 6a:x 6ereeA myylaH Hb xaamrPYi,
xHaJIT manranTaa opoxrYf4 6afiHa.

3. IOHHCEP Hb pamo Oa 6ycaA uaxHjiraaH XOJI600HW TOHOV
TexeepeMRHIkl HYB-i 6YpTr3rAC3H 6a 3acn1fiH raspaac 3eBMIepCeH
AOnPHOHM xyBaapmap amnnyyn*, TeaeeP9HMH ra3pyyaMHxaa
xOpO0HA, TYXa iH yJICuH HYTar A$BCr"P g3zp 6a ragaa~aa, AnaHryxa
DHMCE-M H TOB 6ahp'Ta xoicoo 6apb* 6a:Rx 3pXT3M2.

4. DOHHCEP Hb aWaHBI xapmauaa xOaIhOoI x3p3Pcnuair 6aftryyjax,
aimaayynax~aa gaxxnraaH xonaOooHb OJIOH yAcbM XOHBeHU (Ha:po06x,
1982) Oa TYYHXRI xaBcpaRT *ypMP am rniax 3PXT3 .
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APBAH EC~yg99P 3YzUi

Ts3BPfpiH X3P3PCRMI!H Tyxa:RI Y3YYJ3X xeHPenenT

3aCrfIzH ra3ap 3H3XYY X3JIl$U33pM2H Aaryy XeTenaep XPxr*YYn3X3
maap~argax Mpr3Hw2 araapmni oHrou, 5ycaA xemer onox, amHrjiax,
VYIaMJP33 XHKf TOPfOXO Hb maapAaraTak 3e~meepe, 3pXxH2
6mmr9Ir IOHHCEO-T oarox 6eree 30XHCrYR xz3raap TaBHXPYk,

XOP I4VPAAP 3YPIJI

SpX Am6a, zapxaH 3px33c TaTran3aX TYXa

SH3XYY Xn3n333piMiH jaryy onrox 3px sM6a, gapxaH 3pXf4r
XOnOPo0X XYMYYCXRH XyBHXH ammP COHHPXnIMH TYRA 6YC, xapmH
HYE-wi 3px amidfH TYRA OIoZ 6a'Riaa 6oHo. HYB-uH EpeHxXA
HapMkH 6mmrnM Aappa i3, i4, i5 gyraap 3Y flJA 3aacaH AapxaH 3px
Hb mYYXRH aRHJ1araaHA caaA 6on* 6a&nHa r3z Y3B3n HYB 6a
1OHHCEO-XH apx aIImPT XoXHpoA ypyynamryvpwp aanBaa xyBb XYHMid
gapxaH 3PX33C TaTran3ax 3pX, YYp3rT3fi 5aiba.

XOPHH HiPYP99P 3YmJ

DHHCEO-MRH 3Cp3P POMAOJI M$ZYY3X TYxal

i. DHHCE-33c 3H3XYY X3MM3I3P3p0H Aaryy xeTe6epYYA X3P3r-
XYYR3X3$ oponuo* xamTpaH axcnaa 6ainpaa Hb 3acrXRH ra3ap 6a
TYXa:AH OPHbi apA TYMHXR TyCb l TYA sBar'ax ynpaac 3H3XYY
X$JIU33pMH Aaryy x3p3PxYYn3X 6yx axnmH xapmyuaarbir 3acPldH
ra3ap XYR33H3.

2. 9H$XYY XsJ3nU33PMlH Aaryy AByynax YVk axmnaraaHaac YYC3H
rapax 6yroy TYYHA MYYA xaMaapanTaf4 roMamur IHHCEq', DHHCE -HiH
aXMITHyyA, TOMHJOJTOOP ABaa M3pP3X*HTHYYA, DHMCEO-XH H3PMHH
eMH6ec aa6a PYkU3TV3rM XYMYYCHdH 3cp3P rypaBgarm Tanaac
M3AYJ1B3l, 3aCPIdH ra3ap 60OJH IOHHCEp yr rOmAirw xa1xpaIcYf4
6aftan 6yioy caHaaTaraap 3epJ1 rapracHaac YYCC3H '3X
Y333PYHiP33C 6ycaA TOXHOgOnA, 3acrPfH ra3ap TYWHHPr mXB3pn3X
acyy~Anbi xapyua*, xop xon6o0'oaPY 6onrox apPa X3M*3a aBHa.
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XOPHH XOEPwrFAAP 3Ymn

NapraaHbir mIHMBZ3PR3X TYX!

9H3XYY X.n3IIu33pMftP X3p3r*YYR3X, Ta!n6apmaxTa! XOnlOrgCOH,
X3MnM133HIM 6yioy 6ycaA TOXZPO~aICOH appa 3amaap Tacnax 6onoMzrYvf
IDHHCE0 6a 3acrkAH ra3ap XOOPOHmIH amiBaa MappaaHir' amb H3P
TanNH XYC3RT33P XeHgnHralffH MYYX39 erfe. Tan TYC 6Yp H3P mYYrn
TOMMnHO. ToMworcoH xoep IIYYT9 rypaB AaXb MYYPH1!P MeH TOMJIOX
Oenee8 T3P Hb mYYxHH Aapra 6onHo. X3p3B XYC3RT papracHaac xoam
PyM (30) XOHOPHMH OTOp anb H3P Tan Hb EYYP% TOMMROOPYR 6atBan,
3CB31 Xoep MYYP TOMKRO'ACOHO0C XO"M 15 XOHorMHaH OTOP rypaB
Aaxb mYYrnIMP TOMJOOPYR Oaftan aab H3P Tan Hb 010H YnCbI'
myyvXifH apraac mvr't T04MXII erexwdr xycn 6onHo. MYYXHfH *YpMWP
mYYPMHA TOPTOOX 6erOee mYYXH 1H 3apJaNr mYYrjHff4H YH3ACH3sp

TanyyA xapHyuHa. MYYXH - sMIBp Hb YHA3cn3n33 TYcracaH Ta~A6ap
6YXH11 Oafx 60reeA T3P Hb mapraaHur TacancaH 3UCXRH mIMpB3p
6O0o0xbi TanyyA XYn33H 3eBmeopHe.

XOPHH PvPABWPAAP 3Yzn

X3Msnus3p XYiHH TorOnAep 6onox TYX

i. 9H5XYY X3JI3JI$3pT rapwH YC317 3YPCHM Aapaa TYYHIIP 3acrxkH
rasap 6O~0H IOHhCEq 6aTmax eCTOX, rniHxyy 6aTancaH Tyxa!
H393PAC3H CYYI'tfIH HOT 6U'HHnP' Hxnn0MaT myraMaap XYa33H aBCaH
ezpeec 3XJI3H X3R3nH3$p XYMH TerORAep 6oH0.

2. 3H3XYY X3n3aJ 133p Hb DHHCEI 6a 3acPrIH pa3PMH XOOPOHA
6am'yyncaH YPbUbIH 6YX YHAC3H X3J131IH33P 6onoH T$r33pT opyyncaH
H3M3JIT eepIen6TYVYAIfr OpJx 60JIHo.

XOPHH pePeB YP99P 3Yzn

H3M3nTYYAt4RH TYXaX

TanyYA 3eBXOH 619n33p TOXPO0aUO 3H3XYY X3113113pT H3M3JT 6yoy
eePHJ11T OPyYa* 60rHo.
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XOPMH TABAYPAAP 3YZ

X~nJIuJspHwR uyunax TyXa:R

AnB H$1 Tan Hb HePee TaAaa XsanU$pmr uyunax Tyxa:Rraa
6mnP3sp M3A3PAC3H$3C xoIn 6 capwH Aapaa 3H3XYY X3nJInU$pHftH
XYnMH TOPOMep Oafix xynauaa 9YycHa. P3Xgss DHMCEO-XRH Vy
azmaaaaa 3orcoox 6a Tanyy~ui XO0PoHANH AMap H3P MapraaHmr
m JB3pX$A~ maap~argaX H3M3nT xyrauaaHbl TypmM X3AaUs$3p XYnHH
Terengep X3B35P 6a~ix 60HO.

A33p Ayp~caHmr' HOT0AX HoHron yacwH 3acr;MH ra3pmH
Teleener 60OH IOHHCE4P-S3c TOMHn0PC0H Teleeaern
H3PkYH eMHeec 3H3XYY X3113JU33PT rapbuH YC3I 3ypaB.

6YpsH 3PXT
Hap TanyyuH

SH3XYY X3aR3U33p;MP 1994 OH xoepeyr'aap capmH " 8 "-m eAep
VnaaH6aaTap XOTHo MOHPo, aHfam X3JI33p TYC 6Yp xoep XyBb
YVARC3H 6eOeeA 3x 65B'spYYA Hb aMJI XYnMHT3I OakHa. Taikn6ap
xnfx 6on0 mapraaH rapax TOXHOnAOR aHlam X3n33px 3X 61B33pM P
6apHMTaHa.

H31'ACH YHASCTHH EAPYPJ1JAPrH
XYYXAHZH CAHF TeReeX:

H3p: AaHKH3 Bpyxc

An6aH Tymaan: HYB-wi XYyXfmAH
CaHPM'IH 3YYH A3m, HOmXOH AaaaRH
6YCHMH 3axmpaii, HoHroair
xapmyucaH Teneenier

rapH Yc3cr

HOHPo VnCuLH 3AC'MHH
rA3PUI' Teji~eji:

Hsp: Zan6yyrviffH 9ofHxop

AnIaH Tymaan: HoHPon
Yvac H ra~aaA xap~nuaaHu
T3PPYYH A3A cafi

rapuH vcsi'
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RtGISSANT LA COOPt1RATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA MONGOLIE

PRfEAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, par sa r~solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chdant, les activit6s et les programmes visant a assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coopere;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement de la Mongolie sont d6sireux
de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son mandat,
coop6rera A des programmes concernant la Mongolie,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coopdration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

D19FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme «< Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement > d6signe le Gouvernement de la Mongolie;
e) L'expression « op6ration Cartes de voeux d6signe l'unit6 fonctionnelle de

'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r~t, le soutien et des apports de fonds

I Entrd en vigueur le 31 aoilt 1994, date de r6ception de la demire notification confirmant qu'il a dtd approuvd,
conformdment au paragraphe I de I'article XXIII.

2 Rdsolutnons adoptes par l'Assemblde gdenrale pendant la seconde partie de so premidre session du 23 octobre
au 15 ddcembre 1946 (A/64/Add. 1), p. 90.

3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme " pays d6signe le pays oil se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties > d6signe I'UNICEF et le Gouvernement de la Mongolie;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'exdcution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes C< programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle < UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;
/) Les termes " bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par

le canal de laquelle I'UNICEF coop-re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tousles membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Reglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es loca-
lement et r6mun6r6es A 'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assem-
ble g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORT9E DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
faron compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvemement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant atre ex6cut6es, les obligations que

I Rsolutions adoptes par l'Assemblde g~ndrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre
au 15 ddcembre 1946 (A/64/Add. 1), p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faron satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE 1'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon
que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coopdration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, dtablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp&iition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par rUNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6dcommunications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra ii sa charge les frais engagds localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de rUNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrutds sur le plan international;

b) A doter les locaux de 'UNICEF des installations appropri6es pour b~n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si 'UNICEF ne poss~ie pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il dpaule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATtRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE I'UNICEF

1. La contribution de 'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6driel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera L I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le matdriel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dflment les principes de la concurrence intemationale
dans les appels d'offres, l'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financire et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de maniire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du matdriel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oa le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis h
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destinds aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas W utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, matdriel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de 'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifids, vdrifi6s conform6ment aux rigles et procdures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
euvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvemrnements avec lesquels il
coopre A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILITf DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE I'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si 1' UNICEF
a express6ment renonc6 h cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la sdcurit6 et la protection du bureau de 'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
litd ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm~diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de maniire g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oij qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE l'UNICEF

1. Sans etre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF bdn6ficiera pour ses op6rations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) Seront exon6r~s de tout imp6t direct, taxe sur ]a valeur ajout~e, droits,
p~ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
&re exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr~sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur~s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
exportds par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dOment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exonre de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr.s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oti ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d6signds d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notarnment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonces aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit~s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord~es
en pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur pel'nettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIm du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIES D'ACCES

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux ofi sont r6alis6es des activitds de coop&
ration, dans la mesure o6i cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET REMUNERE A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvemementale) en ce qui conceme tout ce
qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6l6scripteur, t616copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en matire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et diectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvemement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, b l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son si~ge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982) et ses rglements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.
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Article XX

LEVIE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les priviliges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de 1'Organisation des Nations Unies et non h l'avantage personnel des bdn6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oaj, A son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oii elle pourra atre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RECLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin~e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvemement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex~cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r~e.

Article XXII

RhGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'UNICEF et le Gouvernement concernant 1'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi ddsign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas Wt d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront h la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le present Accord est subordonn6 A 1'approbation du Gouvernement et de
I'UNICEF apr~s sa signature. I1 entrera en vigueur le jour de la r&ception de la
derni~re note diplomatique confirmant cette approbation.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base l , y compris
leurs additifs, ant&rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le prdsent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment de la Mongolie et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le
pr6sent Accord au nom des Parties.

FAIT A Oulan-Bator le 8 f6vrier 1994 en double exemplaire, en langues mongole
et anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Aux fins d'interpr6tation et
en cas de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'Enfance : de la Mongolie :

Nom: DANIEL BROOKS Nom: JALBUUGIIN CHOINKHOR

Titre: Directeur r6gional de litre: Premier Vice-Pr6sident des
I'UNICEF pour l'Asie de relations ext6rieures de la
'Est et du Pacifique et repr- Mongolie

sentant pour la Mongolie

Signature : ......................... Signature : .........................

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 540, p. 83.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE CONTRIBUTION
OF PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRI-
BUNAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

1 September 1994

Dear Mr. Rosenstock,

This is to confirm our understanding that Wilhelm Stuebner, Brenda Hollis and
John C. Williamson are serving at the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia. In view of a request from the Deputy Prosecutor of the Tribunal for
permission for the three persons to travel to the Former Yugoslavia for the period of
about one week commencing Sunday 4 September 1994 the United Nations and the
Government of the United States understand that for the duration of this travel and
until they return to The Hague which should occur on 15 September 1994 at the
latest: (a) These individuals will serve as experts on mission for the UN; (b) These
individuals have stated that they are covered by adequate medical and life insur-
ance, as well as insurance coverage for service-incurred illness, disability [or] death,
with extended war risk insurance coverage; (c) The United Nations does not accept
any liability for claims for compensation in respect of illness, injury or death arising
out of or related to the provision of services under this understanding; (d) During
any mission assignment of the U.S. personnel to the territory of the Former Yugo-
slavia or to any other territory outside the seat of the International Tribunal, the
United Nations shall be responsible for the payment of travel costs to the mis-
sion area and return; (e) While on mission assignment in the former Yugoslavia, the
United Nations shall provide to the U.S. personnel, through the United Nations
Protection Force (UNPROFOR), such protection as may be required for the per-
formance of their functions, during their presence in the UNPROFOR area of
operation.

This understanding may be seen against the background of the fact that there is
a negotiated text of a Cooperation Service Agreement between the United Nations
and the Government of the United States and that an outstanding issue is the ques-
tion of additional privileges, immunities and facilities for U.S. personnel on loan
which has to be agreed upon between the United Nations and the Government of the
Netherlands.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative answer will
constitute an understanding between the United Nations and the Government of the
United States which will come into effect on the date of your reply.

I Came into force on 1 September 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

HANS CORELL

Under-Secretary General
The Legal Counsel

Mr. Robert Rosenstock
Minister Counsellor
United States Mission to the United Nations
New York

Vol. 1821, 1-31184

1994



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

II

UNITED STATES MISSION TO THE UNITED NATIONS

New York, N.Y.

September 1, 1994

Dear Mr. Corell:
This is to confirm our agreement with the understandings contained in your

letter of September 1 concerning Wilhelm Stuebner, Brenda Hollis and John C. Wil-
liamson.

Very truly yours,

ROBERT ROSENSTOCK
Minister Counsellor

Mr. Hans Corell
Under-Secretary General
The Legal Counsel
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL AU TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Ier septembre 1994

Monsieur le Ministre conseiller,

Je souhaite confirmer par la pr6sente notre entente sur la contribution de
Wilhelm Stuebner, Brenda Hollis et John C. Williamson au Tribunal p6nal interna-
tional pour l'ex-Yougoslavie. Pour r6pondre A la demande du Procureur adjoint du
Tribunal que ces trois personnes soient autoris6es A se rendre en ex-Yougoslavie
pour une p6riode d'environ une semaine A compter du dimanche 4 septembre 1994,
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
sont convenus des points ci-apr~s, pour la durde de leur d6placement et jusqu'A leur
retour A La Haye qui doit avoir lieu au plus tard le 15 septembre 1994: a) Lesdits
individus serviront en qualit6 d'experts en mission pour le compte de l'ONU;
b) Lesdits individus d6clarent 8tre couverts par une assurance m6dicale et une assu-
rance-vie ad6quates, ainsi qu'une assurance en cas de maladie, d'invalidit6 ou de
d6cs en cours de service, comprenant la couverture sans restriction des risques de
guerre; c) L'Organisation des Nations Unies n'accepte aucune responsabilit6 en cas
de demande d'indemnit6 par du personnel des Etats-Unis au titre d'une maladie,
d'une blessure ou du d6c~s r6sultant de la prestation de services en vertu du pr6sent
arrangement ou li6 cette prestation; d) L'Organisation des Nations Unies prendra
A sa charge les frais de transport aller et retour pour toute mission confi6e au per-
sonnel des Etats-Unis sur le territoire de l'ex-Yougoslavie ou sur tout autre terri-
toire en dehors du siege du Tribunal international; e) Au cours des missions dans
1'ex-Yougoslavie, l'Organisation des Nations Unies fournira au personnel des Etats-
Unis, par l'interm6diaire de sa Force de protection (FORPRONU), la protection
dont il aura besoin pour exercer ses fonctions, pendant sa pr6sence dans la zone
d'op6ration de la FORPRONU.

Cet arrangement doit 8tre situ6 dans le contexte de l'existence du texte n6goci6
d'un Accord de coop6ration en mati~re de services entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement des Etats-Unis, un probl~me en suspens restant la ques-
tion de privileges, immunit6s et facilit6s additionnels pour le personnel des Etats-
Unis en mission qui doit Ptre convenue entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement des Pays Bas.

I Entr6 en vigueur le I1 septembre 1994, date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.
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J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent un arrangement entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment des Etats-Unis avec effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HANS CORELL
Secr6taire g6n6ral adjoint

pour les affaires juridiques
Conseiller juridique

Monsieur Robert Rosenstock
Ministre conseiller
Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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II

MISSION DES P-TATS-UNIS

AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, N.Y.

Le 1e r septembre 1994

Monsieur le Secr6taire gdn6ral adjoint,

Je confirme par la pr6sente notre accord en ce qui concerne les arrangements
contenus dans votre lettre du ier septembre concernant Wilhelm Stuebner, Brenda
Hollis et John C. Williamson.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT ROSENSTOCK
Ministre conseiller

Monsieur Hans Corell
Secr6taire gdn6ral adjoint
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1821, 1-31184

1994





No. 31185

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER

FOR REFUGEES)
and

UGANDA

Agreement on the establishment of a United Nations High
Commissioner for Refugees field office in Uganda.
Signed at Kampala on 2 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES

POUR LES REFUGIES)
et

OUGANDA

Accord relatif 'a l'tablissement d'une delegation du Haut
Commissariat des Nations Unies pour les refugi~s en
Ouganda. Signe i Kampala le 2 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 2 septembre 1994.

Vol. 1821, 1-31185



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UGANDA

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolutions 319 (IV) of
3 December 1949,

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fall within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the prob-
lem of refugees by assisting governments and, subject to the approval of the govern-
ments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees, or their assimilation within new national communities.

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention of the Priv-
ileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on
13 February 1946,4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of the Republic of Uganda wish to establish the terms and condi-
tions under which the office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees and the Governement of the Republic of Uganda, in a spirit of friendly co-oper-
ations, have entered into this Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:
(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

refugees;
(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on his behalf;

(c) "Government" means the Government of the Republic of Uganda;

(d) "Host Country" or "Country" means Uganda;

I Came into force on 2 September 1994 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1821, 1-31185



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (1);1

[(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or
persons performing services on behalf of UNHCR or undertaking missions for
UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country,
retained by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes;]

[(I)] "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of UNHCR.

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open office in the country,
and carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country,

Article III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection and humanitarian assistance to refugees and other persons of con-
cern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other
relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United Nations
organs and of Article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees of 19512
and Article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.3

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-

I Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add.l), p. 139.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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ices or other assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.

Article IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office
or offices in the country providing international protection and humanitarian assist-
ance to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern,
including the establishment and maintenance of relations between the UNHCR and
other governmental or non-governmental organizations functioning in the country.

Article V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection
and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and co-operating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equip-
ment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions
for the problem of refugees; and (d) any other matters relating to the application of
this Agreement.

Article VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal pro-
visions which may interfere with operations and projects carried out under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees
in the country. Such measures shall include the authorization to operate UNHCR
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radio and other telecommunication equipment and the granting of air traffic rights
for emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR per-
sonnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements
whenever possible to provide funds to a mutually agreed amount, to cover the cost
of local services and facilities for the UNHCR office, such as establishment, equip-
ment, maintenance and rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times sup-
plied with the necessary public services, and that such public services are supplied
on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to en-
sure the security and protection of the premises of the UNHCR office and its per-
sonnel.

6. The Government shall assist in the location of suitable housing accommo-
dation for UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations, as well as the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations. The Government also agrees to grant to UNHCR
and its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for
the effective exercise of the international protection and humanitarian functions of
UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided in Articles VIII to XV of this Agreement.

Article VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:
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(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemp-
tion from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with
the Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds, and securities and gold.

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country
from any other country, use them within the host country or transfer them to other
countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government or any other Government
including foreign diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, tele-
photos, telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to com-
munications and correspondence. Such inviolability, without limitation by reason
of this enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films and re-
cordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on UN registered frequences, and those allocated by the Govern-
ment, between its offices, within and outside the country, and in particular with
UNHCR Headquarters in Geneva, it being understood that the type, specifications
and location of use of all such equipment shall be properly documented and regis-
tered with the concerned authorities of Government.
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Article X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior offi-
cials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in
the country, in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplo-
matic envoys of comparable rank. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs
shall include their names in the diplomatic list.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of works spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-
pendent on them and other members of their households from immigration restric-
tions and alien registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits,
if required and free movement within, to or from the country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assist-
ance programmes;

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
accounts and movable property and the right upon termination of employment with
UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful possession of
which thay can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports:

(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the country to diplomatic represen-
tatives accredited in the country and/or resident members of international organ-
izations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles agreed upon by Government for per-
sonal use or consumption and not for gift or sale.
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3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host
country shall enjoy such privileges and immunities as are accorded to officials of
comparable rank forming part of diplomatic missions.

Article XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations Resolutions, Regulations
and Rules.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing missions for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as set out in Article VI Section 22 of the Convention.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR
1. The Government shall grant to all persons performing services on behalf of

UNHCR:
(a) Prompt clearance and issuance, of visas, licenses or permits necessary for

the effective exercise of their functions;
(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for

the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations and UNHCR.
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Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or resulting
to this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjucation of the dispute.

Article XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR
in the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed this Agreement in the English language
only.

DONE at Kampala this second day of September 1994.

For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of the Republic of Uganda:

[AHMED SAID FARAH] [PAUL KAWANGA SSEMOGERERE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RIEFUGIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'OUGANDA

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugis a
6t6 crdc par la rdsolution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies du
3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adoptd par l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de 'Assembl6e g6ndrale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche de solutions permanentes au
problme des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
organe subsidiaire cr66 par 'Assembl6e g6n6rale conform6ment A 'Article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante du syst~me des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunitds sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que le Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s et le
Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda souhaitent d6finir, dans le cadre du
mandat du Haut Commissariat, les modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi6s et le Gouvernement
de la R6publique de l'Ouganda sont, dans un esprit de coop6ration amicale, con-
venus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord:

a) Le sigle « HCR >> d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r~fugi6s;

I Entrd en vigueur le 2 septembre 1994, par la signature, conformbment au paragraphe I de I'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde ginlrale, quatri~me session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppldment n

° 
20 (A/1775), p. 51.

4 Ibid., Recueildes Traitrs, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression «<Haut Commissaire d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d6l6gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la R6publique de
1'Ouganda;

d) L'expression « pays h6te ou le terme < pays d6signent 'Ouganda;
e) Le terme « Parties d6signe le HCR et le Gouvernement;
f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression « repr6sentant du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR
responsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression « fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6ralel;

j) L'expression « experts en mission d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

1) L'expression « personnel du HCR > d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article H

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base aux termes desquelles, dans
la limite de son mandat, le HCR coop~re avec le Gouvernement, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses t~ches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de 1'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-

I R~solutions adoptdes par I'Assemble gdngrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre
au 15 dcembre 1946 (A/64/Add. 1), p. 139.
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sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et r6solutions pertinentes concemant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fu-
gi6s' et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des r6fugis 2.

2. Le bureau du HCR procbde A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets intdressant
des r6fugids.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
ouvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissariat en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des descriptifs de projet qui doivent 8tre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre accs
aux r6fugis et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en oeuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et l'administration
par le HCR d'un ou de plusieurs bureaux dans le pays pour assurer une protection
internationale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes rele-
vant de la comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays a qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et communique
par 6crit au Gouvemement le nombre et la classe des fonctionnaires qui y sont
affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des rdfugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, en 6tablissant et en entretenant notamment
des relations entre le HCR et d'autres organisations gouvemementales ou non gou-
vernementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement est inform6 de la classe des fonctionnaires et des autres
personnes affect6es au bureau du HCR dans le pays.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et cooperation avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concernes par les activitds en faveur des rtfugites, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection intemationale et d'assistance humanitaire; b) exp&tition, rdcep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des rtfugids et d) toute
autre question portant sur l'application du prAsent Accord.

Article VI

MESURES VISANT A FACILITER LA MISE EN (EUVRE

DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
6tre ncessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas visds par
les r~glements ou autres dispositions l6gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions menses et aux projets excutds dans le cadre du present Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre 4 assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des rdfugi6s dans le pays.
Ces mesures comprennent 1'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et
autre mat6riel de t6l6communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li~es au transport a6rien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugi6s et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il met A la disposition
du HCR A un pix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions ndces-
saires et fournit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds re-
quis pour financer le cofit des services et amdnagements locaux destins au bureau
du HCR : installation, &juipement, entretien et, le cas 6chtant, location.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR btnficie, en tout
temps, des services publics ncessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6chtant, les mesures requises pour assurer
la stcurit6 et la protection des locaux et du personnel du HCR.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements approprits pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILkGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Conven-
tion sur les privileges et immunitts des Nations Unies, ainsi que de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques. Le Gouvernement consent 6galement A
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accorder au HCR et A son personnel des privileges et immunit6s suppl6mentaires
6ventuellement n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection interna-
tionale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VIII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, o0i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ofi le HCR
y a express6ment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR, oti
qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempt6s de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniire gdndrale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la rdmun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion ou A l'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr6Aes par le Gou-
vernement;

c) Les publications du HCR sont exon6r6es de tous droits de douane, interdic-
tions et restrictions A l'importation et A l'exportation;

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dflment accredit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exempt6 de tous droits de douane,
interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, rfglementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqudrir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans le territoire du pays h6te ou les
transf6rer dans d'autres pays;

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.
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Article IX

FACILITtS DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6ndficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvemementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les ciblogrammes, tl6photos, communications t616phoniques,
t6l6grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et A la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielle du HCR qui ne peuvent tre censur6es. Cette inviolabilit6, A
laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re limitatif, s'dtend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'expddier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privilages et immunit6s que les courriers et les valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du matdriel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de rONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, pour communiquer d'un bureau du HCR A l'autre, b l'intdrieur et
hors du pays, et en particulier avec le si~ge du HCR a Gen~ve, 6tant entendu que le
type et les sp6cifications de ce mat6riel ainsi que l'endroit oti il est utilis6 sont
dftment consign6s et que ces donn6es sont enregistr6es aupras des autorit6s natio-
nales comp6tentes.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le repr6sentant, le repr6sentant adjoint et les autres fonctionnaires de rang
sup6rieur du HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6
convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leur conjoint et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privilages et immunit6s, exon6ra-
tions et facilit6s dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin,
le Ministare des affaires 6trang~res porte leur nom sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privilages et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), meme apras la cessation de leur service
au HCR;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autie

service obligatoire;
d) Exemption pour eux-memes, leur conjoint, les membres de leur famille

vivant A leur charge et les autres personnes vivant A leur foyer des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;
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e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres dmoluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la ddlivrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangres,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leur conjoint, les
membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur foyer
identiques & celles accorddes aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale;

J) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6r6s des interdictions et restrictions A l'importation :
i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp&Iitions distinctes,

puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
intemationales;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou ' leur con-
sommation personnelle et en aucun cas destin6s A Pure offerts comme cadeaux ou
revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s accord6s aux fonctionnaires de rang 6quivalent attach6s aux missions diplo-
matiques.

Article XI

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
taches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent
des facilit6s, privileges et immunit6s vis6s dans la section 22 de l'article VI de la
Convention.
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Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Le Gouvernement accorde A toutes les personnes qui s'acquittent de fonc-
tions pour le compte du HCR :

a) Des facilitds en vue de 1'examen des demandes et de la dd1ivrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) La libert6 de se d6placer A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer, dans
la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement le nom des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR regoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVItE DE L'IMMUNITI

Les privileges et immunit6s sont accordds au personnel du HCR dans l'int6rt
de 'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas ob, A
son avis, cette immunitd empAcherait que justice soit faite et oti elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 4 l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, est soumis A 1'arbitrage A
la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signe un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un troisi~me qui pr6side. Si, dans les
30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivent la nomination de deux arbitres, le troisi~me n'a
pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres doivent
recueillir la voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage est arret6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage sont A la charge des Parties, A raison de la propor-
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tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e et est acceptde par les
Parties comme riglement d6finitif du diffdrend.

Article XVII

DISPOSITIONS G&N9RALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur dis sa signature par les deux Parties et
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord est interpr6t6 eu 6gard A son objet principal, permettre
au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat international A
l'6gard des r6fugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord sont r6-
gl6es par les Parties conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
mine avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord peuvent se tenir A la
demande du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se font par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord devient caduc dans les six mois qui suivent la notifica-
tion par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de d6noncer
l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le
pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en anglais uniquement.

FAIT A Kampala, le 2 septembre 1994.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la R6publique de l'Ouganda:
pour les r6fugi6s :

AHMAD SAID FARAH PAUL KAWANGA SSEMOGERERE
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ITALY AND THE UNITED NATIONS

Whereas the Government of Italy (hereinafter referred to as 'The Govern-
ment") represented by the Ambassador of Italy in Santiago, Chile, wishes to co-
operate with the Economic Commission for Latin America and the Caribbean on
behalf of the United Nations (hereinafter referred to as "ECLAC"), represented by
its Executive Secretary, in the implementation of a technical co-operation project
entitled "Urban management in selected medium size cities of Latin America" (here-
inafter referred to as "the project").

Whereas ECLAC welcomes the willingness of the Government to finance the
project, which will be executed and administered by ECLAC, as detailed in the
project document that has been submitted to the Government, which is annexed as
an integral part of this agreement.

Whereas the Government and ECLAC feel confident that the responsbilities
evolving upon each as a result of entering into this agreement will be fulfilled in a
spirit of friendly co-operation and on the basis of mutual understanding.

Now, therefore, ECLAC and the Government of Italy hereby agree as follows:

Article I

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1.1. The Government contribution to meet the total cost of the project is
US$ 870.552 (eight hundred seventy thousand, five hundred and fifty two dollars of
the United States of America) which amount will be charged against yearly contri-
butions of 1994, 1995 and 1996 to ECLAC, in accordance with the following annual
disbursement calendar: (a) US$ 259,674 during 1994; (b) US$ 273,234 during 1995;
(c) US$ 337,644 during 1996.

1.2. The Government will take action to promptly effect the first disburse-
ment of the project funds corresponding to 1994, in accordance to its internal proce-
dures. ECLAC shall spend the funds of the first disbursement for the imple-
mentation of the project activities only after the signature of this Agreement. The
Government will provide the second disbursement, corresponding to 1995, as well
as the third, corresponding to 1996, upon receipt and evaluation of a progress
report, - according to the schedule of periodic project reports that are mentioned
in Article II infra, of this Agreement, - and a financial statement concerning the
expenditures incurred for each amount disbursed.

1.3. The Government shall deposit the aforesaid funds in United States Dol-
lars into ECLAC's Project Trust Fund Account No. 015-001784 in the Chemical
Bank, United Nations Branch, New York, N.Y. 10017. The deposits made by the
Government should make a clear reference to the project against which it should be
credited.

I Came into force on 6 September 1994 by signature, in accordance with article V (1).
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Article II

ADMINISTRATION OF THE TRUST FUND

2.1. The funds shall be administered in accordance with the financial Rules
and Regulations of the United Nations and shall be subject to all the provisions
made therein relating to accounting, reporting, and evaluation of funds-in-trust. All
financial accounts and statements shall be expressed in United States dollars.

2.2. The Trust Fund shall be charged with expenditures incurred by ECLAC
in the performance of project activities under this agreement. The Trust Fund will
also be charged with thirteen par cent (13 %) of all expenditures from the Trust Fund,
which percentage shall be a charge for programme support services provided by
ECLAC in the implementation of the project.

2.3. In case not all allocated funds are disbursed for planned activities, the
unused funds shall be at the disposal of the Government. Any accrued interest of
the funds deposited under this agreement, may be used by ECLAC to support the
achievement of the specific project objectives, also by extending some of its activi-
ties, in consultation with and upon the authorization of the Government.

Article III

DISBURSEMENT OF FUNDS AND REPORTS

3.1. ECLAC shall commence and continue to conduct operations under this
agreement and as described in the programme of work of the project, on the re-
ceipt of the contribution an schedule of payments mentioned in Article I supra. All
ECLAC disbursements shall be made in accordance to applicable rules and regula-
tions of the United Nations. ECLAC will not make any commitments or disburse-
ments above the amounts specified for expenditure in the project budget approved
by the Government, and until funds have been received to cover such commitments
or disbursements.

3.2. On an annual basis ECLAC shall provide the Government with an ac-
count of funds disbursed against the project, in accordance with standard United
Nations procedures. ECLAC shall also provide an estimate of funds required to
cover further expenditures to be incurred for the implementation of the project
during the subsequent annual period, and shall request the Government to deposit
the amount payable for such period. All accounts will be presented in US dollars.

3.3. ECLAC will provide the Government with substantive progress reports
at the end of each year, containing a detailed description of project activities, and an
assessment of the achievement of the specific project activities during the reporting
period. A final substantive report will be forwarded to the Government within two
months after the completion of project activities.

Article IV

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND SETTLEMENT OF CONTROVERSIES

4.1. The parties may enter into such supplementary agreements and arrange-
ments for the implementation of the project as may be found desirable to achieve in
full the objectives of the project.
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4.2. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this
agreement or any breach thereof, shall, unless it is settled by direct negotiation, be
settled in accordance with the provisions of Article VIII of the Convention on the
privileges and immunities of the United Nations, done at New York, February 13,
1946.1

Article V

DURATION AND TERMINATION

5.1. This agreement shall enter into force upon signature thereof by both par-
ties and remain in force until the completion of all the activities of the project.

5.2. This agreement may be terminated at any time by either party upon giving
three months advanced notice in writing to the other party.

5.3. Despite the expiration or termination of this agreement, the obligations
assumed by the parties vis-a-vis project personnel shall be fulfilled in accordance
with United Nations Rules and Regulations.

IN WITNESS THEREOF, the authorized representatives of the parties thereto,
have signed this agreement in three originals in the English language at Santiago,
Chile, on the 6th day of September 1994.

For the Government
of Italy:

[Signed]
MICHELANGELO PISANI

Ambassador

For the United Nations Economic Com-
mission for Latin America and the
Caribbean:

[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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PROJECT PROPOSAL SUBMITTED BY THE ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN TO THE GOVERN-
MENT OF ITALY

Project title: Urban Management in Selected Medium-size Cities of Latin
America

Project number: ITA/89/006/Rev.5
Geographical scope: Regional, Latin America
Project venue: Santiago, Chile
Project duration: 36 months
Proposed starting date: 1993
Project budget: US$ 1,530,552

- Government of Italy: US$ 870,552
- ECLAC, in kind: US$ 660,000

Executing agency: Economic Commission for Latin America and the Carib-
bean (ECLAC), through its Division of Environment and Human Set-
tlements

150793/RJ/RA/PJ
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URBAN MANAGEMENT IN SELECTED MEDIUM-SIZE CITIES
OF LATIN AMERICA

Summary description of the proposed project

Latin America and Caribbean development in the past decades has seen a fast
process of urbanization and spatial concentration of the population in metropolitan
areas and other medium-size cities. A high proportion of public investment was
primarily directed to the modernization of central areas or high-income suburbs,
whereas large sectors of the poor population of the region is concentrated in the
outskirts of urban areas.

At the same time, a relevant feature of public development policy in the region
has been a trend by governments to centralize administrative procedures and con-
centrate financial resources assigned to urban management. In some countries a
series of amendments to their legal and institutional framework as well as tax re-
forms have considerably reduced the local governments economic and operational
autonomy. Thus, it is common to see cases where local authorities have on the paper
the main responsibility for urban management, but which in practice are unable to
discharge their duties.

Despite the above limitations, it is clear that local governments are presently the
institutions that offer better opportunities to develop a renovated system for the
administration of urban social and economic development. This, mainly due to their
already given mandates and their insertion in the community.

Furthermore, current developments in the region stress the opportunity that
decentralization has to offer as a strategy for development. This is even more so the
case at the level of intermediate sized cities in the region which are rapidly becoming
the fastest growing echelon of the human settlement systems in the region, and
where the benefits of regional and local economic development are not yet counter-
balanced by the negative externalities of metropolitan agglomerations. Thus the
overall situation presents cooperation agencies with concrete demands related with
models and systems to guide the rapid changes in attributions and scope of urban
management that strengthened local governments have to face.

A 36-month technical co-operation project is proposed to examine and im-
plement alternative solutions to the previously described problems in six selected,
medium-size cities of the region.

The project's development objective is to improve the urban management pro-
cess in Latin American countries, within their overall national socio-economic sus-
tainable development strategies, and bearing in mind the need to ensure an equitable
development and a democratic participation in human settlements management.

Direct beneficiaries of the project are decision-makers and technical staff at
national and local levels of government, and of research institutions of the ECLAC
region. The action taken by these organizations will, in turn, mainly work to the
benefit of the low income groups that live in urban areas.

Vol. 1821, 1-31186



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

URBAN MANAGEMENT IN SELECTED MEDIUM-SIZE CITIES
OF LATIN AMERICA

1. Background

a) The development of urban settlements in the region

One of the features of Latin American development in the past decades has
been its fast process of urbanization, coupled with a trend towards a spatial concen-
tration of the population in capital cities, in a few other metropolitan areas and, to a
lesser extent, in some medium-size cities. In recent years, however, the latter are
becoming a new target in the migration process which, associated to high growth
rates of population, are creating new structural changes in the spatial distribution of
the population. In addition, they are provoking strains and negative impacts on
existing infrastructure and services.1)

The urban population of the region is presently nearly 4 times greater than it
was in the 1950s. As a proportion of the total population, it grew from 41 % in 1950
to more than 60% in 1985. Projections for the year 2000 yield a proportion of over
76 % or 420 million people.2) At the same time, urban centres other than the Capital
city or the largest city in the countries of the region account for about 72 % of the
total urban population (1990). This pattern of participation of medium and small size
cities in the total urban population is expected to continue or increase in the future.

During the last 30 years, the region as a whole experienced a deepening of the
dependent and peripheral development process, which - although with an enlarged
productive and technological capacity - intensified its vulnerability to external fac-
tors. Among other elements, import substitution policies have contributed to an in-
creasingly marked differentiation between living conditions in rural areas and those
in the cities. This process sparked an increase in rural-to-urban migration which
augmented the pressure on urban centres, particularly the larger ones.

Another noteworthy phenomenon during this period has been the rapid indus-
trial concentration in some cities (capital cities in many cases) which has been asso-
ciated with a progressive deepening of regional differences within the countries. Tiis
has also been conducive to the acceleration of the process of metropolitanization in
the region.

At the same time, poverty has continued to grow. A recent study carried out by
ECLAC in 8 countries of Latin America shows that urban poverty has consistently
increased in the period between 1977 and 1986. Thus, the number of poor urban
households in Argentina increased from 7 to 12 % of the total urban population in the
period 1980-1986. In Peru the increase was from 35 to 45% for the period 1978-
1980.3) The same study shows that property is becoming an urban phenomenum in
absolute terms. While in 1970 only 37 % of the poor were urban dwellers, it is esti-
mated that towards the end of the 1980s the urban poor represented 57 % of the total.

During the 1970s and early 1980s, the region witnessed sporadic and short-lived
economic booms, particularly as a result of a large supply of hard currency through
external loans and the rise in crude oil prices on the international markets which
benefitted the Latin American oil-producing countries. In these cases, the rapid
progress of the modern sector was primarily due to foreign borrowing, while the

1) See Gutman, Pablo, Ciudad y cambio tecnoltgico, IEU/ILPES Document Series, Santiago, Chile, 1989.
2) See UNCHS (HABITAT), Global Report on Human Settlements, 1986, Oxford University Press, 1987.
3) See ECLAC, Magnitud de la pobreza en Amdrica Latina en los abos ochenta (LC/L.533), 1990.
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benefits of growth were - generally speaking - concentrated in large urban ag-
glomerations and, within them, in those areas where the higher-income groups live
and work, the so called "islands of modernism". A high proportion of public invest-
ment was directed to the modernization of central areas or high-income suburbs,
street network, and sophisticated and expensive public transportation and commu-
nications systems. Smaller investments were directed towards expanding drinking-
water supply, sanitation and other basic services. Thus, the situation with regard to
the provision of public infrastructure and services for the majority of the population
has not changed greatly. Indeed, it has worsened in some cases.

b) Urban management trends

A relevant feature of public development policy in the region has been a trend
by governments to centralize administrative procedures and concentrate financial
resources assigned to urban management. As part of the implementation of nation-
wide urban policies there has been an increase in the number of sectoral institutions
from the central government to attend transport, basic sanitation, housing, commu-
nity services and many other sectors. However, in recent years there has been a
growing public and political support to the principles of decentralization and the
strengthening of regional and local governments. Many governments have embarked
in the implementation of these policies, but such initiatives are often insufficient and
contradictory with short term efforts to restructure the public sector and rationalize
fiscal spending. Thus, in some countries a series of amendments to their legal and
institutional framework as well as tax reforms have considerably reduced the mu-
nicipalities' (local governments') economic and operational autonomy.

Due to the above situation, it is common to see countries where local author-
ities have on the paper the main responsibility for urban management, but which
in practice are unable to discharge their duties to implement appropriate urban
planning and management systems. Despite that this condition is in many cases the
norm, it has been unfairly used to focus criticism on local governments, ignoring that
the situation described is more the result of inadequate or inexistent policies to
strengthen the management capacity of local governments, rather than a failure
of the principles of the municipal management of urban development.

The above condition encourages the existence of local governments with inade-
quate institutional capacity and human resources, and with a tendency to apply
obsolete urban planning and management instruments. They often express urban
planning and management proposals in formal physical terms with little regard for
wider aspects which condition urban dynamics - such as economic activity and
national development policies. The Latin American local governments have also
been slow in developing and implementing effective operational mechanisms for
true participation of the community in urban development decisions.

Finally, mention should be made of the presently limited capacity of municipal
governments to coordinate the actions and satisfy the expectations of the various
social agents which participate in the development of the cities, such as the utility
enterprises, the industrial and trading investors and the central government insti-
tutions.

c) An updated view of the objectives of urban management

ECLAC,s current work on urban issues has strengthened the perception that
urban management in the region is to be viewed in the context of a process of
decentralization, in which local (municipal) governments play a key role.
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Despite the many imperfections of the decentralization process before de-
scribed, it is undeniable that most countries have embarked on, or are seriously
considering, its implementation. It is expected that this process will continue and
deepen in the future in view of the generalized efforts to restructure the public
administration and to consolidated the democratic institutions with augmented citi-
zens participation. Decentralization on its own is not the solution to the manage-
ment problems of the region, however, it is an important element in the achievement
of this goal.

The widespread crisis of the public administration system and the withdrawal
of the national governments to attend only short term priority issues, in forcing local
governments to assume a protagonic role on urban development. As a result of the
above, citizens demands are also increasingly directed to the local authorities for
their attention. Despite the already mentioned limited capacity of local governments
to assume this task, it is clear that presently they are the institutions that offer better
opportunities to develop a renovated system for the administration of urban social
and economic development. This, mainly due to their already given mandates and
their insertion in the community.

Within the above context, the objectives of urban management would include;
to improve urban productivity and efficiency; to promote economic and social de-
velopment and; to ensure the sustainability of urban development. The project aims
at providing the urban managers with instruments to overcome the obstacles found
in the achievement of these objectives.

The improvement of urban productivity and efficiency relates, in general terms,
to the traditional perception of urban management and which normally falls within
the legal responsibilities of local governments. However, in this case it is conceived
as the efficient provision and management of those physical and procedural ele-
ments that make the city work and estimulate further development. They include
elements such as the urban infrastructure and services, the use of the land, legal and
institutional instruments and, operation and maintenance routines.

The second objective, to promote economic and social development, is not at
present so clearly perceived as a task of local governments. However, local author-
ities in the future will need to think more of the city in terms of a cell of eco-
nomic and social development contributing to overall national development. Thus,
the urban administration will need to assume a leading role in areas such as the
promotion of investments on the productive sector and other economic activities;
the implementation of social programmes and; the strengthening of the economic
links with its hinterland and the nation as a whole.

Finally, in ensuring the sustainability of urban development, local authorities
will need to navigate in unchartered waters. The links between urban activities, the
environment and quality of life are only beginning to be clearly understood. Local
governments will be asked to ponder on the qualitative relations between these
aspects and, to implement mechanisms to achieve an equilibrium between them.

d) Previous work on the subject and institutional linkages

ECLAC, through its Division of Environment and Human Settlements, has
consistently worked on urban management issues since 1985. ECLAC's regular
work programme includes activities on:
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i. Decentralization, the design and management of projects at the local level, local
planning and community participation;

ii. Training of human resources;
iii. Formulation of policies and programmes to reduce urban poverty and improve

squatter settlements; and
iv. Information systems on human settlements to support policy decision making

and sectoral programming.
Presently, ECLAC is executing a technical co-operation project to evaluate the

main obstacles facing urban management in the region and to provide direct assist-
ance on management aspects to 3 municipal governments of medium-sixed cities.
The present justification is based on some of the preliminary findings of this project.
The proposed project for Italian funding is, therefore, a continuation of ECLAC
activities in this field, focusing on the provision of technical assistance to local
authorities of medium-sized cities.

ECLAC is also coordinating its activities with complementary efforts being
carried out by other organizations in the region. Thus, ECLAC keeps close collabo-
rative links with, among others, the joint UNDP/world Bank/UNCHS (Habitat)
"Urban Management Programme", and with the regional programme on municipal
governments of the International Union of Local Authorities (IULA).

2. The technical cooperation project

A 36-month technical cooperation project is proposed to examine and im-
plement alternative solutions to the previously-described problems in selected, me-
dium-size cities of the region.

a) Objectives
The project's development objective is to assist the Latin American govern-

ments to improve their urban management process, within their over-all national
socio-economic sustainable development strategies, and bearing in mind the need to
ensure an equitable distribution of development and a democratic participation in
human settlement management.

The immediate objective is to develop and implement proposals for improved
urban management models, systems and instruments for medium-size cities in Latin
America.

Direct beneficiaries of the project are decision-makers and technical staff at
national and local levels of government, and of research institutions of the ECLAC
region. The action taken by these organizations will, in turn, mainly work to the
benefit of the low income population groups that live in urban areas.

b) Scope
In order to achieve its objectives, the project is to have two main components.

The first component relates to a brief analysis of the evolution of urban management
practices in the region in order to update the conceptual framework and manage-
ment instruments developed by past ECLAC's work. The second and most im-
portant component refers to the execution of technical assistance activities in six
medium-size cities of the region.

The project will have an impact on national and local development policies
through the development of guidelines for improved management techniques in
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order to promote a better spatial distribution of economic activities and develop-
ment on a sustainable basis. In addition, the project will develop guiding principles
to introduce the concept of equitable development in the urban management proc-
ess. It will propose a series of specific, alternative mechanisms for making viable a
process of positive and rapid change in this sector.

On the assumption that the democratic process requires the participation of the
society involved at the grass-roots level and that the relations between the govern-
ment and its citizenry find their most effective expression at the local level - thus
leading to a more efficient urban administration - the project will place special
emphasis on the analysis of the concept of community participation and on the
cultural and social adaptation of management methods.

c) Outputs and activities

The following two concrete outputs will be obtained as a result of the technical
cooperation project:

i. Proposals of guidelines and instruments for the formulation of urban man-
agement procedures and practices which are adequate to the specific needs of
medium-size urban areas of the region; and

ii. Design of improved urban management systems and models for six selected,
medium-size Latin American cities.

In order to achieve those results, the initial activities of the project will include
the evaluation of the hypothesis and research methodology applied in the previous
work of ECLAC in this theme. The evaluation will be complemented by a review of
the Italian and European trends and experiences in the management of medium-size
cities, and the formulation of recommendations for the incorporation of the most
relevant aspects of them to the project's research design and execution. This last
activity will be executed with the participation of an Italian consultant, specialized
in the area of urban development and local administrations. The consultant will also
serve as a guide to overall project activities, specifically in the phase of formulation
of research proposals and in the translation of their results in guidelines and instru-
ments for the formulation of proposals related to urban management procedures and
practices. These activities of the consultant will be carried out whilst residing in
Italy and during specific missions to the region.

Italian expertise will also be incorporated in Chile through the participation of
an Italian consultant to join the coordination and execution staff at ECLAC, with
activities related to research, administrative support, and project activities organiza-
tion and follow-up.

Diagnostic and comparative studies are to be made of various cases of urban
management development in six cities to be selected among the countries of Latin
America.4 The project will endeavour to include at least one city from Peru among
those to be selected. In this regard, the project would also complement the efforts
being carried out by other projects executed in the region with the support of inter-
national multilateral and bilateral co-operation agencies.

4) The cities will be selected - taking criteria on even geographical distribution, size, governmental interest, and
substantive representativity into consideration - among the following: Bdlem and Curitiba in Brazil; Cali and Mani-
zales in Colombia; San Josd, Costa Rica; Cochabamba and Sucre in Bolivia; Barquisimeto, Venezuela; Cuzco and
Arequipa in Peru; Concepci6n and Temuco in Chile; Mendoza, Argentina; Quetzaltenango, Guatemala; and Le6n and
Tijuana in Mexico.
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The studies will be carried out by teams of national consultants as part of
agreements to be reached with the local authorities of the cities to be studied. The
intention is to carry out the case studies "within" the municipality. Thus, the evalu-
ations to be produced will serve as an accurate diagnosis of current urban manage-
ment conditions, as well as strategic instruments to be used by the local authorities
on defining priorities for strengthening their management capabilities, and to orient
their current development strategies. The studies are therefore already considered
as an initial output for providing direct support to the participating local authorities
in defining their development strategies.

At the end of each case study, the project will hold national workshops to
evaluate its results, identify priority areas for intervention and make proposals for
the technical co-operation activities to be carried out in the second stages. The
workshops will count with the participation, in addition to the research team and
local authority, of other agents that participate in urban development; private sector,
community organizations, politicians, academics, central and regional government
agencies, and others which may include the Italian consultant.

The execution of the national workshops will be followed by a Regional
Meeting to evaluate the overall results of the project's first stage. The main objec-
tives of the meeting are to compare the results obtained in the case studies; to carry
out a critical and comparative analysis of the work methodology followed by the
research teams and local authorities; to identify common areas requiring external
assistance and setting up priorities for their attention; and to define the most effec-
tive ways for providing such technical assistance in the framework of the next stages
of the project.

Based on the conclusions of the case studies and the recommendations of the
regional meeting, specific work is to be undertaken in the six cities studies in the first
stage of the project in order to design the urban management systems and models
appropriate to their specific requirements. The project will provide direct technical
support to the cities in upgrading their management processes according to project
findings.

Since the provision of technical assistance to the participating cities will be
based on the existing demand, it is envisaged that the project technical co-operation
activities will have the following components:

a) Elaboration of management instruments and procedures of general applica-
tion in the form of manuals, guidelines and/or other software;

b) Direct technical support by national/international consultants in the intro-
duction and application of such instruments to the local authorities participating in
the project;

c) Direct technical support by national consultants and other project personnel
to the local authorities in improving management procedures; and

d) Technical assistance in the elaboration of funding requests for a broader
implementation of improved management procedures.

In addition to the formulation of proposals and guidelines for urban manage-
ment, the project will also disseminate among the Latin America and Caribbean
countries, existing policies and strategies of urban management and promotion of
medium-size cities.

While a detailed programme of work is to be prepared at the start of project
operations, the following schedule of activities provides an initial overview of proj-
ect implementation.
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Year/Quarter

Outputs and activities Responsible 1st 2nd 3rd

Preparatory project activities: for- ECLAC AA
mulation of detailed work plan;
terms of reference for case studies;
arrangements with local govern-
ments; selection and recruitment of
expert and consultants

1. Proposals on guidelines and instru-
ments for the improvement of urban
management processes for medium-
size cities in the region:

a) Review of the conceptual frame-
work and criteria for the
analysis of urban management
experiences

b) Case studies in six selected
medium-size Latin American
cities

c) National workshops to submit
and discuss diagnosis in case
studies

d) Comparative analysis of national
case studies

e) Formulation of proposals on
guidelines and instruments for
urban management procedures
and practices

f) Regional seminar, attended by
urban management government
officials to discuss proposals and
define technical co-operation
activities

2. Design of improved urban manage-
ment systems and models for six
medium-size Latin American cities

a) Coordination with cities and con-
clusion of cooperation agree-
ments with appropriate local gov-
ernments

b) Technical co-operation for the
design of systems and models
to obtain improved management
processes in six cities

ECLAC
Expert
Int. Consultants
Italian consultant

Nat. Consultants

Expert
Italian consultant

ECLAC
Expert
Int./nat. Consultants
Italian consultant

ECLAC
Expert
Int/nat. Consultants
Italian consultant

ECLAC
Expert
Italian consultant

ECLAC
Expert

ECLAC
Expert
Int. Consultants
Nat. Consultants

AA

AA B

BB

BB

B

B

B

CCC
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Year/Quarter

Outputs and activities Responsible 1st 2nd 3rd

c) Formulation of programmes for ECLAC CCC
the implementation of systems
and models, definition of funding
requirements, and co-operation
for the preparation of funding
requests

3. Promotion and execution of hori-
zontal technical co-operation ac-
tivities among local government
authorities and other related insti-
tutions

Expert
Int. Consultants

AAAA BBBB CCCC
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d) Institutional framework

The technical cooperation project will be directly executed by the United
Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC).
Its Division of Environment and Human Settlements - through its Joint ECLAC/
UNCHS Unit on Human Settlements- will assume substantive leadership for
project activities. In view of the multi-disciplinary approach required for execution
of the project, ECLAC will assign professional staff from other substantive units
such as the Economic Development, Social Development, and Industrial Develop-
ment and Technology Divisions.

ECLAC will assign - on a part-time basis - the Director of the Division of
Environment and Human Settlements and the Chief of the Human Settlement Unit
to provide the overall substantive orientation and inter-institutional liaison for the
project. A Latin American expert on urban management is to be engaged as Project
Coordinator to provide the substantive guidance required by the project. The contri-
butions of the Italian government will support the residence in Chile of an Italian
expert that will provide administrative and operational support to the project, more
specifically related to follow-up activities, coordination of project personnel, liaison
with the Italian cooperation agency document processing and editing, assistance,
coordination and register of regional seminar, etc. For the fulfillment of the position
requirements it is estimated that a junior professional level is suitable, with a basic
degree in the fields of architecture, planning, economy or engineering, and/or spe-
cialization in the areas of urban economy, urban planning, urban management
instruments, institutional development and planning are also desirable.

In addition to the above, international consultants for specific analysis and
technical cooperation and an Italian consultant with highly-specialized expertise on
urban management and related subjects are to be engaged to participate in concep-
tual development and technical cooperation activities.

To carry out the national case studies envisaged and the technical cooperation
work required in the practical application stage, a number of national consultants of
the countries for which cities are selected will be engaged. The project will lay
emphasis on the use of national consultants with close links to local authorities in
order to build up the local capacity on urban management issues and to disseminate
project findings.

Thus, a special task force which will include ECLAC staff and international and
national project experts, and consultants will be organized for project execution.

The local governments of the cities which will be included in project activities
will provide the necessary personnel, information, and physical facilities to execute
the project.

ECLAC will make the necessary arrangements with the local governments
where studies and technical cooperation activities are to be undertaken. Since the
project will lay great emphasis in providing practical technical support to the par-
ticipating local governments, specific cooperation agreements are to be concluded
opportunely to ensure the timely execution of project activities.

e) Inputs required

A contribution of US$ 870,552 is requested to the Government of Italy to
finance the following project components (See Table 1): 30 work-months of a Project
Coordinator: urban management expert; 10 work-months of international consul-

Vol. 1821, 1-31186



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

tants; 84 work-months of national consultants; 3 work-months of an Italian con-
sultant with expertise on urban management issues; an estimated of 12 work-
months of an Italian resident expert; 36 work-months of a computer clerk; official
missions by the project expert and the Italian consultant; national workshops and
an international seminar; data processing equipment and supplies; document repro-
duction and miscellaneous expenses, and administrative support costs.

As executing agency for the project, ECLAC will provide in-kind contribu-
tions which have a value of US$ 660,000 (See Table 2). It will include 18 work-
months of personnel for the over-all orientation and supervision of the project;
36 work-months of substantive personnel from several divisions; space, office and
computing facilities, as well as conference servicing and infrastructure, document
reproduction and editing services, contributions to project expert missions, and
resources for 6 work months of the project principal expert.

The local governments - the final beneficiaries of the project - are expected
to make in-kind contributions which would include the necessary personnel, physi-
cal facilities, basic information and other facilities which may be required to ensure
project success. No quantification of these contributions are available at this time.5

5) Detailed estimates of these in-kind contributions are to be included in the co-operation agreements to be

concluded between ECLAC and the local governments before starting project operations.
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TABLE 1. PROJECT BUDGET COVERING THE CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT OF ITALY

Cost in US$
Work-

Component Months Total 1994 1995 1996

Personnel

1101 Poject Coordinator: Urban Management Expert..

1151 International consultants (including Italian profes-
sionals)a) .......................................................................

1152 National consultants for case studies ......................

1153 National consultant for system design ....................

1301 Com puter clerk ...........................................................

Travel expenses

1501 Official missions by Project coordinator/experts..

Meeting and seminars

3201 N ational m eetings .......................................................

3202 Regional sem inar ........................................................

Equipment

4201 Date processing equipment and supplies ................

Miscellaneous

5201 Document reproduction and publication ................

530 1 S undry ..........................................................................

SUB-TOTAL

Administrative support costs (13 %) ........................

TOTAL COMPONENT COSTS

200,00 201800 188800 289,800
200,000 40,000 80,000 80,000

220,000

60,000

150,000

50,400

95,000 62,000

50,000 10,000

20,000

16,800 16,800

63,000

130,000

16,800

20,000 10o0o 10,000

20,000 10,000 10,000

40,00 10,00 30,000

10,000 10,000

30,000 30,000

5.000 5,000

5,000 5,000

25,000

17,000
8,000

770,400

100,152

870,552

3ooo 13,000

10,000

3,000 3,000

229,800 241,800

29,874 31,434

259,674 273,234

9,000

7,000
2,000

298,800

38,844

337,644

a) Includes costs of an Italian resident expert in Chile and an Italian high-level consultant for overall guidance.
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TABLE 2. PROJECT BUDGET COVERING IN-KIND CONTRIBUTION BY ECLAC

Component Work-months Cost, in US$

Personnel 540000

Over-all substantive orientation and supervision 1) ..................................... 18 180,000

Economic Affairs Officers in areas of: municipal management;
urban infrastructure; environmental issues; economic develop-
ment, social development, and industrial development ...................... 60 360,000

Services and infrastructure

Office, space, communications and computing facilities; conference
servicing and infrastructure; document reproduction and editing
services; sundries ..................................................................................... 120,000

TOTAL IN-KIND CONTRIBUTION 660,000

1) Includes personnel to carry out the preparatory activities during the first six months of project execution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Attendu que le Gouvemement de l'Italie (ci-apris ddnomm. <<le Gouver-
nement >>) repr~sent6 par l'Ambassadeur d'Italie A Santiago du Chili, a exprim6 le
ddsir de coopdrer avec la Commission 6conomique pour l'Amdrique latine et les
Caraibes pour le compte de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e
<< CEPALC >>) repr~sentde par son Secrdtaire ex6cutif, aux fins de l'ex6cution d'un
projet de coopdration technique intituM < Gestion urbaine de certaines villes de
taille moyenne de 'Am~rique latine (ci-apr~s d~nomm6 « le projet >),

Attendu que la CEPALC accueille avec satisfaction la disposition du Gou-
vernement A financer le projet qui sera exdcut6 et gr6 par la CEPALC tel qu'il est
prdsent6 au descriptif soumis au Gouvernement et annex6 au present Accord dont il
constitue une partie int6grante,

Attendu que le Gouvernement et la CEPALC sont confiants que les obligations
qui incombent A chacun d'eux A la suite de la conclusion du present Accord seront
ex~cutdes dans un esprit d'amicale cooperation fond~e sur une entente mutuelle,

Pour ces motifs, la CEPALC et le Gouvemement de l'Italie sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS FINANCItRES

1.1. La contribution du Gouvernement pour couvrir le coOt total du projet
s'6lvera A 870 552 $ (huit cent soixante-dix mille cinq cent cinquante-deux) dol-
lars des Etats-Unis, ce montant 6tant imput6 sur les contributions annuelles a la
CEPALC pour les ann6es 1994, 1995 et 1996, conformiment A l'dch6ancier suivant :
a) 259 674 $ dollars en 1994; b) 273 234 $ dollars en 1995; c) 337 644 $ dollars en 1996.

1.2. Conform6ment A ses pratiques internes, le Gouvernement procddera
rapidement au d~boursement des fonds destin6s au projet pour l'annde 1994. La
CEPALC consacrera les fonds du premier ddboursement a l'ex~cution des activi-
t~s relatives au projet uniquement apris la signature du present Accord. Le Gou-
vernement n'effectuera le deuxi~me d6boursement pour l'ann6e 1995 ainsi que le
troisiime d6boursement pour l'ann6e 1996 que sur r6ception d'une 6valuation des
rsultats obtenus conform~ment au calendrier relatif aux rapports p~riodiques
vis6s A l'article IH du prdsent Accord, ainsi que d'un 6tat financier concernant les
d6penses engagees A m~me chaque d~boursement.

1.3. Le Gouvernement ddposera les fonds visds ci-avant en dollars des Etats-
Unis au Fonds d'affectation sp&ciale de la CEPALC no 015-001784 ouvert A la
Chemical Bank, agence des Nations Unies, New York, N.Y. 10017. Les d6p6ts effec-
tu~s par le Gouvernement devront indiquer clairement le projet auquel les sommes
sont destindes.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1994 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article V.
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Article II

ADMINISTRATION Du FONDS D'AFFECTATION SPItCIALE

2.1. Les fonds seront administrds conform6ment au riglement financier et aux
r~gles de gestion financiRre des Nations Unies et seront soumis A toutes les disposi-
tions 6nonc6es dans ces textes concernant la comptabilit6, l'6tablissement de rap-
ports et 1'6valuation des fonds en ddp6t. Tous les comptes et 6tats financiers seront
exprim6s en dollars des Etats-Unis.

2.2. Le Fonds d'affectation sp6ciale sera d6bit6 des ddpenses encourues par la
CEPALC pour l'exdcution des activit6s relatives au projet vis6es par le present
Accord. Le Fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement d6bit6 de 13 % du total des
d6penses qu'il sert A financer, ce pourcentage 6tant destin6 i r6mun6rer les services
d'appui aux programmes fournis par la CEPALC aux fins de l'ex6cution du projet.

2.3. Au cas oi la totalit6 des fonds allouds ne serait pas d6bours6e aux fins des
activitds prdvues, le solde sera plac6 A la disposition du Gouvernement. Les int6rts
courus provenant des fonds d6posds aux termes du present Accord peuvent 8tre
utilis6s par la CEPALC pour la r6alisation d'objectifs sp6cifiques du projet de mame
que pour d6velopper certaines de ses activit6s, A la suite de consultations avec le
Gouvernement et sous son autorisation.

Article III

DtBOURSEMENTS DE FONDS ET RAPPORTS

3.1. La CEPALC entreprendra et poursuivra les op6rations visdes dans le
pr6sent Accord qui sont d6crites au programme de travail du projet sur reception de
la contribution et de l'6chdancier des d6boursements qui sont mentionn6s A l'article
premier ci-avant. Tous les d6boursements de la CEPALC s'effectueront confor-
m6ment aux r~gles et au riglement des Nations Unies. La CEPALC ne prendra
aucun engagement et n'effectuera aucun ddboursement sup6rieur aux montants de
d6penses au budget du projet approuv6 par le Gouvernement et tant que les fonds
n'auront pas 6t6 requs pour couvrir lesdits engagements et d6boursements.

3.2. La CEPALC communiquera annuellement au Gouvernement l'6tat des
fonds d6bours6s au titre du projet conform6ment aux normes et procedures des
Nations Unies. La CEPALC soumet 6galement les pr6visions concernant les fonds
n6cessaires pour couvrir les d6penses qui devront 6tre encourues pour l'ex6cution
du projet au cours de l'ann6e suivante et demandera au Gouvernement qu'il veuille
bien verser le montant n6cessaire pour ladite p6riode. Toutes les pi ces comptables
seront libelldes en dollars des Etats-Unis.

3.3. A la fin de chaque anne, la CEPALC transmettra au Gouvernement des
rapports d'activit6s comportant une description d6taill6e de celles-ci ainsi qu'une
6valuation portant sur leur r6alisation au cours de la p6riode consid6r6e. Un rapport
final sera remis au Gouvemement dans un ddlai de deux mois suivant l'ach~vement
des activitds relatives au projet.
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Article IV

ACCORDS COMPLEMENTAIRES ET RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

4.1. II sera loisible aux Parties de conclure des accords compl6mentaires aux
fins de l'exdcution du projet dans la mesure ob elles l'estimeront souhaitable pour
rdaliser pleinement les objectifs du projet.

4.2. Tout diff6rend, controverse ou r6clamation qui pourrait survenir au titre
du pr6sent Accord ou de toute violation de celui-ci, A moins qu'il ne puisse etre r6gl6
par voie de n6gociation directe, sera trait6 conform6ment aux dispositions de 'ar-
ticle VIII de la Convention sur les privileges et immunit6s de l'Organisation des
Nations Unies faite A New York le 13 f6vrier 1946'.

Article V

DURfE ET D19NONCIATION

5.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les deux Parties
et il demeurera en vigueur jusqu'A l'ach~vement de toutes les activit6s relatives au
projet.

5.2. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre
des Parties moyennant un pr6avis de trois mois communiqu6 par 6crit A l'autre
Partie.

5.3. Nonobstant l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord, les obliga-
tions contract6es par les Parties A l'6gard du personnel du projet seront respect6es
conform6ment aux r~gles et au r~glement des Nations Unies.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants autoris6s des Parties ont sign6 le pr6sent
Accord en triple exemplaire en langue anglaise A Santiago du Chili, le 6 septembre
1994.

Pour le Gouvernement
de l'Italie :

L'Ambassadeur,

[Signe]
MICHELANGELO PISANI

Pour la Commission 6conomique pour
l'Am6rique latine et les Caraibes de
l'Organisation des Nations Unies:

Le Secr6taire ex6cutif,

[Signe]

GERT ROSENTHAL

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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PROPOSITION DE PROJET SOUMISE AU GOUVERNEMENT DE L'ITALIE
PAR LA COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE
ET LES CARABES

Titre du projet : Gestion urbaine de certaines villes de taille moyenne de l'Am6-
rique latine

NO du projet : ITA/89/006/Rev.5

Champ d'application gdographique: Projet r6gional, Am6rique latine

Si~ge du projet: Santiago, Chili

Dur6e du projet: 36 mois

Date envisag6e du ddbut des activit6s : 1993

Budget du projet: 1 530 550 dollars des Etats-Unis
- Gouvernement de l'Italie: 870 000 dollars des Etats-Unis
- CEPALC (en nature): 660 000 dollars des Etats-Unis

Agent d'ex6cution : Division de l'environnement et des 6tablissements humains
de la CEPALC

150793/RJ/RA/PJ
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GESTION URBAINE DE CERTAINES VILLES DE TAILLE MOYENNE

DE L'AMIRIQUE LATINE

Description sommaire du projet propose

Au cours des drni~res d6cennies, le d6veloppement de l'Amdrique latine et des
Caraibes a entrain6 une urbanisation et une concentration de la population dans des
zones m6tropolitaines et d'autres villes de taille moyenne. Une proportion impor-
tante des investissements des Etats ont td principalement consacrs A la moderni-
sation des quartiers centraux ou des banlieues aisdes alors que de larges secteurs de
la population n6cessiteuse de la region se concentraient aux abords des zones urba-
nis~es.

Simultan6ment, les gouvernements ont eu tendance, dans le cadre de leurs poli-
tiques de d6veloppement, A centraliser les proc6dures administratives et A concen-
trer entre leurs mains les ressources financi~res destindes A la gestion urbaine. Dans
certains pays, une s6rie de modification du cadre juridique et institutionnel ainsi que
des r6formes fiscales ont eu pour effet de r~duire considdrablement l'autonomie
6conomique et op6rationnelle des gouvernements locaux. Ainsi, il est frequent d'ob-
server des administrations locales qui, en d~pit du fait qu'elles d6tiennent formelle-
ment la principale responsabilit6 en mati~re de gestion urbaine, sont en pratique
dans l'impossibilit6 de s'acquitter des responsabilit6s qui sont les leurs en droit.

Malgr6 ces faiblesses, il est 6vident que les administrations locales sont A
l'heure actuelle les institutions qui offrent les meilleures possibilits de mettre en
place un syst~me r6nov6 de gestion du d6veloppement social et 6conomique urbain.

En outre, les orientations actuelles qui se manifestent dans la r6gion ne font que
confirmer les possibilit6s offertes par la d6centralisation en tant que strat6gie de
d6veloppement. Ceci s'applique notamment aux villes de taille moyenne de la r6gion
qui sont rapidement en train de devenir l'6chelon des systimes d'6tablissements
humains qui prend le plus d'ampleur et o6 les avantages du d~veloppement 6cono-
mique local et r6gional ne sont pas encore neutralis6s par les d6savantages auxquels
doivent faire face les agglom6rations m6tropolitaines. Ainsi et compte tenu de la
situation prise dans son ensemble, les organismes de coop6ration se trouvent con-
front~s A des demandes concr~tes portant sur des modules et des systimes capables
d'amener des changements rapides affectant les attributions et le champ de la ges-
tion urbaine auxquels les administrations locales renforc6es seront confront6es.

Un projet de coop6ration technique d'une durde de 36 mois est propos6 dans le
but d'examiner et d'appliquer d'autres solutions aux problimes d6jh d6crits dans six
villes de taille moyenne s6lectionn6es A travers la rgion.

L'objectif de d6veloppement du projet vise A am6liorer le processus de gestion
urbaine dans les pays de l'Amerique latine, dans le cadre de leurs strat6gies natio-
nales d'ensemble qui ont pour but de favoriser un d~veloppement socio-6conomique
durable tout en tenant compte de la n&cessit6 d'assurer un d6veloppement 6quitable
et une participation d~mocratique A la gestion des 6tablissements humains.

Les b6n6ficiaires immdiats du projet seront les d6cideurs et le personnel tech-
nique des autorit6s administratives aux niveaux national et local ainsi que des insti-
tuts de recherche de la r6gion de la CEPALC. Les initiatives prises par ces organi-
sations serviront A favoriser des groupes A faibles revenus qui habitent les zones
urbaines.
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GESTION URBAINE DE VILLES DE TAILLE MOYENNE StLECTIONNtES

EN AMERIQUE LATINE

1. Historique

a) L 'volution des itablissements urbains de la rdgion

Au cours des derni~res d6cennies, l'Am6rique latine a connu une urbanisation
rapide associ6e A une concentration spatiale de la population dans les capitales et
dans quelques autres zones m6tropolitaines ainsi que, A un moindre degr6, dans des
villes de taille moyenne. Toutefois, celles-ci sont devenues plus r6cemment un nou-
vel objectif du processus migratoire qui, li A des taux 6lev6s de croissance d6mo-
graphique, est A l'origine de changements structurels en ce qui concerne la r6parti-
tion g6ographique de la population. En outre, cette situation cr6e des tensions et
entraIne des cons6quences pr6judiciables pour les infrastructures et les services
existantsi).

A l'heure actuelle, la population urbaine de la r6gion est pratiquement quatre
fois plus importante qu'elle ne l'6tait dans les ann6es 50. Comme proportion de la
population totale, elle est pass6e de 41% en 1950 ii plus de 60% en 1985. Les pro-
jections pour l'an 2000 pr6voient une proportion de plus de 76% correspondant A
420 millions d'habitants2 ).Par ailleurs, les centres urbains autres que les capitales ou
les m6tropoles des pays de la r6gion abritent environ 72 % du total de la population
urbaine (1990). On pr6voit que cette configuration de la participation des villes de
moyenne et petite tailles A l'ensemble de la population urbaine continuera i se d6ve-
lopper dans l'avenir.

Au cours des 30 dernires ann6es, la r6gion dans son ensemble a connu une
augmentation du processus de d6veloppement p6riph6rique et d6pendant qui, mal-
gr6 une capacit6 technologique et de production plus importante, a aggrav6 sa vul-
n6rabilit6 aux facteurs ext6rieurs. Parmi les autres 616ments, les politiques de substi-
tution aux importations ont contribud A une diff6renciation de plus en plus grande
entre les conditions de vie des r6gions rurales et celles des villes. Ce processus a
entrain6 une augmentation des migrations rurales vers les villes qui a accru la pres-
sion sur les centres urbains, notamment les plus importants d'entre eux.

Autre ph6nom~ne notable au cours de cette p6riode, la concentration indus-
trielle rapide dans certaines villes (les capitales dans de nombreux cas) qui a 6t6
associ6e A une augmentation de plus en plus pouss6e des diff6rences r6gionalesii
l'int6rieur des pays. Ce ph6nom~ne a 6galement eu pour effet d'acc616rer le proces-
sus de d6veloppement des m6tropoles dans la r6gion.

D'autre part, la pauvret6 a continu6 A croitre. Une 6tude de la CEPALC por-
tant sur huit pays d'Am6rique latine d6montre que la pauvret6 urbaine n'a fait
qu'augmenter de faron r6guli~re entre 1977 et 1986. Ainsi, le pourcentage des
m6nages urbains pauvres en Argentine est pass6 de 7 1 12 % de la population urbaine
totale au cours de la p6riode 1980-1986. Au P6rou, l'augmentation a 6t6 de 35 A 45 %
pour la p6riode 1979-19803). La m~me 6tude montre que la pauvret6 est en train de
devenir un ph6nom~ne urbain en termes absolus. Alors qu'en 1970 seulement 37 %
des pauvres 6taient des citadins, on estime que vers la fin des ann6es 80, les pauvres
des villes repr6sentaient 57 % du total.

1) Voir Gutman, Pablo. Ciudad y cambio technoligico, IEU/ILPES Document Series, Santiago, Chili, 1989.
2) Voir UNCHS (HABITAT), Global Report on Human Settlements, 1986, Oxford University Press, 1987.
3) Voir CEPALC, Magnitud de la pobreza en Amdrica Latina en los aflos ochenta (LCIL.533), 1990.
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Au cours des anmies 70 et au d6but des ann6es 80, la r6gion a connu des phases
d'expansion 6conomique sporadiques et de br~ve dur6e, particuli~rement en raison
d'un apport de devises fortes provenant de prets ext6rieurs et de l'augmentation des
prix du p6trole brut sur les march6s internationaux qui ont profit6 aux pays latino-
am6ricains producteurs de p6trole. Dans ces cas, le progr~s rapide du secteur mo-
derne a 6t6 dfi surtout aux emprunts ext6rieurs alors que les avantages r6sultant de
la croissance b6n6ficiaient surtout aux agglom6rations urbaines et, A l'int6rieur de
celles-ci, aux quartiers habit6s par les milieux A revenus plus 6lev6s, les soi-disant
<<lots de modernisme >. Une proportion importante des investissements publics ont
6t6 consacr6s A la modernisation du cceur des villes ou des banlieues A revenus
6lev6s, aux rdseaux des chauss6es et A des syst~mes dispendieux de transports et de
communications publics. Des investissements plus modestes ont servi A am6liorer
les services d'alimentation en eau, A l'assainissement et A d'autres services de base.
Ainsi, la situation relative A la prestation des services et des infrastructures publics
a peu 6volu6 en ce qui concerne la majorit6 de la population. En fait, cette situation
s'est aggrav6e dans certains cas.

b) Tendances en matire de gestion urbaine

1 importe de noter l'une des caract6ristiques de la politique de d6veloppement
des pays de la r6gion, A savoir la tendance des gouvernements A centraliser les
proc6dures administratives et A concentrer entre leurs mains les ressources finan-
ci~res r6serv6es A la gestion urbaine. Comme 616ment de l'application des politiques
urbaines A l'6chelle des pays, on a observ6 une augmentation des organismes secto-
riels des gouvernements centraux auxquels ont W confi6s les transports, l'assainis-
sement de base, l'habitat, les services communautaires et plusieurs autres secteurs.
Toutefois, un soutien croissant tant politique que public s'est manifest ces der-
nitres ann6es en faveur des principes de d6centralisation et du renforcement des
administrations r6gionales et locales. Plusieurs gouvernements ont entrepris l'appli-
cation de ces politiques mais de telles initiatives sont souvent insuffisantes et con-
tradictoires en raison d'efforts A trop court terme de restructuration du secteur
public et de rationalisation des d6penses fiscales. Ainsi, dans certains pays, une s6rie
de modifications apport6es au cadre juridique et institutionnel de meme que des
r6formes fiscales ont consid6rablement r6duit 'autonomie 6conomique et op6ra-
tionnelle des collectivit6s locales.

Etant donn6 cette situation, on observe fr6quemment des pays oil les admi-
nistrations locales poss~dent en th6orie la principale responsabilit6 de la gestion
urbaine mais qui en r6alit6 sont incapables d'exercer leur mandat qui consiste A
appliquer des syst~mes appropri6s de planification et de gestion urbaines. En d6pit
du fait que cette situation constitue la norme dans plusieurs cas, elle a td injuste-
ment exploit6e pour centrer les critiques sur les collectivit6s locales tout en oubliant
que la situation d6crite r6sulte davantage de politiques inad6quates ou inexistantes
propres A renforcer la capacit6 de gestion des collectivit6s locales que de l'6chec des
principes de gestion communautaire du d6veloppement urbain.

La situation d6crite ci-avant favorise l'existence d'administrations locales ne
poss6dant que des ressources humaines et une capacit6 institutionnelle insuffisantes
ce qui entraine l'application de m6thodes de planification et de gestion urbaines
obsoletes. Ces administrations formulent fr6quemment leurs propositions de plani-
fication et de gestion urbaines en termes purement formels et physiques en tenant
tris peu compte des aspects plus g6n6raux qui conditionnent la dynamique urbaine,
tels que l'activit6 6conomique et les politiques nationales de ddveloppement. Les
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collectivit6s locales latino-am6ricaines ont en outre 6t6 lentes A mettre au point et A
appliquer des m6canismes op6rationnels efficaces et propres A assurer une v6ritable
participation communautaire aux d6cisions relatives au d6veloppement urbain.

Enfin, il convient de mentionner la capacit6 restreinte des administrations lo-
cales A coordonner leurs initiatives et A r6pondre aux esp6rances des divers agents
sociaux qui participent au d6veloppement des villes, tels que les services publics, les
investisseurs dans les domaines industriels et commerciaux ainsi que les organismes
des gouvemements centraux.

c) Une conception actualisge des objectifs de la gestion urbaine

Les travaux actuels de la CEPALC portant sur les probl~mes urbains ont con-
firm6 que la gestion urbaine dans la r6gion doit 8tri perqu dans le contexte d'un
processus de d6centralisation dans lequel les administrations locales jouent un r6le
cl6.

En d6pit des nombreuses imperfections du processus de d6centralisation d6-
crites ci-avant, il est ind6niable que la plupart des pays se sont engagds A l'appliquer
ou du moins envisagent s6rieusement d'y procdder. On pr6voit que ce processus se
poursuivra et se d6veloppera dans l'avenir, compte tenu des efforts gdn6ralis6s
visant A restructurer l'administration publique et A consolider les institutions
d6mocratiques permettant une plus grande participation des citoyens. Par elle-
m~me, la d6centralisation ne constitue pas la solution aux probl~mes de gestion de
la r6gion mais elle repr6sente un 616ment important pour la r6alisation de cet
objectif.

La crise g6n6ralis6e des syst~mes d'administration publique et la tendance des
gouvemements A ne traiter que les probl~mes imm6diats et prioritaires, obligent les
administrations locales Ajouer le r6le principal en ce qui concerne le d6veloppement
urbain. 1 s'ensuit que les r6clamations des citoyens s'adressent de plus en plus aux
autorit6s locales. Malgr6 la capacit6 limit6e de celles-ci A assumer ces responsa-
bilit6s, il est clair qu'A l'heure actuelle elles sont celles qui sont le mieux en mesure
de mettre au point un syst~me r6nov6 d'administration du d6veloppement dcono-
mique et social en milieu urbain. Cette situation r6sulte principalement des mandats
qui sont d6jA les leurs et de leur insertion au sein des communaut6s.

Dans ce contexte, les objectifs de la gestion urbaine doivent comprendre:
l'am6lioration de la productivit6 et de l'efficacit6 urbaine, la promotion du d6velop-
pement social et 6conomique et la durabilit6 du d6veloppement urbain. Le projet
vise A fournir aux gestionnaires urbains les instruments n6cessaires pour surmonter
les obstacles A la r6alisation de ces objectifs.

En r~gle g6ndrale, la productivit6 et l'efficacit6 urbaines se rapportent A la con-
ception traditionnelle de la gestion urbaine qui se r6f~re normalement aux respon-
sabilit6s d'ordre juridique des administrations locales. Toutefois, dans le cas pr6-
sent, il s'agit de la prestation et de la gestion des composantes physiques et des
pratiques qui permettent k une ville de bien fonctionner et de favoriser son d6velop-
pement. Cela comprend l'infrastructure et les services urbains, l'am6nagement de
l'espace, les instruments juridiques et institutionnels ainsi que l'entretien et le fonc-
tionnement r6gulier des divers syst~mes.

Le deuxi~me objectif qui vise A encourager le d6veloppement 6conomique et
social n'est pas actuellement aussi clairement perqu comme constituant une res-
ponsabilit6 des administrations locales. Cela 6tant, celles-ci devront A l'avenir con-
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cevoir davantage la ville comme 6tant une cellule de ddveloppement 6conomique et
social contribuant ii rensemble du ddveloppement national. Ainsi, l'administration
urbaine devra assumer un rrle de chef de file dans des domaines tels que la promo-
tion des investissements dans le secteur de la production et d'autres activitrs 6cono-
miques, l'ex&cution de programmes sociaux et le renforcement des rapports 6cono-
miques non seulement avec son arri~re-pays mais avec le pays dans son ensemble.

Enfin, pour assurer la durabilit6 du drveloppement 6conomique, les autoritds
locales devront naviguer dans des eaux inexplorres. Les rapports entre les activitrs
urbaines, l'environnement et la qualit6 de la vie ne font que commencer A etre mieux
compris. Les administrations locales seront amenes a rdflrchir aux relations quali-
tatives entre ces divers aspects et A mettre en place des mrcanismes propres a rea-
liser un 6quilibre entre eux.

d) Travaux antirieurs portant sur la question et rapports institutionnels

Depuis 1985 et par l'intermddiaire de sa division de l'environnement et des
6tablissements humains, la CEPALC a rguliirement ceuvr6 sur des questions con-
cernant la gestion urbaine. Le programme de travail de la Commission comprend des
activitrs sur :

i. La drcentralisation, la conception et la gestion de projets au niveau local, la

planification locale et la participation communautaire;

ii. La formation de ressources humaines;

iii. La formulation de politiques et de programmes visant A rrduire la pauvret6
urbaine et a amdliorer les conditions de vie dans les colonies de squatters; et

iv. Des syst~mes d'information sur les 6tablissements humains dans le but d'6tayer
la prise de decision portant sur les grandes options et la programmation secto-
rielle.

A l'heure actuelle, la CEPALC execute un projet de cooperation technique qui
a pour but d'6valuer les principaux obstacles auxquels la gestion urbaine doit faire
face dans la rdgion et de fournir une aide directe concernant certains aspects de la
gestion A trois administrations municipales de villes de taille moyenne. Le prdsent
expos6 est en fait fond6 sur certaines conclusions prdliminaires de ce projet. Le
projet propos6 grace A un financement de l'Italie constituerait donc une continuation
des activitds de la CEPALC dans ce domaine, ax6 sur la prestation d'une assistance
technique aux administrations locales des villes de taille moyenne.

En outre, la CEPALC coordonne ses activits avec des efforts compldmen-
taires entrepris dans la rdgion par d'autres organisations. Ainsi, la CEPALC entre-
tient des rapports de collaboration 6troits avec notamment le « Programme de ges-
tion urbane > entrepris conjointement par le PNUD, la Banque mondiale et Habitat,
ainsi qu'avec le programme rdgional portant sur les administrations municipales de
l'Union internationale des villes et pouvoirs locaux.

2. Le projet de cooperation technique

Un projet de cooperation technique d'une durde de 36 mois est propos6 dans le
but d'envisager et d'appliquer d'autres solutions aux probl~mes drcrits ci-avant
dans des villes de taille moyenne soigneusement srlectionnres de la rdgion.
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a) Objectifs

L'objectif de d~veloppement du projet consiste a assister les gouvernements
des pays de l'Am6rique latine A am6liorer le processus de gestion urbaine dans
le cadre de leurs strat6gies nationales d'ensemble pour assurer un d6veloppement
socio-6conomique durable tout en tenant compte de la n~cessit6 de veiller A une
distribution 6quitable du d~veloppement et A une participation d6mocratique A la
gestion des 6tablissements humains.

L'objectif imm6diat vise A 6laborer et A appliquer des propositions de modules,
des syst~mes et des instruments proposant une meilleure gestion urbaine des villes
de taille moyenne d'Am6rique latine.

Les premiers b6n6ficiaires du projet seront les d~cideurs et le personnel tech-
nique aux niveaux national et local de gouvernement ainsi que les instituts de recher-
che de la r6gion. Les initiatives prises par les individus et les organismes ci-avant
seront, par la suite, A l'avantage des groupes A faibles revenus qui habitent les zones
urbaines.

b) Champ d'application

Pour r6aliser ses objectifs, le projet devra comporter deux composantes. La
premiere composante consiste en une br~ve analyse de l'6volution des pratiques de
gestion urbaine dans la r6gion afin de mettre A jour le cadre conceptuel et les ins-
truments de gestion 61abor6s A la suite de travaux ant6rieurs de la CEPALC. La
seconde et la plus importante composante concerne l'ex6cution des activit~s d'as-
sistance technique dans six villes de taille moyenne de la r6gion.

Le projet aura des incidences sur les politiques de d~veloppement nationales et
locales grace A l'61aboration de crit~res relatifs A de meilleures techniques de gestion
de mani~re A favoriser une distribution spatiale am6lior~e des activit6s et du d6ve-
loppement 6conomiques sur une base durable. En outre, le projet 61aborera des
principes directeurs de mani~re A introduire le concept d'un d6veloppement dqui-
table dans le cadre du processus de gestion urbaine. I1 proposera une s6rie de nou-
veaux m~canismes sp6cifiques pour assurer la durabilit6 d'un processus de change-
ment positif et rapide dans ce secteur.

En partant de l'id6e que le processus d6mocratique exige la participation de la
soci6t6 concern6e au niveau communautaire et que les rapports entre l'adminis-
tration et les citoyens trouvent leur expression la plus efficace au niveau local per-
mettant ainsi une gestion urbaine plus efficace - le projet mettra l'accent sur l'ana-
lyse du concept de la participation communautaire et sur l'adaptation culturelle et
sociale aux m6thodes de gestion.

c) Risultats et activitis

Grace A ce projet de coop6ration technique, les deux r6sultats suivants seront
obtenus :

i. Des propositions de principes directeurs et d'instruments en vue de l'61aboration
de proc6dures et de pratiques de gestion urbaine appropri6es aux besoins par-
ticuliers des zones urbaines de taille moyenne de la r6gion; et

ii. La conception de syst~mes et de modules am6lior6s de gestion urbaine pour six
villes de taille moyenne s6lectionn6es d'Am6rique latine.

Afin de parvenir A ces r6sultats, les activit6s initiales relatives au projet com-
prendront une 6valuation de l'hypoth~se et de la m6thodologie de recherche appli-
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qu6es aux travaux ant6rieurs de la CEPALC dans ce domaine. L'6valuation sera
compl6t6e par un examen des tendances et des exp6riences italiennes et euro-
p6ennes en mati~re de gestion de villes de taille moyenne et par l'dlaboration de
recommandations en vue de l'int6gration de leurs aspects les plus pertinents A la
conception de la recherche et A l'ex6cution du projet. Cette demi~re activit6 sera
r6alis6e avec l'aide d'un consultant italien sp6cialiste du d6veloppement urbain et de
l'administration locale. Le consultant servira 6galement de guide en ce qui concerne
l'ensemble des activit6s relatives au projet, en particulier au cours de la phase d'61a-
boration des propositions de recherche et de la traduction de leurs r6sultats sous
forme de principes directeurs et d'instruments en vue de l'61aboration de proposi-
tions concernant les proc6dures et les pratiques de gestion urbaine. Ces activit6s du
consultant seront poursuivies A la fois en Italie et A l'occasion de missions sp6ci-
fiques dans la r6gion.

L'expertise italienne sera 6galement int6gr&e au Chili grfice A la participation
d'un consultant italien qui sejoindra au personnel de coordination et d'ex6cution de
la CEPALC, et qui poursuivra des activit6s de recherche, d'appui administratif,
d'organisation et de suivi.

Le diagnostic et les 6tudes comparatives porteront sur divers cas de d6veloppe-
ment de gestion urbaine dans six villes qui seront choisies parmi les pays d'Am6ri-
que latine 4). On veillera A inclure au moins une ville p6ruvienne parmi celles qui
seront choisies. A cet dgard, le projet servira aussi de compl6ment aux efforts entre-
pris dans le cadre d'autres projets ex6cutds dans la r6gion avec l'appui d'agences
internationales de coop6ration multilat6rale et bilat6rale.

Les 6tudes seront effectu6es par des 6quipes de consultants nationaux comme
616ment des arrangements conclus avec les autorit6s locales des villes qui feront
l'objet des 6tudes. Il s'agit de poursuivre ces 6tudes de cas << A l'int6rieur > des
municipalit6s. Ainsi, les 6valuations obtenues permettront un diagnostic pr6cis des
conditions actuelles de ]a gestion urbaine et elles serviront d'instruments strat6-
giques qui fourniront aux administrations locales l'occasion de d6finir les priorit6s
en vue du renforcement de leurs capacit6s de gestion et de l'orientation de leurs
stratdgies de d6veloppement en cours. Les 6tudes peuvent donc 8tre considd-
rdes d6jA comme un premier r6sultat permettant d'offrir un appui direct aux admi-
nistrations locales participantes pour la d6finition de leurs strat6gies de d6velop-
pement.

A la fin de chaque dtude de cas, des ateliers nationaux se r6uniront pour 6va-
luer les r6sultats, identifier les domaines prioritaires aux fins d'intervention, et pour
formuler des propositions concernant des activit6s de coop6ration technique A ex6-
cuter au cours de la seconde phase. Les ateliers b6n6ficieront de la participation non
seulement de l'6quipe de recherche et de l'administration locale mais 6galement
d'autres agents qui contribuent au d6veloppement urbain : secteur priv6, organi-
sations communautaires, personnalit6s politiques, universit6s, organismes gouver-
nementaux centraux et r6gionaux et d'autres participants y compris le consultant
italien.

4) Les villes seront choisies en tenant compte de crit;res portant sur une juste distribution g6ographique, leur
importance, I'intdrt sur le plan administratif et sur une reprisentativit6 valable, parmi les suivants : Bdlem et Curitiba
au Br6sil, Cali et Manizales en Colombie, San Josd au Costa Rica, Cochabamba et Sucre en Bolivie, Barquisimeto au
Venezuela, Cuzco et Arequipa au Pdrou, Concepci6n et Temuco au Chili, Mendoza en Argentine, Quetzaltenango au
Guatemala; et Le6n et Tijuana au Mexique.
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Les ateliers nationaux seront suivis d'une rdunion r6gionale dans le but d'Ava-
luer l'ensemble des r6sultats de la premiere phase du projet. La r6union aura comme
principaux objectifs de comparer les r6sultats obtenus grace aux 6tudes de cas,
de proc&ier A une analyse critique et comparative de la m6thodologie des travaux
adopt6e par les 6quipes de recherche et les administrations locales, de signaler A leur
attention les domaines communs n6cessitant une assistance ext6rieure et l'6tablis-
sement de priorit6s et, enfin, de d6finir les moyens les plus efficaces pour fournir une
assistance technique dans le cadre des phases ult6rieures du projet.

Sur la base des conclusions des 6tudes de cas et des recommandations de la
r6union r6gionale, des travaux sp6cifiques seront entrepris dans les six villes s6lec-
tionn6es au d6but du projet en vue de la conception de syst~mes et de modules de
gestion urbaine appropri6s A la lumi~re de leurs besoins sp6cifiques. Le projet four-
nira un soutien technique direct aux villes en r6novant leurs pratiques de gestion sur
la base des constatations r6sultant du projet.

Etant donn6 que l'assistance technique accord6e aux villes participantes sera
fonde sur la demande existante, il est envisagd que les activit6s de coop6ration
technique du projet comporteront les composantes suivantes:

a) Elaboration d'instruments et de procedures de gestion d'application g6n6-
rale sous forme de manuels, de principes directeurs et/ou d'autres logiciels;

b) Appui technique direct par des consultants nationaux ou internationaux en
vue de l'introduction et de l'application de tels instruments au niveau des admi-
nistrations locales ayant particip6 au projet;

c) Appui technique direct assur6 par des consultants nationaux et d'autres
membres du personnel du projet aux administrations locales en vue de l'am6liora-
tion de leurs pratiques de gestion; et

d) Assistance technique en vue de l'61aboration de demandes de financement
aux fins d'une application 6largie de pratiques de gestion amd1ior6es.

Outre la formulation de propositions et de principes directeurs relatifs A la
gestion urbaine, le projet permettra la diffusion parmi les pays de l'Am6rique latine
et des Caralbes des politiques et des strat6gies existantes de gestion et de promotion
urbaine des villes de taille moyenne.

Bien qu'un programme de travail d6taill6 devra 8tre mis au point au d6but
des activit6s relatives au projet, l'6ch6ancier ci-joint des activit6s fournit un aperqu
g6n6ral initial de l'ex6cution du projet.
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Anne'e/gnimestre

Pmoduits et activitis Agent Y, 2' 3'

Activit6s pr6paratoires : 61aboration
d'un plan de travail d6taiH6, cadre de
r6f6rence des 6tudes de cas, arran-
gements avec les gouvernements, s6-
lection et recrutement des experts et
consultants

1. Propositions relatives aux princi-
pes directeurs et aux instruments
visant A l'am61ioration du processus
de gestion urbaine de villes de taille
moyenne de la r6gion

a) Examen du cadre conceptuel et
des crit~res aux fins de
l'analyse des exp6riences de
gestion urbaine

b) Etude de cas dans six villes de
taille moyenne s6lectionn6es de
l'Am6rique latine

c) Ateliers nationaux pour discuter
et soumettre un diagnostic sur la
base des 6tudes de cas

d) Analyse comparative des 6tudes
nationales de cas

e) Elaboration de propositions sur
les principes directeurs et les ins-
truments aux fins des proc6dures
et pratiques de gestion urbaine

f) S6minaire r6gional de fonction-
naires responsables de la gestion
urbaine en vue de discuter des
propositions et d6finir les activi-
t6s de coop6ration technique

2. Conception de syst~mes et de mo-
deles de gestion urbaine pour six
villes de taille moyenne d'Am6rique
latine

a) Coordination avec les villes et
conclusion d'accords de coop6-
ration avec les administrations
locales comp6tentes

CEPALC AA

CEPALC
Expert
Consultants
internationaux
Consultant italien

Consultants nationaux

Expert
Consultant italien

CEPALC
Expert
Consultants nationaux
et internationaux
Consultant italien

CEPALC
Expert
Consultants nationaux
et internationaux
Consultant italien

CEPALC
Expert
Consultant italien

CEPALC
Expert
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Annde/trimestre

Produits et activitds Agent l
e
, 2' 3'

b) Coop6ration technique pour la
conception des syst~mes et mo-
dules aux fins de r6aliser une
meilleure gestion dans les six
villes

c) Formulation des programmes
d'application des syst~mes et
modules, d6finition des besoins
de financement, coop6ration en
vue de la pr6paration d'appels de
fonds

3. Promotion et ex6cution des activit6s
horizontales de coop6ration tech-
nique parmi les administrations lo-
cales et d'autres institutions con-
nexes

CEPALC CCC
Expert
Consultants
internationaux
Consultants nationaux

CEPALC
Expert
Consultants
intemationaux

AAAA BBBB CCCC
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d) Cadre institutionnel

Le projet de coop6ration technique sera ex6cutd directement par la Com-
mission 6conomique des Nations Unies pour l'Am6rique latine et les Caraibes
(CEPALC). Par l'interm6diaire du Groupe commun CEPALC/Habitat sur les 6ta-
blissements humains, sa Division de 1'environnement et des 6tablissements humains
assumera la direction des activit6s relatives au projet. Compte tenu de la d6marche
multidisciplinaire n6cessaire A l'ex6cution du projet, la CEPALC affectera un per-
sonnel venant d'autres services organiques tels que les Divisions du d6veloppement
6conomique, du ddveloppement social et du d6veloppement industriel et de la tech-
nologie.

La CEPALC affectera A temps partiel le Directeur de la Division de l'environ-
nement et des 6tablissements humains et le Chef du Groupe des 6tablissements
humains qui assureront l'articulation d'ensemble et la liaison interinstitutionnelle
aux fins du projet. Un expert latino-am6ricain sur la gestion urbaine sera recrut6
A titre de coordonnateur du projet afin de fournir l'encadrement de fond n6cessaire
au projet. Les contributions du Gouvernement de l'Italie permettront d'assurer le
s6jour au Chili d'un expert italien qui fournira un appui administratif et op6rationnel
au projet, en particulier s'agissant des activit6s de suivi, de la coordination du per-
sonnel du projet, de la liaison avec l'Agence italienne de coop6ration, du traitement
et de l'dition, de l'assistance, de la coordination et du s6minaire r6gional, etc. Pour
satisfaire les besoins du poste, le niveau d'administrateur auxiliaire devrait suffire
pourvu que le titulaire soit muni d'un dipl6me dans les domaines de l'architecture,
de la planification, de l'6conomie ou de l'ing6nierie et/ou une sp6cialisation en 6co-
nomie urbaine, planification urbaine, instruments de gestion urbaine, d6veloppe-
ment et planification institutionnels serait dgalement souhaitable.

Outre le personnel ci-avant, des consultants internationaux aux fins d'analyse
sp6cifique et de coop6ration technique et un consultant italien poss6dant des con-
naissances hautement sp6cialis6es en mati~re de gestion urbaine et de questions
connexes seront recrut6s afin de participer i l'61aboration conceptuelle et aux acti-
vit6s de coop6ration technique.

Pour effectuer les 6tudes de cas nationales pr6vues et les activit6s de coop6ra-
tion technique n6cessaires au cours de la phase d'application pratique, on recrutera
un certain nombre de consultants nationaux des pays dans lesquels des villes ont 6t6
s6lectionn6es. Le projet mettra l'accent sur le recours aux consultants nationaux
ayant des liens 6troits avec les administrations locales de manire A renforcer les
capacit6s locales concernant les problemes de gestion et A diffuser les conclusions
et les r6sultats du projet.

Ainsi, une 6quipe spdciale qui comprendra des membres du personnel de la
CEPALC et des experts nationaux et internationaux ayant particip6 au projet de
meme que des consultants sera organis6e aux fins de l'ex6cution du projet.

Les administrations des villes s6lectionn6es fourniront le personnel, les infor-
mations et les locaux n6cessaires A l'ex6cution du projet.

La CEPALC prendra les dispositions n6cessaires aupr~s des administrations
des villes oia les activit6s de coop6ration technique et les 6tudes se drouleront.
Etant donn6 que le projet mettra tout particuli~rement l'accent sur la fourniture d'un
appui technique pratique aux administrations locales participantes, des arrange-
ments de coop6ration sp6cifique seront conclus en temps opportun pour assurer
l'ex6cution en temps voulu des activit6s relatives au projet.
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e) Apports necessaires

Une contribution d'un montant de 870 552 dollars des Etats-Unis offerte par le
Gouvernement de l'Italie servira A financer les composantes suivantes du projet
(voir tableau 1) : 30 mois-travail d'un coordonnateur du projet: expert en gestion
urbaine; 10 mois-travail de consultants internationaux; 84 mois-travail de consul-
tants nationaux; 3 mois-travail d'un consultant italien ayant des connaissances spd-
cialis~es en mati~re de gestion urbaine; environ 12 mois-travail d'un expert italien
r6sident; 36 mois-travail d'un commis programmeur; missions officielles de 'expert
et du consultant italien; ateliers nationaux et un s6minaire international; mat6riel et
fournitures pour le traitement des donn6es; reproduction de documents et d6penses
accessoires et d6penses d'appui administratif.

En sa qualit6 d'agent d'ex6cution, la CEPALC fournira des contributions en
nature d'une valeur de 660 000 dollars des Etats-Unis (voir tableau 2) et qui com-
prendront 18 mois-travail d'un personnel pour l'orientation et la supervision d'en-
semble du projet; 36 mois-travail d'un personnel fonctionnel appartenant A diff-
rentes divisions; locaux A usage de bureaux, installations A des fins informatiques
ainsi que des services de conf6rence et l'infrastructure, la reproduction de docu-
ments et les services d' dition, des contributions aux missions d'experts du projet,
de m~me que des ressources correspondant A 6 mois-travail du principal expert du
projet.

Les administrations locales b6n6ficiaires du projet fourniront des contributions
en nature comprenant le personnel n~cessaire, les installations pratiques, les infor-
mations de base et d'autres facilitds qui pourraient s'av6rer n6cessaires A la r~ali-
sation du projet. A l'heure actuelle, il n'est pas possible de quantifier des contri-
butions).

5) Une dvaluation d6taill6e de ces contributions en nature figurera aux accords de coopration qui seront conclus

entre la CEPALC et les administrations locales avant le d6but des activit~s relatives au projet.
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TABLEAU1. BUDGET DU PROJET (CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DE L'ITALIE)

Coats en dollars des Etats-Unis
Mois de

Eldments travai Total 1994 1995 1996

Personnel

1101 Coordonnateur du projet: expert en gestion
urbaine .........................................................................

1151 Consultants internationaux (y compris les
professionnels italiens)a) ............................................

1152 Consultants nationaux pour les 6tudes de cas .......

1153 Consultant national pour la conception du sys-
tam e ..............................................................................

1301 Commis programmeur ...............................................

Frais de voyage

1501 Missions officielles du coordonnateur du projetl
experts ..........................................................................

Rdunion et siminaires

3201 R6unions nationales ...................................................

3202 S6minaire r6gional ......................................................

Matofiel

4201 Matdriel de traitement des informations et four-
nitures ..........................................................................

0

Dpenses accessoires

5201 Reproduction et publication de documents ............

530 1 D ivers ...........................................................................

TOTAL PARTIEL

Appui administratif (13 %) ........................................

COOT TOTAL DES ELIMENTS

680 400 201800 188 800

200000 40000

289 800

80000 80000

220000 95000 62000

60000 50000 10000

150 000
50400

63 000

20 000 130 000

16800 16800 16800

20'000 10000 10000

20000 10000 10000

40000 10000 30000

10000 10000

30000 30000

5000 5000

5000 5000

25000

17000

8000

740400

100152

870552

3000 13000

10000

3000 3000

229 800 241 800

29874 31434

259 674 273 234

9000

7000

2000

298 800

38 844

337 644
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TABLEAU 2. BUDGET DU PROJET (CONTRIBUTION EN NATURE DE LA CEPALC)

Eldments

Personnel

Orientation fonctionnelle d'ensemble et supervision' ) ......................

Economistes dans les domaines suivants : gestion municipale,
infrastructure urbaine, questions environnementales, develop-
pement 6conomique, ddveloppement social, d6veloppement
in d u strie ...............................................................................................

Services et infrastructure

Locaux A usage de bureaux, communication et installations
informatiques, services de confdrence et infrastructure, repro-
duction de documents et services d'&dition, divers ......................

TOTAL DES CONTRIBUTIONS EN NATURE

coats
Mois de travail en dollars E.-U.

540 000

18 180000

360000

120 000

660 000

I) Comprend le personnel ndcessaire aux activitds prdparatoires au cours des premiers six mois d'exdcution du
projet.
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No. 31187

UNITED NATIONS
and

CHINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/European Space Agency Workshop on
microwave remote sensing applications organized in co-
operation with the Government of the People's Republic
of China, to be held in Beijing from 14 to 18 September
1994. Vienna, 8 and 9 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
CHINE

Echange de lettres constituant un accord relatif l'atelier
de travail de l'Organisation des Nations Unies et de
l'Agence spatiale europkenne sur la teled~tection par
micro-onde organis6 en cooperation avec le Gouverne-
ment de la Republique populaire de Chine, devant avoir
lieu ' Beijing du 14 au 18 septembre 1994. Vienne, 8 et
9 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 9 septembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND CHINA CON-
CERNING THE UNITED
NATIONS/EUROPEAN SPACE
AGENCY WORKSHOP ON MI-
CROWAVE REMOTE SENSING
APPLICATIONS ORGANIZED
IN COOPERATION WITH THE
GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA,
TO BE HELD IN BEIJING
FROM 14 TO 18 SEPTEMBER
1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
CHINE RELATIF A L'ATE-
LIER DE TRAVAIL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES ET DE L'AGENCE SPA-
TIALE EUROPtENNE SUR
LA T1 LDtTECTION PAR
MICRO-ONDE ORGANISt EN
COOPEfRATION AVEC LE
GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE, DEVANT AVOIR LIEU
A BEIJING DU 14 AU 18 SEP-
TEMBRE 1994

Non publij(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdnirale destinj
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendd.

I Came into force on 9 September 1994, the date of I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1994.date de la rdcep-
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro- tion de la lettre de r6ponse, conform6ment aux disposi-
visions of the said letters, tions desdites lettres.
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No. 31188

UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement for the contri-
bution of personnel to the International Criminal Tribu-
nal for the Former Yugoslavia. New York, 8 and 9 Sep-
tember 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ILTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' la contribu-
tion de personnel pour le Tribunal penale international
pour l'ex-Yougoslavie. New York, 8 et 9 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 9 septembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE CONTRIBUTION
OF PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBU-
NAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

8 September 1994

Dear Mr. Rosenstock,
This is to confirm our understanding that Alan Tieger, Theresa McHenry and

Michael Keegan are serving at the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia.

In view of a request from the Prosecutor of the Tribunal for permission for Alan
Tieger and Theresa McHenry to travel to Sweden from 12 to 27 September 1994 and
for Michael Keegan to travel to England from 20 to 27 September 1994, the United
Nations and the Government of the United States understand that for the duration
of this travel: (a) these individuals will serve as experts on mission for the United
Nations; (b) these individuals have stated that they are covered by adequate medical
and life insurance, as well as insurance coverage for service-incurred illness, disabil-
ity death, with extended war risk insurance coverage; (c) the United Nations does
not accept any liability for claims for compensation in respect of illness, injury or
death arising out of or related to the provision of services under this understanding;
(d) during any mission assignment of the United States personnel to the territory of
the Former Yugoslavia or to any other territory outside the seat of the International
Tribunal, the United Nations shall be responsible for the payment of travel costs to
the mission area and return.

This understanding may be seen against the background of the fact that there is
a negotiated text of a Cooperation Service Agreement between the United Nations
and the Government of the United States and that an outstanding issue is the ques-
tion of additional privileges, immunities and facilities for United States personnel on
loan which has to be agreed upon between the United Nations and the Government
of the Netherlands.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative answer will
constitute an understanding between the United Nations and the Government of the
United States which will come into effect on the date of your reply.

I Came into force on 9 September 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HANS CORELL
Under-Secretary-General for Legal Affairs

the Legal Counsel

Mr. Robert Rosenstock
Minister Counsellor
United States Mission to the United Nations
New York
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II

UNITED STATES MISSION TO THE UNITED NATIONS

September 9, 1994

Dear Mr. Corell:
This is to confirm our agreement with the understandings contained in your let-

ter of September 8 concerning Alan Tieger, Theresa McHenry and Michael Keegan.

Sincerely,

ROBERT ROSENSTOCK
Minister Counsellor

Mr. Hans Corell
Under-Secretary General
The Legal Counsel
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL AU TRIBUNAL PtNAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Le 8 septembre 1994

Monsieur le Ministre conseiller,

Je souhaite confirmer par la pr6sente notre arrangement aux termes duquel
Alan Tieger, Theresa McHenry et Michael Keega sont affect6s au Tribunal penal
international pour l'ex-Yougoslavie.

Pour rdpondre A la demande du Procureur adjoint du Tribunal que Alan Tieger
et Theresa McHenry soient autoris6s A se rendre en Suede du 12 au 27 septembre
1994 et Michael Keegan en Angleterre du 20 au 27 septembre 1994, l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sont convenus
des points ci-apr~s, pour la dur~e de leur d6placement: a) Lesdits individus ser-
viront en qualit6 d'experts en mission pour le compte de I'ONU; b) Lesdits indi-
vidus d6clarent etre couverts par une assurance mdticale et une assurance-vie ad6-
quates, ainsi qu'une assurance en cas de maladie, d'invalidit6 ou de d~c~s en cours
de service, comprenant la couverture sans restriction des risques de guerre; c) L'Or-
ganisation des Nations Unies n'accepte aucune responsabilit6 en cas de demande
d'indemnit6 par du personnel des Etats-Unis au titre d'une maladie, d'une blessure
ou du dc6s r6sultant de la prestation de services en vertu du present arrangement
ou 1i6 A cette prestation; d) L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge
les frais de transport aller et retour pour toute mission confide au personnel des
Etats-Unis sur le territoire de 'ex-Yougoslavie ou sur tout autre territoire en dehors
du si~ge du Tribunal international; e) Au cours des missions dans 1'ex-Yougoslavie,
l'Organisation des Nations Unies fournira au personnel des Etats-Unis, par l'inter-
m6diaire de sa Force de protection (FORPRONU), la protection dont il aura besoin
pour exercer ses fonctions, pendant sa presence dans la zone d'op~ration de la
FORPRONU.

Cet arrangement doit etre situ6 dans le contexte de l'existence du texte n6goci6
d'un Accord de cooperation en matiire de services entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement des Etats-Unis, un problime en suspens restant la ques-
tion de privilfges, immunit6s et facilit~s additionnels pour le personnel des Etats-
Unis en mission qui doit 8tre convenue entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement des Pays Bas.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1994, date de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent un arrangement entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment des Etats-Unis avec effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire g6n6ral adjoint pour les affaires juridiques

Conseiller juridique,

HANS COPELL

Monsieur Robert Rosenstock
Ministre conseiller
Mission des Etats-Unis auprbs de 'Organisation des Nations Unies
New York
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II

MISSION DES tTATS-UNIS
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 9 septembre 1994

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral adjoint,

Je confirme par la pr6sente notre accord en ce qui concerne les arrange-
ments contenus dans votre lettre du 8 septembre concemant Alan Tieger, Theresa
McHenry et Michael Keegan.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre conseiller,

ROBERT ROSENSTOCK

Monsieur Hans Corell
Secr6taire gdn6ral adjoint
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF CAMBODIA AND THE UNITED NATIONS HIGH
COMMISSIONER FOR REFUGEES

PREAMBLE

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December
1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its Resolu-
tion 428 (V) of 14 December 1950, 3 provides, inter alia, that the United Nations High
Commissioner for Refugees, acting under the authority of the General Assembly,
shall assume the function of providing international protection, under the auspices
of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Statute and of
seeking permanent solution for the problem of refugees by assisting governments
and, subject to the approval of the governments concerned, non-governmental
organizations to facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their as-
similation within new national communities.

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 Feb-
ruary 1946,4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Royal Government of Cambodia wish to establish the terms and conditions
under which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees and the Royal Government of Cambodia, in a spirit of friendly co-operation,
have entered into the present Agreement.

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees;
(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on her behalf;

I Came into force on 13 September 1994 by signature, in accordance with article XVIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) "Government" means the Royal Government of Cambodia;

(d) "Host Country" or "Country" means the Kingdom of Cambodia;

(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facil-
ities occupied or maintained in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in Gen-
eral Assembly Resolution 76 (I);1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or
persons performing services on behalf of UNHCR or undertaking missions for
UNHCR;

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country,
retained by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes;

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR.

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

The present Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR
shall, within its mandate, cooperate with the Government, open offices in the Coun-
try, and carry out its international protection and humanitarian assistance functions
in favour of refugees and other persons of its concern in the Host Country.

Article III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection and humanitarian assistance to refugees and other persons of con-
cern shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant
Decisions and Resolutions relating to UNHCR adopted by the United Nations
organs and of Article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees of
1951,2 and Article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967. 3

1 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add. 1), p. 139.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.

Vol 1821, 1-31189



258 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees and
other persons of its concern.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-
ices or other assistance for refugees and other persons of concern, shall be set forth
in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel, including
locally recruited personnel, unimpeded access to refugees and other persons of con-
cern and to the sites of UNHCR projects in order to monitor all phases of their
implementation in the Country.

Article IV

UNHCR OFFICES

1. The Government welcomes the establishment and maintenance of
UNHCR offices in the Country for providing international protection and human-
itarian assistance to refugees and other persons of its concern.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the Country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR offices will exercice functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to her mandate for refugees and other persons of her concern,
including the establishment and maintenance of relations between UNHCR and
other governmental or non-governmental organizations functioning in the Country.

4. In the event that UNHCR does not maintain an UNHCR office in the
Country, it may, with the agreement of the Government, provide support for pro-
grammes of co-operation agreed to between the Government and UNHCR under
the present Agreement, through a UNHCR Regional/Area office established in
another country.

Article V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the UNHCR offices in the Country such officials or
other personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international pro-
tection and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR offices in the Country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and co-operating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equip-
ment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions
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for the problem of refugees and other persons of its concern, and (d) any other
matters relating to the application of this Agreement.

Article VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION
OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal pro-
visions which may interfere with operations and projects carried out under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees
and other persons of its concern in the Country. Such measures shall include the
authorization to operate, free of license fees, UNHCR radio and other telecommu-
nications equipment; the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft
landing fees and royalties for emergency relief cargo flights, transportation of refu-
gees and other persons of its concern, and UNHCR personnel, provided appropriate
notice is given in advance to the Government.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR free of charge or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services
and facilities for the UNHCR offices, such as establishment, equipment, mainte-
nance and rent, if any, of the offices.

4. The Government shall ensure that the UNHCR offices are at all times sup-
plied with the necessary public services, and that such public services are supplied
on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, to ensure the security
and protection of the premises of the UNHCR offices and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommo-
dation for UNHCR personnel recruited internationally.

7. Financial contributions by the Government shall only be made in the
future, if the Government budget so allows.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations. The Government also agrees
to grant to UNHCR and its personnel such additional privileges and immunities
as may be necessary for the effective exercise of the international protection and
humanitarian assistance functions of UNHCR.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided in Articles VIII to XVI of this Agreement.

Article VIII

UNHCR OFFICES, PROPERTY, FUNDS, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR offices shall be inviolable. The property, funds
and assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemp-
tion from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the Country except under conditions agreed upon with
the Government;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or inter-
national bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection
with humanitarian assistance for refugees and other persons of its concern, shall be
exempt from all customs duties, taxes, fees and prohibitions and restrictions.

6. No direct taxes, value added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for UNHCR humanitarian assist-
ance in favour of refugees and other persons of concern, or for UNHCR's official
use. In respect of supplies, equipment and other materials purchased in the Country,
the Government shall make appropriate administrative arrangements for the remis-
sion or return of any excise duty or tax payable as part of the price.

7. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds, and securities;

(b) Bring funds, securities, and foreign currencies into the Host Country from
any other country, use them within the Host Country or transfer them to other
countries.
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8. UNHCR shall be accorded the most favorable, legally available rate of
exchange for its financial activities in the Host Country.

Article IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other government
including its diplomatic missions or to other intergovernmental and international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, tele-
photos, telephone, telegraph, telex, fascimile and other communications, as well as
rates for information to the press and radio.

2. The Government shall respect the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and UNHCR officials and shall not apply any
censorship to communications and correspondence. Such inviolability, without limi-
tation by reason of this enumeration, shall extend to publications, photographs,
slides, films, and sound and computerized recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive cor-
respondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on registered frequencies of the United Nations, and those allo-
cated by the Government, between its offices, within and outside the Country, and
in particular with UNHCR Headquarters in Geneva.

Article X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior offi-
cials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in
the Country, in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplo-
matic agents. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs and International
Co-operation of the Government shall include their names in the Diplomatic List
and issue corresponding identity documents.

2. UNHCR officials, while in the Country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-
pendent on them and other members of their households from immigration restric-
tion and alien registration;
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(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them for
sources outside the Country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits,
if required and free movement within, to or from the Country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assist-
ance programmes;(

(h) Freedom to hold or maintain within the Country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employ-
ment with UNHCR to take out of the Host Country their funds for the lawful
possession of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

() The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports;
(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and

thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the Country to diplomatic representa-
tives accredited in the Country and/or resident members of international organ-
izations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.
3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the Host

Country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Con-
vention.

Article XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations Resolutions, Regulations
and Rules.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

Experts performing missions for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
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(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of the performance of their mission.
This immunity in respect to such words shall continue to be accorded notwith-
standing that they are no longer employed on missions for UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purpose of their official communications, the right to use codes and
to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all
persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the Host
Country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Sec-
tion 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the Country, to the extent necessary for
the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATIONS

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts or mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations and UNHCR.
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Article XVI

CLAIMS AGAINST UNHCR

1. UNHCR's humanitarian programmes for refugees and other persons of its
concern are provided for the benefit of the Government and the people of the Coun-
try and, therefore, the Government shall bear all the risks of UNHCR's operations
under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the humanitarian operations under the
present Agreement that may be brought by third parties against UNHCR, UNHCR
personnel and other persons performing services on behalf of UNHCR, in respect
of such claims, idemnity and hold them harmless, except where the Government and
UNHCR agree that the particular claim or liability was caused by gross negligence
or willful misconduct.

Article XVII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees and other
persons of its concern fully and efficiency and to attain its humanitarian objectives
in the Country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant Resolution and Decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
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4. Consultations which a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government of UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR
in the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly appointed representatives
of the Government and the United Nations High Commissioner for Refugees, re-
spectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement, done in three
copies, in the English language.

DONE in Phnom Penh this 13th day of September 1994

For the Office of the United Nations: For the Royal Government
of Cambodia:

Name: SERGE DUCASSE Name: NORODOM SIRIVUDH

Title: Charg6 de Mission Title: Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs
and International Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPJtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU CAMBODGE ET LE HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES R1 FUGLiS

PREAMBULE

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a
W cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies du

3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 1950 stipule3, entre autres dispositions, que le Haut
Commissariat, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les
auspices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection interna-
tionale des r6fugi6s qui rel~vent de son statut et de celles concernant la recherche de
solutions permanentes au probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et,
sous r6serve de l'approbation des gouvemements int6ress6s, les organisations pri-
v6es, A faciliter le rapatriement librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimila-
tion dans de nouvelles communaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'Article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante du syst~me des Nations Unies dont
le statut, les privilkges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugis et
le Gouvernement royal du Cambodge souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du
Haut Commissariat, les modalit6s de sa repr6sentation dans le pays,

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugids et le Gouvernement
royal du Cambodge, dans un esprit de coop6ration amicale conviennent ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Les definitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord:

a) Le signe << HCR >> d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r~fugi6s;

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1994 par la signature, conformtment au paragraphe 1 de l'article XVnI.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gondrale, quatrime session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinqui~me session, Supplment n

° 
20 (A/1775), p. 51.

4 Ibid., Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression «<Haut Commissariat>> d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les fonctionnaires auxquels le Haut Commis-
saire a dd6gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement royal du Cambodge;
d) L'expression « pays h6te ou le mot « pays d6signent le Cambodge;
e) Le terme « Parties d6signe le HCR et le Gouvemement;
f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux
occup6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y
rattachent;

h) L'expression « repr6sentant du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR
responsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression «fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au Rglement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6ralel;

j) L'expression « experts en mission d6signe les personnes, autres que
les fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR > d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expression « personnel du HCR > d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans la limite de son mandat, ouvre un bureau dans
le pays et s'acquitte de ses tAches de protection internationale et d'assistance huma-
nitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence dans le
pays h6te.

Article III

COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvemement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres

I Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gdndrale pendant la seconde partie de sa premiere session du 23 octobre
au 15 ddcembre 1946 (A/64/Add.l), p. 139.
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d6cisions et resolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au statut des rdfu-
gidst et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des rdfugis 2.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissariat en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de matdriel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent tre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde h tout moment au personnel du HCR libre acc~s
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la compdtence du HCR, ainsi qu'aux
lieux oti des projets du HCR sont mis en ceuvre afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAU DU HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et l'administration
par le HCR d'un bureau pour assurer une protection internationale et une assistance
humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualitd de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
nique par 6crit au Gouvernement le nombre et la classe des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, y compris en 6tablissant et en entretenant des
relations avec d'autres organisations gouvernementales ou non gouvernementales
qui op~rent dans le pays.

4. Dans 1'6ventualit6 oti il ne dispose pas d'un bureau dans le pays, le HCR
peut, avec l'assentiment du Gouvernement, fournir un appui aux programmes de
coop6ration arr&6s d'un commun accord avec le Gouvernement, par l'interm&liaire
d'un bureau de r6gion ou de zone implant6 dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires
ou autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires l'accomplissement des
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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2. Le Gouvernement est inform6 de la classe des fonctionnaires et des autres
personnes affectdes au bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r6fugi6es, s'agissant
des questions suivantes: (a) examen, d1aboration, contr6le et 6valuation des pro-
grammes de protection internationale et d'assistance humanitaire; (b) exp6dition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles
fournis par le HCR; (c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et
(d) toute autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT . FACILITER LA MISE EN CEUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
itre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions 16gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b~n6ficient de toute autre facilit6 propre a assurer une mise en ceuvre rapide et effi-
cace des programmes humanitaires du HCR en faveur des rdfugi6s dans le pays. Ces
mesures comprennent l'autorisation d'utiliser, sans redevances, le mat6riel radio et
autre mat6riel de t06communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport a6rien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugi6s et/ou du personnel du
HCR, sous rdserve de notification pr6alable au Gouvernement.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires du HCR
A trouver des locaux A usage de bureaux appropri6s qu'il mettra A la disposition du
HCR gratuitement ou a un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit a concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds
requis pour financer le cofot des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

7. Les contributions financi~res du Gouvernement sont effectu6es si des cr6-
dits budg6taires sont disponibles.
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Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies. Le Gouvernement consent 6gale-
ment A accorder au HCR et A son personnel des privileges et immunit6s suppl6men-
taires 6ventuellement n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VII A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans le cas oii le HCR y a
express6ment renonc6; il est entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des
mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR, ofa
qu'ils se trouvent et quel que soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6qui-
sition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive,
administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une maniRre g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, son inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera
pas A 8tre exon~r6 des charges aff6rentes h la r6munration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion ou A l'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, interdictions et restrictions A l'importa-
tion et A l'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exemptd de tous droits de douane,
interdictions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Il n'est perqu ni imp6t indirect, ni taxe A la valeur ajout6e, ni droit, ni rede-
vance s'agissant des fournitures, du mat6riel et de l'6quipement destin6s A l'assis-
tance humanitaire du HCR aux refugi6s et autres personnes relevant de sa com-
p6tance ou A l'usage officiel du HCR. S'agissant des fournitures, du mat6riel et de
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l'6quipement achet6s dans le pays, le Gouvernement prend les dispositions adminis-
tratives n6cessaires pour l'exon6ration ou le remboursement de tout droit d'excise
ou imp6t inclus dans le prix.

7. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqudrir aupris d'entits commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; des comptes en devises et acqu6rir des fonds, des valeurs et
de l'or; les ddtenir et les utiliser par l'interm&iiaire d'6tablissements agrd6s.

b) Importer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en prove-
nance de tout autre pays, les utiliser dans le territoire du pays h6te ou les transfdrer
dans d'autres pays.

8. Le HCR b6ndficie du taux de change 16gal le plus favorable pour ses acti-
vit6s financi~res dans le pays h6te.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui conceme les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cables, t6l6photos, communications t6l6phoniques, t616-
grammes, t6lex, t6l6copies et autres communications, ainsi que sur les tarifs de
presse pour les informations A la presse et A la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielle du HCR qui ne peuvent 6tre censur6es. Cette inviolabilit6, A
laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caractire limitatif, s'dtend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores et infor-
matiques.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp~dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scelldes qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et les valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'effectuer des liaisons au moyen de mat6riel de radio et
de t6l6communications, sur les fr6quences des Nations Unies et celles allou6es par
le Gouvernement, entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, notam-
ment avec le bureau du HCR Genive.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le repr6sentant, le repr6sentant adjoint et les autres hauts fonctionnaires
du HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu
entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre
de leur famille vivant A leur charge, des privilfges et immunit6s, exon6rations et
facilit6s dontjouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minis-
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t~re des affaires dtrangires porte leur nom sur la Liste diplomatique et leur ddlivre
les documents d'identit6 voulus.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privilfges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-mames, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant A leur foyer des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exondration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'intdrieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trangres,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints, les
membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur foyer
identiques A celles accordees aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de
douane et autres taxes et en 6tant dispens6s des interdictions et restrictions A lim-
portation :

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expditions distinctes,
puis de quoi les compl6ter le cas 6chant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux reprdsentants diplo-
matiques accrdiit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales;

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnelle et en aucun cas destin6s A 8tre offerts comme pre-
sents ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.
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Article XI

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT ET REMUNIR A L'HEURE

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A l'heure pour des
tiches au b6ndfice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrutd localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le Riglement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions en toute
ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'etre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accord6es aux representants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunitds et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde h toutes les
personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, h
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de se d6placer A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes humanitaires du
HCR.
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Article XIV

NOTIFICATIONS

1. Le HCR notifie au Gouvernement le nom des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR regoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article XV

LEVIE DE L'IMMUNITE

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'intdrt
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concernes. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oil, A
son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oii elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

ACTIONS CONTRE LE HCR

1. Les programmes humanitaires du HCR A l'intention des refugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence 6rant fournis au b6n6fice du Gouvernement et
du peuple cambodgiens, le Gouvemement assure tous les risques aff6rents aux acti-
vit6s du HCR aux termes du pr6sent Accord.

2. 11 incombe en particulier au Gouvernement de connaitre toutes les plaintes
li6es ou directement attribuables aux activit6s humanitaires au titre du pr6sent
Accord qui pourraient 8tre entam.es A l'encontre du HCR, du personnel du HCR et
d'autres personnes accomplissant des services au nom du HCR, de les indemniser
et de d6gager leur responsabilit6, sauf si le Gouvernement et le HCR conviennent
que la plainte ou la responsabilit6 d6coule d'une faute lourde ou d'une faute inten-
tionnelle.

Article XVII

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6g16 A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, est soumis h l'arbitrage h
la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signe un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6side. Si, dans les
30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivent la nomination de deux arbitres, le troisi~me n'a
pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres doivent
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recueillir la voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage est arrt6e par les
arbitres et les frais d'arbitrage sont A la charge des Parties, A raison de la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale est motiv6e et est acceptde par les Parties
comme riglement d6finitif du diff6rend.

Article XVIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur des sa signature par les deux Parties et
demeure en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 ddnonc6 conform6ment au paragra-
phe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord est interpr6td eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional b l'6gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord sont
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
mine avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord peuvent se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se font par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord cesse d'8tre en vigueur dans les six mois qui suivent la
notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de
d6noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du
HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missariat des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en trois exemplaires en
anglais.

FAIT A Phnom Penh le 13 septembre 1994.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvemement royal
des Nations Unies pour les r6fugi6s: du Cambodge:

Nom: SERGE DuCASSE Nom: NORODOM SIRIVUDH

litre: Charg6 de Mission litre: Vice Premier Ministre et Minis-
tre des affaires 6trang~res et de
la coop6ration intemationale
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EL SALVADOR
et

GUATEMALA

Convention relative a l'interconnexion de leurs systmes elec-
triques respectifs. Signee ' San Salvador le 22 mai 1979

Texte authentique: espagnol.

Enregistr~e par le Secretariat g~ngral du Syste me d'intgration de l'Am'-
rique centrale, agissant au nom des Parties, le 14 septembre 1994.
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[TRANSLATION]

CONVENTION 1 BETWEEN EL
SALVADOR AND GUATE-
MALA CONCERNING THE IN-
TERCONNECTION OF THEIR
RESPECTIVE ELECTRICAL
SYSTEMS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 October 1980 by the exchange
of the instruments of ratification, deposited with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of Central American
States, in accordance with article XI.

[TRADUCTION]

CONVENTION' ENTRE EL SAL-
VADOR ET GUATEMALA
RELATIVE A L'INTERCON-
NEXION DE LEURS SYSTPt-
MES ILECTRIQUES RES-
PECTIFS

Non publig ici conformoment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assemble ggnjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1980 par l'6change des
instruments de ratification, d6posAs aupris du Secretariat
g6ndral de l'Organisation des Etats centroamdricains,
conform6ment A larticle XI.
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MULTILATERAL

Convention on the Statute of the Central American Court
of Justice. Concluded at Panama City on 10 December
1992

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Central American Integration
System, acting on behalf of the Parties, on 14 September 1994.

MULTILATERAL

Convention concernant le Statut de la Cour centramkricaine
de Justice. Conclue i Panama le 10 decembre 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par le Secrttariat g,6n6ral du Systime d'intigration de l'Am'-
rique centrale, agissant au nom des Parties, le 14 septembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE LOS ESTATUTOS DE LA CORTE CENTROAMERI-
CANA DE LA JUSTICIA

ESTATUTOS DE LA CORTE
CENTROAMERICANA DE JUSTICIA

Los Presidentes de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panama,

CONSIDERANDO

Que el 13 de diciembre de 1991, los Presidentes del Istmo Centroamericano, firmaron el Protocolo
de Tegucigalpa, que reforma la Carta de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA), que
constituye el "Sistema de la Integraci6n Centroamericana" y que en su articulo 12 entre otros Organos
de ese Sistema, estableci6 la Corte Centroamericana de Justicia, cuya integraci6n, funcionamiento y
atribuciones deberAn set regulados en su Estatuto.

CONSIDERANDO

Que las Cones Supremas de Justicia, en sus reuniones de Guatemala, El Salvador, Honduras y
Nicaragua, han demostrado su vivo inter6s por la creacidn de la Corte Centroamericana de Justicia,
habiendo elaborado importantes trabajos juridicos yen especial el Proyecto de Estawto de la misma,
el cual ha sido presentado a nuestros Gobiernos para su estudio y aprobaci6n,

POR TANTO,

Hemos acordado suscribir el siguiente:

"ESTATUTO DE LA CORTE
CENTROAMERICANA DE JUSTICIA"

EXPOSICION DE MOTIVOS

HISTORIA

Ha sido un anhelo permanente de los Estados del Istmo Centroamericano que se les reconozca
como una sola nacidn, que permita a sus pobladores la plena realizaci6n de la justicia, ia seguridad
juridica y el bien comtn.

En la misma fornia ha sido tambi6n un vehemente deseo el que todas sus diferencias se resuelvan
en forma pacifica y civilizada, que permita alcanzar permanentemente la paz social que anhelan sus
pobladores.
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En ese sentido se han realizado diferentes esfuerzos, que han permitido evidenciar esa actitud
permanente de paz de sus moradores, que se tradujeron en la Corte Centroamericana de Justicia o de
Cartago, creada mediante el Protocolo suscrito en Washington, D. C., en el aflo de 1907, que sent6
precedentes universales sobre el establecimiento de un Tribunal de Justicia de carcer internacional
vinculacorio y al cual tuvieran acceso como parte acLiva los particulares frente al Estado.

Conocida Cs la suerte de dicha Cone. la que en su efimera existencia dio muestras de lo que era,
al posibilitar la soluci6n de diferencias entre los Estados a traves de resoluciones judiciales que
permitieron mantener la paz regional en 6poca tan convulsiva.

Por razones hist6rico-politico que no es del casa analizar, es hasta en la Carla de la Organizaci6n
de los Estados Centroamericanos (ODECA), en donde en forma no permanente se crea Ia Cone
Cenroamericana de Justicia integrada por los Presidentes de las Cortes Supremas de Justicia de los
respectivos Estados. que se reunirian para resolver un determinado asunto que les fuera planteado.

Posteriormente, los Organos Judiciales de Centroam6rica recogen ese inter6s y prop6sito de sus
pueblos y Estados, y en la primera Reuni6n de Cortes Supremas de Justicia de Centroan6rica.
celebrada en la Ciudad de Guatemala, en marzo de 1989, se acuerda, entre otros, estudiar la forma de
darle vigencia a la Corte Centroamericana de Justicia, presentando para tal efecto la delegaci6n de
Guatemala un proyecto de Convenio para la creaci6n de la Corte Centroamericana de Justicia.

En la segunda Reuni6n de Las Cones Supremas de Justicia Centroamericanas, celebrada en la
Ciudad de San Salvador, en junio de 1990, se acord6 ratificar el acuerdo anterior y que la Junta de
Presidentes de las Cortes continuara con el estudio de la ponencia presentada.

En la teicera Reuni6n celebrada en Tegucigalpa, en mayo de 1991, se present6 una nueva ponencia
en la quo se reafirma la ya presentda para la vigencia de la misma. En esta remi6n, pot resoluci6n Vu,
se design6 al relevante. Jurisconsulto hondurefto Don ROBERTO RAMIREZ. para que elaborara los
estudios preliminares que decerminarnn la factibilidad del establecimiento de la Cone Centroamericana.

El Doctor Ramfrez present6 su estudio a la reuni6n del Consejo Judicial Centroamericano,
celebrado en la Ciudad de San Jos6, Costa Rica, durante el mes de noviembre de 199 1, en la cual se
encomendd al referido profesional, la elaboraci6n de los proyectos de CONVENIO DE LA
CREACION DE LA CORTE Y DE SU ESTATUTO, de acuerdo con las bases y lineamientos
aprobados, a ser discutidos posteriormente en la ciudad de Guatemala.

En el presente afio, los delegados de las Cotes han tenido tre remuniones revisando el proyecto del
Doctor Ramirez, en Guatemala, Tegucigalpa y San Salvador que se reflejan en el eatatuto que hoy
presentamos.

Esrelevantsefiaarun sucesaoquehavenidoaimpulsarlaactividaddelasConesdeCentroam rica,
en el praceso integracionista judicial del Istmo, como es que el 13 de diciembre de 1991. en ocasi6n
de la XI Reuni6n de Presidentes del Istmo Centroamericano, los seisJefes de Estado de las Reptiblicas
del Istmo, firmaron el"PROTOCOLO DETEGUCIGALPA",queefomalaCartadelaOrganizaci6n
de los Estados Centroamericanos (ODECA), y constituye el "SISTEMA DE LA INTEGRACION
CENTROAMERICANA", que en su arfculo 12, crea como Organo del Sistema a la Corte Centro-
americana de Justicia, el cual ha sido ya debidamente ratificado y depositado por los Estados de El
Salvador, Honduras y Nicaragua.
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Debido a lo anterior, ha existido la necesidad de adecuat el trabajo inicialmente pzparado por el
jurixonsulto Don ROBERTO RAMIREZ y cumplir con lo sefaalado en el articulo 12 del Protacolo de
Tegucigalpa antes mencionado, en el sentido de elaborar el Estatuto de la Conte Ceno-oamericana de
Justicia, dentro de los noventa dlas posteriores a la vigencia del mismo que lo fue el 23 dejulio de este alo.

UN PODER JURISDICCIONAL PARA LOS PAISES
CENTROAM ERICANOS

Como se ha hecho referencia, la creacidn de ia Corte Centroamericana de Justicia, no s6Io ha sido
un deseo y anhelo de los paises centroamericanos, sino que ademis en el Sistema de la Integraci6n
Centroamericana,se vuelve un Organismo que puededictar sentenciadecadcterjuridico -vinculatorio
para la soluci6n de los conflictos regionales.

Asf la Cone Centroamericana de Justicia se concibe como un Tribunal Regional, de jurisdicci6n
privativa par los Estados del Istmo.

Su competencia se establece como una competencia de atribuci6n, con exclusi6n de cualquier otro
Tribunal y, ademts, de los conflictos entre los Estados, conocer do los litigios entre las personas
naturales o juridicas residentes en el Area y los gobiemos u organismos del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana.

ORGANIZACION DE LA CORTE

Su organizaci6n bAsica se establece en el Estatuto y se desarrollard en su propio Reglamento. Sin
embargo, se determina el ntmero minimo de sus integrantes y se sefialan las condiciones y requisitos
que deben reunir, los cuales son iguales a los necesarios para el ejercicio de las mis alas funciones
judiciales en sus respectivos paises.

Se establece su elecci6n por los Organos o Poderes Judiciales respectivos. Una vez electos los
Magistrados desempefia, n sus funciones con absoluta y total independencia por el tdrmino de diez
afos, pudiendoserreelectos. AdemAs gozardn de las inmunidades y prerrogativas acordadas a losJefes
de las Misiones DiplomAticas y no podrdn en ningdin momento ejercer funci6n pdblica o administra-
tiva; con excepci6n de la docencia.

AunquesusedesedesignaenelEstatuto, laConepodriacordarreunirsey funcionartemporalmente
en cualquier lugar de Centroamrnrica.

La duracidn de la Corte es permanente, debiendo sus integrantes yel Secretariode la misma, residir
en el pais sede. Tendri un Presidente y un Vice-Presidente que ejercerAn sus cargos por un afio. La
Presidencia seed ejercida sucesivamente en el orden alfab6tico de los nombres de los palses; y. la Vice-
Presidencia no podr ser ejercida. por ninguna razdn, por magistrado de la misma nacionalidad del
Presidente.

Su presupuesto serd proporcionado por partes iguales por los Estados Miembros.

COM PETENCIA

La Corte tendr una jurisdicci6n y competencia, amplia y complea: En lo Contencioso, con
carActerobligatorio para todos los Estados. VolunLaria, actuando coma drbitro de derecho o de hecho.
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La Corte, como se dijo, tendrd varios tipos de competencia. Una, como Tribunal Regional
Internacional y conoceri en Instancia dnica de las controversias que se le planteen por los Estados.

Oa, comprende las disputas surgidas entre las personas naturales o jurfdicas y un Estado o con
alguno de los Organismos que conforman el Sistema de Integracidn Centroamericana.

Cabe destacar, que dentro de su competencia seestableceel quepuedaconocera solicitud de pane,
de conflictos que puedan surgir entre los Poderes u Organos Fundamentales de los Estados, y cuando
de hecho no se respeten los fallos judiciales.

Ademrs de las jurisdicciones ya mencionadas, se le da atribuci6n de Organo de Consulta
Permanente de las Cortes Centroamericanas de Justicia, conociendo las consultas que le formulen, asf
como emitiendo recomendaciones que propicie la emisi6n de leyes uniformes.

En cualquier momento las respectivas Cancilerias podrin procurar un avenamiento entre los
Estados.

CONCLUSIONES

La vigencia de la Corte Centroam&ica de Justicia reviste excepcional importancia por raz6n del
momento politico que caracteriza a los parses centroamericanos.

Se estima que para que la paz del Istmo sea duradera y pernanente es necesaria la existencia de un
control jurisdiccional que impida que los Estados puedan arrogarse derechos que no tienen, o
convertirse en poderes arbitrarios nugatorios de toda justicia.

Las facultades que se le atribuyan con carActer excluyente, son jurisdiccionales. Se crea asf un
Organo Supranacional que permitird resolver los problemas propios del "Sistema de la Integraci6n
Ceatroamericana" en forma pacifica y civilizada.

La soberani estatal, queda limitada porel sometimiento a lajurisdicci6n de Ia Corte. o que implica
que los Estados acaten sus decisiones.

La independencia y autonomfa de la Corte, nace de la delegaci6n de poderes que hacer los propios
Estados; y, en ejercicio de sus funciones jurisdiccionales revisa y controla, mediante procedimiento
judicial, los actos que ejecuten los Estados Miembros y los Organos del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana, que afectan los Convenios y tratados vigentes entre ellos.

Desde luego tambi&r tienen acceso a estajurisdicci6n, las personas naturales o juridicas afectadas
en sus derechos, por actos de agunos de los Estados o de los Organos del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana.

Debe seflalarse la intervencifn que se confiere al "CONSEJO JUDICIAL CENTROAMERICA-
NO", en la etapa previa a la intcegraci6n e instalaci6n de la Corte, en cuanto se le dan facultades de
aplicaci6n, interpretaci6n y ejecuci6n de las disposiciones contenidas en el Estatuto, asf como a tomar
todas las medidas pertinentes y hacercuanta gesti6n fuere necesariapara asegurarsu pronta instalaci6n
y funcionamiento.
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Con ello no se hace mas que comninuar con el reconocimiento y paricipaci6n que en el mismo
Protocolo de Tegucigalpa se le confiere, dada su destacada labor en el proceso integracionista judicial
Centroamericano.

Finalmente cabe resaltar el contenido del artfculo 6 del Estatuto, que lo tomadeo aestablecido para
la Corte de Justicia Centroamericana, o Corte de Cartago de 1907, y lo enriquece, al declarar a laCorte
Centroamericana de Justicia, como representante de la conciencia nacional de Centroam6rica y
depositaria de los valores que integran la nacionalidad centroamericana, incorporando asi a las nuevas
reglas de convivencia de Centroam6rica el aporte axiol6gico que deberd informar a las futuras
generaciones de la nuestra Patria Centroamericana.

XIII CUMBRE DE PRESIDENTES DE CENTROAMERICA,
CONVENIO DEL ESTATUTO DE LA CORTE

CENTROAMERICANA DE JUSTICIA

LOS PRESIDENTES DE COSTA RICA, EL SALVADOR. GUATEMALA. HONDURAS.
NICARAGUA Y PANAMA.

CONSIDERANDO:

Que el 13 de diciembrede 1991, los Presidentes del Istmo Centroamericano, firmaron el Protocolo
deTegucigalpa, que reforma Ia Carta de Ia Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA), que
constituye el "Sistema de la Integraci6n Centroamericana" y queen su Artfculo 12 entre otros 6rganos
de ese sistema, estableci6 la Corte Centroamericana de Justicia, cuya integracifn, funcionamiento y
atribuciones deber-n ser reguladas en su Estatuto; el cual deberd ser negociado y suscrito por los
Estados miembros dentro de los noventa dias posteriores al 23 de julio de 1992, fecha en que entr6 en
vigencia el Protocolo de Tegucigalpa antes expresado.

CONSIDERANDO:

Que las Cortes Supremas de Justicia de Centroam6rica, en sus reuniones de Guatemala, El
Salvador, Honduras y Nicaragua, han demostrado su vivo inter6s por la creaci6n de la Corte
Centroamericana de Justicia, habiendo elaborado importantes trabajos jurfdicos y en especial el
Proyocto de Convenio de su Estatuto el cual ha sido presentado a nuestros Gobiernos para su estudio
y aprobaci6n.

POR TANTO:

Al efecto los Presidentes Constitucionales de las Repilblicas de Centroamx&ica convienen aprobar
el siguiente Convenio de:

ESTATUTO DE LA CORTE CENTROAMERICANA DE JUSTICIA

CAPITULO I

ATRIBUCIONES Y ORGANIZACION

ARTICULO 1.- La Corte Centroamericana de Justicia, establecida por el Articulo 12 del
"Protocolo de Tegucigalpa a la Carta de la Organizaci6n de Estados Centroarenicanos (ODECA)",
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queda constituida y funcionard conforme a las disposiciones del presente Estatuto, ordenanzas.
reglame tos y resoluciones que emita ella misma.

La Cone Centroamericana de Justicia es el Organo Judicial principal y permanente del "Sistema
de la lntegraci6n Centroamericana", cuya jurisdicci6n y competencia regionales son de carkcter
obligatorio para los Estados.

En el texto de este Convenio, a la Cone Centroamericana de Justicia se le llamarA tambidn "La
Cone".

ARTICULO 2.- La Cone garantizard el respeto al derecho, tanto en la interpretaci6n como en la
ejecuci6n del "Protocolo de Tegucigalpa de reformas a la Carta de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos (ODECA)", y de sus instrumentos complementarios o actos derivados del mismo.

ARTICULO 3.- La Cone tendrd competencia y jurisdicci6n propias, con potestad para juzgar a
petici6n de pare y resolver con autoridad de cosa juzgada, y su doctrina tendrd efectos vinculantes para
todos los Estados, drganos y organizaciones que formen pane o participen en el "Sistema de la
lntegraci6n Centroamericana", y para sujetos de derecho privado.

ARTICULO 4.- La Corte emitird las ordenanzas de procedimiento y los reglamentos generales,
operativos o de servicio, mediante los cuales determinar el procedimiento y la manera de ejercer sus
funciones, pero dstos no podrAn contener normas que contravengan el presente Estatuto.

ARTICULO 5.- Los procedimientos previstos en este Estatuto y los que se establezcan en los
reglamentos y las ordenanzas, tendrAn por finalidad la salvaguarda de los prop6sitos y principios del
"Sistema de la Integracidn Centroamericana", la objetividad de los derechos, ia igualdad de las partes
y la garantia del debido proceso.

ARTICULO 6.- La Cone representa ia conciencia nacional de Centroam6rica y se considera,
ademAs, depositaria y custodia de los valores que constituyen la nacionalidad centroamericana. En tal
virtud, los Magistrados que la integran no podrin considerarse inhibidos del ejercicio de sus funciones
por el inter~s que puedan tener, en algfin caso o cuesti6n, los Estados de donde proceda su
nombramiento.

ARTICULO 7.- La Cone ejercerA sus funciones en sesi6n plenaria. TendrA ademAs, las facultades
y atribuciones para dividir o distribuir su competencia yjurisdicci6n en Salas o Cmaras. para conocer
de las cuestiones litigiosas que se sometan a su decisi6n o fallo. Estas Cimaras o Salas emitirdAn sus
fallos o resoluciones en dinica instancia.

La Corte tendra su sede en ciudad de Managua, Reptiblica de Nicaragua, donde funcionarA
permanentemente. Sin embargo. podrA celebrar sesiones en el territorio de cualesquiera de losEstados
si asf lo acuerda.

ARTICULO 8.- La Cone se integrar con uno o mis Magiscrados titulares por cada uno de los
Estados.

Cada Magistrado titular tendA su respectivo Suplente, los que deberAn reunir las mismas
cualidades de los titulares.

ARTICULO 9.- Los Magistrados deberdn ser personas que gocen de alta consideraci6n moral y
reunir las condiciones requeridas en su pals para el ejercicio de las mMs altas funciones judiciales. Del
requisito de edad se podrd dispensar a Jurisconsultos de notoria competencia, a juicio y resoluci6n de
la Cone de su respectivo pals.

Vol. 1821, 1-31191



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

ARTICULO 10.- Los Magistrados titulares y suplentes de la Corte serdn electos por las Cones
Supremas de Justicia de los Estados.

Los asf electos, declarardn solemnemente y bajo juramenLo prestado ante el Consejo Judicial
Centroamericano, que ejercerdn el cargo con justicia, imparcialidad e independencia.

ARTICULO I1 .- Los Magistrados de la Corte desem peeiardn sus cargos durante diez aflos y podrAn
ser reelectos. Los designados par un periodo continuarn en funciones hasta que tomen posesi6n de
sus cargos los sustitutos.

ARTICULO 12.- Los Magistrados de la Corte y sus Suplentes s61o podran ser removidos de sus
cargos por las causales y el procedimiento establecido en el Reglamento y mediante decisi6n adoptada
por el voto afirmativo de los dos tercios de los otros Magistrados.

ARTICULO 13.- En caso de ausencia temporal de un Magistrado de la Corte, el Presidente de 6sta
llamar;A al respectivo Suplente, quien desempeflarg el cargo por el tiempo que dure la ausencia del
titular. Si esa ausencia fuere definitiva, el Presidente to pondrd en conocimiento del Organo o Poder
Judicial respectivo, para que proceda a nombrar un nuevo titular por un periodo completo. Todo sin
perjuicio de que el Suplente pueda ejercer funciones, hasta que el nuevo designado asuma el cargo.

ARTICULO 14.- En el ejercicio desus funciones los Magistradosgozarn deplena independencia,
inclusive del Estado del cual sean nacionales y ejercern sus atribuciones con imparcialidad.

ARTICULO 15.- Los Magistrados no podr~n desempet"ar otras actividades profesionales, re-
muneradas o no, excepto las de carActer docente y se abstendrAn de cualquier actuaci6n incompatible
con el carActer y a dignidad de su cargo.

ARTICULO 16.- La Corte tendrd un Presidente y un Vicepresidente, los cuales ejercerdn sus
cargos por un aflo. La Presidencia serA ejercida sucesivamente por uno de los Magistrados Titulares
en el orden alfab6tico de los nombres de sus respectivos Estados. El Vicepresidente se elegird por la
Corte de acuerdo con el reglamento, debiendo ser siempre su titular de distinta nacionalidad a la del
Presidente.

ARTICULO 17.- En caso de ausencia temporal del Presidente, la Presidencia.serd ejercida por el
Vicepresidente. Si 6sta fuese definitiva, el Vicepresidente ejercerd por el resto del periodo de su
predecesor.

ARTICULO 18.- El Presidente serA el representante de la Corte, representaci6n que ejercerd el
Vicepresidente en el caso mencionado en el articulo anterior. En ausencia de ambos, la representaci6n
podrd delegarse en otro Magistrado.

ARTICULO 19.- La Corte nombrard su Secretario General y podrd disponer el nombramiento de
los demns funcionarios que fueren menester, quienes deberAn rendir promesa de reserva de los casos
que alff se ventilen.

ARTICULO 20.- Los requisitos que debe reunir el Secretario General y los dems funcionarios,
se establecerdn en el Reglamento.

Vol. 1821, 1-31191



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 287

ARTICULO 21.- Los miembros titulares de la Corte y el Secretario General residir~n en el pals de
ia sede.

Los Magistrados de la Corte tienen la obligaci6n de asistencia y permanencia. En caso de estar
impedidos de asistir. deberdn infornar al Presidente o al que haga sus veces.

CAPITULO II

DE LA COMPETENCIA Y OTRAS FACULTADES

ARTICULO 22.- La competencia de la Cone serA:

a) Conocer, a solicitud decualquiera de los Estados miembros, de las controversias que se susciten
entreellos. Seexceptdan Lascontroversias franterizas, territorialesymarftimasparacuyoconocimiento
se requiere la solicitud de todas las partes concemidas.

Previamente las respectivas Cancillerfas deberdn procurar un avenimiento. sin perjuicio de poder
intentarlo posteriormente en cualquier estado del juicio;

b) Conocer de las acciones de nulidad y de incumplimiento de los acuerdos de losorganismos del
Sisterna de la Integraci6n Centroamericana;

c) Conocer, asoliciud de cualquier interesado.acercade las disposicioneslegales,regamentarias.
administrativas o de cualquier otra clase dictadas por un Estado, cuando afecten los Convenios,
Tratados y de cualquier oa normativa del Derecho de la Integracidn Centroamericana, o de los
Acuerdos o resoluciones de sus 6rganos u organismos;

ch) Conocer y fallar, si asf lo decide, como Arbitro, de los asuntos en que las partes la hubieren
solicitado como Tribunal competente. Tambi6n podrA decidir, conocer y resolver un litigio ex aequo
et bono, si los interesados, lo convienen;

d) Actuar como Tribunal de Consulta Permanente de las Cortes Supremas de Justicia de los
Estados, con caricter ilustrativo;

e) Actuar como 6rgano de Consulta de los drganos u organismos del Sistema de la Integraci6n
Centroanericana, en la interpretaci6n y aplicaci6n del "Protocolo de Tegucigalpa de reformas a la
Carta de la Organizacidn de Estados Centroamericanos (ODECA)" y de los instrumentos comple-
mentarios y actos derivados de los mismos;

f) Conocer y resolver a solicitud del agraviado de conflictos que puedan surgirentre los Poderes
u Organos fundamentales de los Estads, y cuando de hecho no se respeten los fallos judiciales;

g) Conocer de los asuntos que someta directa e individualmente cualquier afectado por los
acuerdos del Organo u Organismos del Sisten a de la Integracidn Centroamericana;

h) Conocer de las controversias o cuestiones que surJan entre un Estado Centroamericano y otro
que no 1o sea, cuando de comdn acuerdo le sean sometidos;

i) HacerestudiosomparativosdelasLcgisacionesdeCenoamicapamalogrsua onizaci6n
y elaborar proyectos de leyes uniformes para realizar la integracidn juridica de Centroaan6rica.

Esta labor la realizat en forma directa o por medio de institutos u organismos especializados como
el Consejo Judicial Centramernicano o el Instituto Centroamericano de Derecho de Integraci6n;

j) Conocer en dltima instancia, en apelaci6n. de las resoluciones administrativas, dictadas por los
Organos u Organismos del S istema de la lntegracifn Centroamericana, que afecten directamente a un
miembro del personal del mismo y cuya reposicidn haya sido denegada;

k) Resolver toda consulta prejudicial requerida por todo Juez o Tribunal Judicial que estuviere
conociendo de un caso pendiente de fallo encaminada a obtener laaplicaci6n o interpretaci6n uniforme
de las normasque confonnan el ordenamiento juridico del "Sistermade la Integraci6n Centroamericana",
creado por el "Protocolo de Tegucigalpa", sus instrumentos complementarios o actos derivados del
mismo.
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ARTICULO 23.- Los Estados padrAn formular consultas con carcter ilustrativo a la Corte sobre
la interpretaci6n de cualquier Tratado o Convenci6n Intemacional vigente; tamnbidn, respecto a
conflictos de los Tratados encre si o con el Derecho Interno de cada Estado.

ARTICULO 24.- Las Consultas evacuadas por laCortc con arreglo al presenteEstatuto, ordenanzas
y reglamentos, relativas al Sistema de la Integraci6n Centroamericana, serdn obligatorias para los
Estados que la integran.

ARTICULO 25.- La competencia de la Corte no se extiende a la materia de derechos humanos, ia
cual corresponde exclusivamente a la Cone Intceramericana de Derechos Humanos.

ARTICULO 26.- Los Estados se obligan a otorgar a la Corte todas las facilidades necesarias para
el adecuado cumplimiento de sus funciones.

ARTICULO 27.- La Corte y sus Magistrados gozarin en todos los Estados panes de las
inmunidades reconocidas por los usos internacionales y, la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
DiplomAticas, en cuanto a la inviolabilidad de sus archivos y de su correspondencia oficial y todo Io
referente a las jurisdicciones civiles y penales.

ARTICULO 28.- La Corte tendrA personalidad juridica. y gozarS en todos los Estados miembros
de los privilegios e inmunidades que le corresponden como Organo del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana y que le aseguren el ejercicio independiente de sus funciones y la realizaci6n de los
prop6sitos de su creaci6n. Los Magistrados. el Secretario General de la Corte y los funcionarios a
quienes ella designe con el carActer de intemacionales, gozarAn de las inmunidades y privilegios
correspondientes a su cargo. A este efecto, los Magistradas tendrn categorfa equivalente al rango de
Embajadores y los demds funcionarios la que se establezca, de comdn acuerdo, entre la Cone y el
Gobiemo del pals sede.

ARTICULO 29.- Los Magistrados estardn exentos de toda responsabilidad por los actos ejecutados
y opiniones emitidas en el cumplimiento de sus funciones oficiales y continuardn gozando de tal
exenci6n despu6s de haber cesado en sus funciones.

ARTICULO 30.- Conforme a las normas antes establecidas, |aCorte tiene facultad para determinar
su competencia en cada caso concreto, interpretando los tratados o convenciones pertinentes al asunto
en disputa y aplicando los principios del Derecho de Integracidn y del Derecho Internacional.

ARTICULO 31.- La Cone podrd dictar las medidas prejudiciales o cautelares que considere
convenientes para resguardar los derechos de cada una de las pares, desde el momento en que se admita
alguna reclamaci6n contra uno o mAs Estados, Organos u Organismos del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana, hasta que se falle definitivamente. En ese sentido podui fijar la situaci6n en que deban
permanccr las panes contendientes a solicitud de cualquiera de ellas, a fin de no agravar el mal y de que
las cosas se conserven en el mismo estado mientras se pronuncia la resoluci6n correspondiente.

ARTICULO 32.- Los medios deprueba se establecerdn en la Ordenanza respectiva. La Cone podr
exigir o aceptar las probanzas que crea conveniente para declarar, establecer y ejecutar los derechos
que tengan o reclamen las partes.

ARTICULO 33.- Para la recepci6n y la prictica de cualquier prueba las comunicaciones que libre
la Corte no necesitardn homologaci6n o exequAtur para su ejecuci6n, y deberan practicarse por los
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funcionarios o autoridades judiciales o administrativas y de cualquier otro orden, a quienes la Corte
envfe el requerimiento.

ARTICULO 34.- Los documentos procedentes de cualquier pals, de cualquiera clase que fueren,
que se presenten como prueba en los juicios, s6lo requerirn ser autenticados, en el lugar de origen por
funcionario competente del mismo o Notario en el ejercicio de sus funciones, en su caso.

Las pruebas se practicardn en cualquiera de los territorios de los Estados conforne a has ordenanzas
de procedimiento dictadas por la Corte.

CAPITULO III

DE LA SENTENCIA Y SU CUMPLIMIENTO

ARTICULO 35.- La Corte apreciarA las pniebas en su conjunto, razonando en su fallo los criterios
de valoracidn que hubiere aplicado.

ARTICULO 36.- Todas las decisiones de ia Corte y de sus Salas o CAmaras se tomardn con ei voto
favorable de al menos la mayoria absoluta de los que las integran. El Magistrado o Magistrados
disidentes o concurrentes tendrAn derecho a que se consigne su criterio.

La resoluci6n serA motivada y mencionart los nombres de los Magistrados que hayan tornado pane
en ella y contendrd sus firmas, salvo que motivos justificados lo impidan.

ARTICULO 37.- El fallo deberd resolver cada uno de los puntos en lifigio; seri obligatorio
tinicamente para las panes, respecto a caso decidido.

ARTICULO 38.- El fallo serd deliniuvo e inapelable; no obstante la Corte porA, de oficio o a
solicituddeparte.aclararo ampliarlo resolutivo del mismo,dentrodelos treintadlas siguientesapartir
de la notificaci6n.

ARTICULO 39.- Las resoluciones interlocutorias, laudos y sentencias definitivas que dicte la
Cone no admitirAn recurso alguno, son vinculantes para los Estados o para los Organos u Organismos
del Sistemade la Integraci6n Centroamericana, y para las personas naturales yjurfdicas, y sejecutar4n
como si se tratara de cumplir una resoluci6n, laudo o sentencia de un tribunal nacional del respectivo
Estado, para lo cual bastard la certificaci6n etendida por el Secreaario General de ia Corte.

En el caso de incumplimiento de los fallos y resoluciones por pane de un Estado, la Corte lo hard
saber a los otros Estados para que, uulizando los medios pertinentes, aseguren su ejecuci6n.

ARTICULO 40.- En los casos someddos al dmbitojurisdiccional de la Corte, 6sta no podrd negarse
a fallar alegando silencio u oscuridad en los Convenios y Tratados invocados como aplicables.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES GENERALES, TRANSITORIAS Y VIGENCIA

ARTICULO 4 1. Los Estados sufragardn por panes iguales el presupuesto general elaborado por
ia Corte.
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ARTICULO 42., En el presupuesLo de cada Estado deberA existir una partida especifica destinada
a] presupuesto de la Cone. Cada Estado entregard cl total de su aportaci6n a Ia Cone, dentro de los tres
meses anteriores al inicio del afto calendario

ARTICULO 43.- Para emiuhr y reformar los reglamentos y ordenanzas de procedimientos, se
necesizarun los votos afimanivos de la mayoria de los Magistrados. Estas modificaciones no tendrdn
efecto re roaccivo.

ARTICULO 44.. Cada Magiscrado Titular de la Core devengard un sueldo y tendrd derecho a
gastos de representaci6n, viAticos, gastos de viaje y de establecimiento y permanencia. El Magistrado
que haya cumplido su periodo gozard de una pensi6n de retro en cuantla y condiciones que la Corte
establezca.

ARTICULO 45.- En tanto no se integre e instale la Cone, la aplicaci6n, interpreiaci6n y ejecuci6n
de las disposiciones contenidas en el presente Estatuto, le corresponderA al Consejo Judicial
Centroamericano, incegrado por los Presidentes de las Cortes Supremas de Jusdcia de los Estados.
Tambi6n corresponderd al Consejo Judicial Centromericano tomar todas las medidas pertinentces y
hacer cuanta gesti6n fuera necesaria para asegurar la pronta instalaci6n y funcionamiento de la Corte.

ARTICULO 46.- El Consejo Judicial Centroamericano, dencro de las aribuciones antes sefialada,
fijard a fecha de instalaci6n solemne e inicio de funciones de la Cone Centroamencana de Justicia;
elaborarg sus proyectos de Reglamentos, Ordenanzas de procedimientos y presupuesto, y fijarA el
nimero inicial de Magiscrados que integrard la Core.

ARTICULO 47.- Los Estados deberAn, previo a que la Cone inicie sus funciones, dotarla de los
recursos financieros apropiados, de modo que pueda desempeflar adecuadamente sus delicadas y
trascendentales funciones.

ARTICULO 48.- Este Estatuto no admire reservas. Tendr duraci6n indefinida y entrad en
vigencia ocho dias despu6s de [a fecha en que los Estados que han ratificado el Protocolo de
Tegucigalpa a la Carta de la Organizaci6n de los EstadosCentroamericanos (ODECA),que constituye
el "Sistema de la Integraci6n Centroamericana", hayan efectuado el dep6sito correspondiente,
conforme a lo establecido en el Articulo 36 del Protocolo citado. Los Estados quea la fechade vigencia
no hayan adn ratificado el Protocolo antes mencionado podrin pasar a integrar a Corte previa
ratificacidn y dep6sito de los instrumentos respectivos en la forma seftalada en los mismos.

EN FE DE LO CUAL los Presidentes Centroamericanos -irrman el presente Estatuto en seis
originales en a Ciudad de Panama, Repdblica de Panama, en seis ejemplares originales, a los diez (10)
dias del mes de diciembre de mil noveciencos noventa y dos. (1992).

RAFAEL A. CALDERON FOURNIER
Presidente de la Repdblica de Costa Rica

ALFREDO F. CRISTIANI BURKARD
Presidente de la Reptiblica de El Salvador

JORGE SERRANO ELIAS
Presidente de la Repitblica de Guatemala
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RAFAEL L. CALLEJAS ROMERO
Presidente de la Reptiblica de Honduras

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO
Presidente de la Repdblica de Nicaragua

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
Presidente de la Repdiblica de Panami

[EDGAR CERVANTES VILLALTA
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de Costa Rica

GABRIEL MAURICIO GUTIERREZ
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de El Salvador

JUAN Josg RODILL PERALTA
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de Guatemala

ORLANDO LOZANO MARTfriEZ
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de Honduras

ORLANDO TREJOS SOMARRIBA
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de Nicaragua

CARLOS LUCAS LOPEZ TEJADA
Presidente de la Corte Suprema de Justicia de Panamd]

[Nota: En El Salvador, el presente Convenio fue ratificado por la Asamblea
Legislativa en su sesi6n de fecha 14 de Mayo de 1993, y en la actualidad se encuentra
en el trdmite de Sanci6n, Promulgaci6n y Publicaci6n por el Sefior Presidente de la
Repfdblica.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

CONVENTION 2 ON THE STATUTE OF THE CENTRAL AMERICAN
COURT OF JUSTICE

STATUTE OF THE CENTRAL AMERICAN COURT OF JUSTICE

The Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua
and Panama,

Considering that on December 13, 1991, the Presidents of the Central Amer-
ican Isthmus, signed the Protocol of Tegucigalpa, 3 which reforms the Charter of the
Organization of Central American States (ODECA),4 which constitutes the "Central
American Integration System", and which, in its article 12, established, among other
organs of that System, the Central American Court of Justice, whose organization,
functioning and attributes shall be governed by its Statute.

Considering that the supreme courts of justice, in their meetings in Guatemala,
El Salvador, Honduras and Nicaragua, have demonstrated their deep interest in the
creation of the Central American Court of Justice, and have completed important
legal works. Of these works, the Draft Statute of the Court is especially important
and has been presented to our Governments for their review and approval,

Therefore, we have agreed to sign the following:

STATUTE OF THE CENTRAL AMERICAN COURT OF JUSTICE

Statement of goals

History

It has been a strong and lasting desire of the states of the Central American
Isthmus that they be recognized as one nation, as this recognition would accord their
peoples the full attainment of justice, legal security and general welfare.

In the same manner it has also been an ardent desire that all the states' differ-
ences be resolved in a peaceful and civilized manner, thereby permitting the achieve-
ment of the social peace longed for by their peoples.

To that end various efforts have been undertaken, which have made it possi-
ble to demonstrate the enduring peaceful attitude of the inhabitants of the Central
American states. These efforts resulted in the Central American Court of Justice, or

I Translation supplied by the General Secretariat of the Central American Integration System - Traduction fournie
par le Secrdtariat gdndral du systime d'intdgration de I'Amdrique centrale.

2 Came into force on 2 February 1994, i.e., eight days after the date on which the States which had ratified the
Tegucigalpa Protocol of 13 December 1991 to the Charter of the Organization of Central American States (OCAS) had
deposited their instrument of ratification with the General Secretariat of the Central American Integration System, in
accordance with article 48:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

E l Salvador .......................................................................................................................... 24 N ovem ber 1993
Honduras .................... ............ ........... 24 January 1994
N icaragua ............................................................................................................................. 19 Jan uary 1994

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. A-8048.
4
Ibid, vol. 552, p. 15.
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the Court of Cartago, which was created by means of the Protocol signed in Wash-
ington, D.C. in the year 1907. The Protocol created universal precedents on the
establishment of a court of justice with a unifying international character and
for which access by individuals before the state would constitute an integral com-
ponent.

The fortunes of that Court are known. During its ephemeral existence the Court
proved what it was by making possible the settlement of differences among states
through judicial resolutions that have permitted the maintenance of regional peace
during such a convulsive period.

For historical and political reasons which need not be discussed, the Central
American Court of Justice was established in a non-permanent from through the
Charter of the Organization of Central American States (ODECA). The Presidents
of the supreme courts of justice of the respective states actes as members and would
meet to resolve specific matters presented.

Thereafter, the judicial organs of Central America brought together the inter-
ests and intentions of their peoples and states, and during the first meeting of the
supreme courts of justice of Central America, held in the City of Guatemala, in
March 1989, an agreement was reached, among others, to study a way in which to
bring the Central American Court of Justice into being. To achieve that goal the
delegation from Guatemala presented a draft convention for the creation of the
Central American Court of Justice.

During the second meeting of the supreme courts of justice of Central America,
held in the City of San Salvador, in June 1990, it was agreed that said draft conven-
tion would be ratified and that the Council of Presidents of the Courts would con-
tinue to study it.

During the third meeting, held in Tegucigalpa, in May 1991, a new proposal
was presented in which the status of the Draft Convention was reaffirmed. During
this meeting, pursuant to resolution VII, the eminent Honduran jurist dont Roberto
Ramfrez, was designated to undertake the preliminary studies that would determine
the deasibility of establishing the Central American Court.

Doctor Ramfrez presented his study at the meeting of the Central American
Judicial Counsel, held in the city of San Jos6, Costa Rica, during the month of
November 1991. During the meeting Dr. Ramfrez was assigned to draft the Conven-
tion for the Creation of the Court and its Statute, in line with the approved principles
and elements to be discussed and approved thereafter in the city of Guatemala.

During the current year, the delegates of the Courts have held three meetings
in Guatemala, Tegucigalpa and San Salvador, to revise Doctor Ramfrez's project.
These revisions are reflected in the Statute that we present today.

The success that has impelled the activity of the courts of Central America,
during the process of judicial integration of the Isthmus, must be noted since on
December 13, 1991, during the XI Meeting of the Presidents [sic] of the Central
American Isthmus, the six heads of state of the republics of the Isthmus signed the
"Protocol of Tegucigalpa". The Protocol reforms the Charter of the Organization of
Central American States (ODECA), forms the "Central American Integration Sys-
tem", and, through its Article 12, establishes the Central American Court of Justice
as the organ of the system. The Protocol was duly ratified and deposited by the
states of El Salvador, Honduras and Nicaragua.
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Given the above, the necessity has arisen to give effect to the work initially
prepared by the jurist don Roberto Ramfrez and to execute the provisions of Arti-
cle 12 of the aforementioned Protocol, so that the Statute of the Central American
Court may be completed within 90 days following the entry into force of the Proto-
col which occurred on 23 July of this year.

A jurisdictional power for the Central American States

As discussed above, the creation of the Central American Court of Justice, has
been the strong and lasting desire of the Central American countries. It has also
become the organ of the Central American Integration System that can prescribe a
sentence of a unifying legal character for the resolution of regional conflicts.

Thus the Central American Court of Justice views itself as a regional tribunal,
with exclusive jurisdiction over the states of the Isthmus.

The court has absolute competence which excludes every other Tribunal. In
addition to hearing conflicts between states, the Court may also hear conflicts be-
tween natural or legal persons resident in the area and the governments or organisms
of the Central American Integration System.

Organization of the Court

The Court's basic organization is set forth in the Statute and shall be further
developed in the Court's own rules. Notwithstanding the above, the Court's mini-
mum number of members and the qualifications and requisites that each member
must meet are indicated. These qualifications are equal to those required for the
exercise of the highest judicial functions in the member's respective countries.

The election of magistrates to the Court in established by the respective organs
or judicial authorities. Once elected, the Magistrates shall exercise their functions
with absolute and complete independence for a period of ten years, with the possi-
bility of being reelected. In addition, they shall enjoy the immunities and privileges
accorded to the heads of diplomatic missions and at no time shall be permitted to
exercise public or administrative duties, other than academic functions.

Although the Court's headquarters are designated in the Statute, the Court may
agree to meet and function temporarily in any other place in Central America.

The Court shall exist indefinitely. Its members, and Secretary shall be required
to reside in the country where the court is headquartered. The Court shall have a
president and a vice-president who will exercise their functions for one year. The
Presidency shall be held in succession according to the alphabetical order of the
names of the Member States; and the Vice-Presidency may not be held, for any
reason, by a Magistrate of the same nationality as the President.

The court's budget shall apportioned in equal parts to the Member States.

Competence

The Court shall have mandatory jurisdiction over disputes and voluntary juris-
diction over questions of law and fact.

As has been noted, the Court shall have competence over a wide range of
subject matter. One of its areas of competence shall be as an International Regional
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Tribunal. In that capacity it shall hear by petitions as court of sole resort the contro-
versies presented by the states.

Another area of competence shall encompass conflicts that arise between natu-
ral or legal persons and a state of an organism of Central American Integration
System.

It must be emphasized that the Court's competence includes the authority to
try, at the request of a party, conflicts that may arise between the powers of the
states, and in cases where judicial verdicts are not respected.

In addition to the competencies already mentioned, the Court is attributed the
role of Organ of Permanent Consultation to the Central American courts of Justice.
In that role it shall hear the questions presented and shall issue recommendations
that facilitate the passage of uniform laws.

At any point in time, the respective chanceries may solicit a compromise among
the states.

Conclusions

The creation of the Central American Court of Justice is of critical importance
give the politicized period in which the Central American countries find themselves.

It is believed that in order to achieve lasting and durable peace in the Isthmus,
a form of jurisdicional control must exist to prevent the states from unjustly
asserting rights that they do not have, or becoming arbitrary powers that negate all
justice.

The Court's grant of exclusive jurisdiction shall result in the creation of a supra-
national organ that will permit the resolution of problems of the Central American
Integration System in a peaceful and civilized manner.

The Member States' submission to the Court's jurisdiction will limit their sov-
ereignty. The implies that the states must respect the Court's decisions.

The Court's independence and autonomy stem from the delegation of powers
by the Member States. In the exercise of its jurisdictional functions the Court exam-
ines and controls, through the judicial process, the acts executed by the Member
States and by the organs of the Central American Integration System that affect the
convenants and the treaties in force among them.

Natural and legal persons whose rights have been affected by the acts of states
or organs of the Central American Integration System also have access to the Court.

The supervisory powers conferred upon the "Central American Judicial Coun-
cil" during the phase prior to the formation an establishment of the Court must be
noted in that the Council is granted powers to apply, interpret and execute the pro-
visions of the Statute, and may undertake all necessary efforts to ensure the prompt
establishment and functioning of the Court.

The Statute does nothing more than continue the Protocol of Tegucigalpa's
recognition of the Council and its participation in the process of Central American
judicial integration as evidenced by its work in the area.

Finally, it is worth emphasizing the content of Article 6 of the Statute, which
adopts what was established by the Central American Court of Justice, or the Court
of Cartago of 1907, and enriches what was established by declaring the Central
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American Court of Justice the representative of the national conscience of Central
America and the depositary of values that constitute the Central American national-
ity. Article 6 thereby incorporates into the new rules of Central American coexis-
tence the values that will shape the future generations of our Central American
fatherland.

XIII Summit of the Presidents of Central America, Convention
of the Statute of the Central American Court of Justice

The Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua
and Panama.

Considering that on December 13, 1991, the presidents of the Central American
Isthmus signed the Protocol of Tegucigalpa, which reforms the Charter of the Organ-
ization of Central American States (ODECA), constitutes the "Central American
Integration System" and through its Article 12 established the Central American
Court of Justice and other organs of the System. The Court's formation, functioning
and attributes shall be regulated by its Statute, which Statute must be negotiated and
signed by all the Member States within ninety days of July 23, 1992, the date on
which the Protocol of Tegucigalpa came into force.

Considering that the supreme courts of justice of the Central American states,
in their meetings in Guatemala, El Salvador, Honduras and Nicaragua, have demon-
strated heir deep interest in the creation of the Central American Court of Justice,
and have completed important legal works. Of the works, the Draft Convention of
the Court's Statute is especially important and has been presented to our Govern-
ments for their review and approval.

Therefore, to that end the presidents of the Central American Republics agree
to approve the following convention:

STATUTE OF THE CENTRAL AMERICAN COURT OF JUSTICE

Chapter 1. ATTRIBUTES AND ORGANIZATION

Article 1. The Central American Court of Justice, established through Arti-
cle 122 of the "Protocol of Tegucigalpa to the Charter of the Organization of Central
American States (ODECA)", is established and shall function according to the pro-
visions of the present Statute and the ordinances, rules and resolutions issued by the
Court itself.

The Central American Court of Justice is the principal and permanent judi-
cial organ of the "Central American Integration System". It shall have mandatory
regional jurisdiction and competence over all the Member States.

In the text of this Convention, the Central American Court of Justice shall also
be referred to as "the Court".

Article 2. The Court shall guarantee respect for the law, both in the interpre-
tation and execution of the "Protocol of Tegucigalpa of Reforms to the Charter of the
Organization of Central American States (ODECA)", and of its related instruments
and acts.

Article 3. The Court shall have its own competence and jurisdiction. It shall
have the authority to render judgments at the request of a party and to resolve issues
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with the effect of res judicata. The Court's doctrine shall have a unifying effect on all
the states, organs and organizations that form of participate in the "Central Amer-
ican Integration System", and on issues of private law.

Article 4. The Court shall issue procedural ordinances and general rules,
whether substantive or otherwise, through which the Court shall determine the
process and manner by which it will exercise its functions. However, these ordi-
nances and rules may not contain norms that are in conflict with the present Statute.

Article 5. The goal of the procedures anticipated by this Statute and of the
procedures that will be established in the rules and ordinances shall be to safeguard
the aims and principles of the "Central American Integration System", the availabil-
ity of rights, the equality of parties and the guarantee of due process.

Article 6. The Court embodies the national conscience of Central America
and is considered the depositary and the guardian of the values that form the Central
American nationality. By virtue of this role, the Magistrates of the Court shall not
permit the interest of the states that nominated them to interfere with the exercise of
their functions.

Article 7. The Court shall exercise its functions in plenary sessions. Nonethe-
less it shall have authority to separate or distribute its competence and jurisdiction
to Tribunals or Chambers in order to hear controversies that may be submitted for
decision. These Tribunals or Chambers shall issue their judgments or resolutions as
courts of sole resort.

The Court shall be headquartered in the city of Managua, Republic of Nicara-
gua, where it shall function indefinitely. Nevertheless, it may hold sessions in the
territory of any of the Member States.

Article 8. The Court shall be composed of one or more Magistrates from each
state.

Each Magistrate shall have an alternate who must possess the same qualifi-
cations as the Magistrate.

Article 9. The Magistrates must be individuals who are held in high moral
esteem and must possess the qualifications required for holding the highest judicial
positions in their country. The age requirement for jurists of notorious competence
may be waived by the court of their respective country.

Article 10. The Magistrates and their alternates shall be elected by the
supreme courts of justice of the Member States.

Article 11. The Magistrates of the Court shall perform their duties for a period
of ten years and may be reelected. Those Magistrates elected for a stated period shall
continue to exercise their duties until replaced by their successor.

Article 12. The Magistrates of the Court and their alternates may only be
removed for the causes and pursuant to the procedures established in the rules,
provided that the decision to remove is approved by a two-thirds affirmative vote of
the remaining Magistrates.

Article 13. In the event that a Magistrate is temporarily absent from the Court,
the President will call the respective alternate who will perform the duties of Magis-
trate during his or her absence. If the absence is permanent, the President shall bring
the matter to the attention of the respective organ or judicial authority so that it may
proceed to nominate a new Magistrate for a full term. The foregoing shall not inter-
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fere with the alternate's exercice of his or her functions, until the new Magistrate
assumes his or her post.

Article 14. In the exercise of their functions the Magistrates shall enjoy com-
plete independence - including independence from the states of which they are
nationals - and they shall exercise their functions impartially.

Article 15. The Magistrates may not perform other professional activities,
whether remunerated or not, except for those of an academic nature. They shall also
abstain from engaging in any activities that are incompatible with the character and
dignity of their post.

Article 16. The Court shall have a president and a vice-president, who will
perform their functions for one year. The Presidency will be held successively by
one of the Magistrates in alphabetical order according to the names of their respec-
tive states. The Vice-President shall be elected by the Court according to the Court's
rules and must be of a different nationality than that of the President.

Article 17. In the event that the President is temporarily absent, the Presi-
dency shall be held the Vice-President. If the absence is permanent, the Vice-Presi-
dent shall continue to exercise the presidential functions for the remainder of the
President's term.

Article 18. The President shall be the representative of the Court. Such repre-
sentation shall be exercised by the Vice-President in the event referred to in the
previous article. In the absence of both the President and the Vice-President, such
representation may be delegated to another Magistrate.

Article 19. The Court shall name its Secretary General and may arrange for
the nomination of the other officials when necessary. These officials shall exercise
discretion over the cases that are discussed before the Court.

Article 20. The rules of the court shall establish the qualifications that the
Secretary General and other officials must possess.

Article 21. The Magistrates of the Court and the Secretary General shall
reside in the country where the Court is headquartered.

The Magistrates of the Court must participate in the exercice of the Court's
functions throughout the duration of their respective terms. In the event that a
Magistrate is prevented from participating, he or she must inform the President or
whomever is performing the functions of the President.

Chapter II. COMPETENCE AND AUTHORITY

Article 22. The Court's competence includes the following:

a) To hear, at the request of any of the Member States, the controversies
that arise among them. Excepted are frontier, territorial or maritime controversies,
which may not be heard without the consent of all parties concerned.

Prior to commencement of trial, the respective chanceries must seek to obtain
an agreement on the issues, but may also attempt to obtain an agreement during a
later stage in the proceedings.

b) To hear actions that relate to the nullification or nonfulfillment of the agree-
ments of the organisms of the Central American Integration System.
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c) To hear, at the request of any interested party, any matter related to the legal,
regulatory or administrative provisions or any other type of rules prescribed by a
state, when such provisions or rules affect the conventions, treaties or any other
norm of the Law of Central American Integration, of the agreements or resolutions
of its organs or organisms;

ch) To hear and issue verdicts, if it so decides, relating to matters which the
parties have requested the Court to hear as a competent tribunal. The Court may
also hear, decide, and resolve disputes ex aequo et bono, if the interested parties so
agree;

d) To act as Tribunal of Permanent Consultation to the supreme courts of jus-
tice of the Member States;

e) To act as a consultant to the organs and organisms of the Central American
Integration System in the interpretation and application of the "Protocol of Teguci-
galpa of Reforms to the Charter of the Organization of Central American States
(ODECA)" and of the complementary instruments and acts derived form the same;

f) To hear and resolve, at the request of aggrieved parties, conflicts that may
arise among the fundamental powers or organs of the Member States, and disputes
which may arise when judicial verdict are not respected;

g) To hear matters that are submitted directly by individuals who are affected
by the agreements of the organs or organisms of the Central American Integration
System;

h) To hear controversies or questions that may arise between a Central Amer-
ican state and another non-Central American state when such controversies are
submitted to the Court by mutual agreement;

i) To undertake comparative studies of Central American legislation in order to
achieve the harmonization of laws and to complete drafts of uniform laws so as to
achieve the legal integration of Central America.

This task shall be performed either directly or by means of a specialized insti-
tute or organism such as the Central American Judicial Council or the Central Amer-
ican Institute of the Law of Integration;

j) To hear on appeal, as court of last resort, the administrative resolutions pre-
scribed by the organs or organisms of the Central American Integration System
which directly affect a member of the staff of the same and whose reinstatement has
been denied.

k) To resolve all pre-judicial consultations as requested by any judge or judicial
tribunal which is hearing a pending case or which wants to obtain a uniform appli-
cation or interpretation of the norms that conform to the legal principles of the
"Central American Integration System" created by the "Protocol of Tegucigalpa", its
complementary instruments or acts derived from the same.

Article 23. The Member States shall be permitted to formulate and propose
questions to the Court which relate to the interpretation of any treaty or interna-
tional convention in force, or to conflicts between treaties, or between treaties and
the national laws of each Member State.

Article 24. Questions decided by the Court pursuant to this Statute, rules or
regulations which involve the Central American Integration System, shall be binding
on all the states that comprise the system.
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Article 25. The Court's competence does not extent do the area of human
rights which falls under the exclusive jurisdiction of the Inter-American Court of
Human Rights.

Article 26. The Member States are obligated to grant to the Court all neces-
sary facilities for the adequate performance of its functions.

Article 27. The Court and its Magistrates shall enjoy in all the Member States
the immunities recognized by international custom and by the Vienna Convention
on Diplomatic Relations with respect to the inviolability of its archives and official
correspondence and with respect to all that relates to its jurisdiction, both civil and
penal.

Article 28. The Court shall possess a legal personality and shall enjoy, in all
the Member States, the privileges and immunities that it is due as an organ of the
Central American Integration System. These privileges and immunities shall ensure
the independent exercise of the Court's functions and the realization of the objec-
tives for which it was created. The Magistrates, the Secretary General of the Court
and the officials designated by the Court as international employees shall enjoy the
immunities and privileges due to their posts. To that end, the Magistrates shall pos-
sess a rank equivalent to that of Ambassadors and the other officials shall possess a
rank as established by mutual agreement of the Court and the Government of the
country where the Court is headquartered.

Article 29. The Magistrates shall be immune from all responsibility associated
with the execution of acts and the issuance of opinions in the fulfillment of their
official functions and shall continue to enjoy such immunity after having ceased
performing these functions.

Article 30. Consistent with the norms heretofore established, the Court pos-
sesses the authority to determine its competence in each case by interpreting the
treaties and conventions pertinent to the matter at hand and by applying the princi-
ples of both the Law of Integration and International Law.

Article 31. The Court shall be authorized to prescribe pretrial or protective
measures which it considers advisable to safeguard the rights of the parties from the
moment that a claim is made against one or more states, organs or organisms of the
Central American Integration System until a definitive verdict is issued. This author-
ity shall permit the Court to stabilize the situation in which the contending parties
are to remain, so as not to aggravate the harm and so as to maintain matters in the
same state pending resolution.

Article 32. The rules of evidence will be established in the Court's rules. The
court shall be able to request or accept evidence which it considers useful to define,
establish or uphold the rights that the parties hold or claim.

Article 33. In the area of the admission and use of evidence, the orders issued
by the Court shall not require ratification or approval prior to their execution, and
must be executed by the Court's officials, judicial or administrative authorities, or
by whomever receives an order from the Court.

Article 34. The documents from any country, regardless of their form, which
are presented as evidence in trials, need only be authenticated in the place of origin
by competent officials of that country or by a notary in the exercise of his or her
functions.
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The rules of evidence to be observed in any one of the territories of the Member
States shall comply with the rules prescribed by the Court.

Chapter III. THE VERDICT AND ITS EXECUTION

Article 35. The Court shall evaluate the evidence as a whole, using its judg-
ment as the evaluating criteria.

Article 36. All of the Court's decisions and those of its Tribunals and Cham-
bers shall be reached by a vote of at least an absolute majority of the members of the
relevant decision-making body. The dissenting or concurring Magistrate or Magis-
trates shall have the right to have their opinion set apart in writing.

The resolution shall set forth the grounds on which it is based, shall mention the
names of the Magistrates who have taken part in it and shall contain their signatures
in the absence of justification for not including their signatures.

Article 37. The judgment shall resolve every point in dispute. However, the
judgment shall only be binding upon the parties to the dispute.

Article 38. The judgement shall be definitive and shall not be appealable; nev-
ertheless the Court may, either on its own initiative or at the request of a party,
clarify or expand the reasoning of the decision within thirty days following the
decision.

Article 39. The interlocutory decisions and definitive sentences prescribed by
the Court shall not appealable. All such decisions are binding upon the Member
States and upon the organs or organisms of the Central American Integration Sys-
tem and upon natural and legal persons, and shall be executed as would a resolution,
award or sentence of a national court. Moreover, the certification issued by the
Secretary General of the Court shall suffice for such execution.

In the event that the Court's judgments or resolutions are not enforced by a
Member State, the Court shall inform the other Member States, so that they may
ensure the execution through appropriate means.

Article 40. In cases submitted to the jurisdictional ambit of the Court, the
Court may not avoid passing judgment by alleging silence or uncertainty in the
Convention or Treaties alleged to be applicable.

Chapter IV GENERAL PROVISIONS, TRANSITORY PROVISIONS
AND DATES OF EFFECTIVENESS

Article 41. The Member States shall bear the expenses for the Court's general
budget equally.

Article 42. In the budget of each Member State a specific item must provide
for the Court's budget. Each Member State shall pay its contribution within the
three months before the beginning of the calendar year.

Article 43. In order to issue and reform rules and regulations that govern
proceedings, the affirmative votes of the majority of the Magistrates shall be re-
quired. These modifications shall have no retroactive effect.

Article 44. Each Magistrate of the Court shall earn a salary and shall have a
right to be compensated for incidental expenses, travel expenses and expenses asso-
ciated with food and lodging. Magistrates who have completed their terms shall be
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entitled to a retirement pension in an amount and subject to conditions established
by the Court.

Article 45. While the Court is not yet composed or established, the applica-
tion, interpretation and execution of the provisions contained in the present Statute
will be the responsibility of the Central American Judicial Council, made up of the
Presidents of the supreme courts of justice of the Member States. The Central Amer-
ican Judicial Council shall also be responsible for undertaking all appropriate meas-
ures and whatever steps that are necessary to ensure to prompt installation and
operation of the Court.

Article 46. The Central American Judicial Council shall, in addition to those
duties already stated, fix the date of solemn establishment and commencement of
the functions of the Central American Court of Justice; draft its rules and regula-
tions, which are to govern proceedings and budgets; and fix the initial number of
Magistrates who will compose the Court.

Article 47. Before the Court begins its functions, the Member States must
endow the Court with sufficient financial resources so that it may adequately carry
out its critical and lofty functions.

Article 48. This Statute does not permit any reservations. Its duration shall be
indefinite and it shall enter into force eight days after the date on which the Member
States, who have ratified the Protocol of Tegucigalpa to the Charter of the Organiza-
tion of Central American Integration System", have deposited the appropriate docu-
ments pursuant to what is established in Article 36 of the aforementioned Protocol.
Those Member States which, on the day of entry into force of the Statute, have yet
to ratify the aforementioned Protocol, may participate in the composition of the
Court prior to the ratification and deposit of instruments in accordance with the
procedures stated in those instruments.

IN WITNESS WHEREOF the Central American Presidents sign the present Statute
in the City of Panama, Republic of Panama, in six original copies, on the tenth day
of the month of December, nineteen hundred and ninety-two.

RAFAEL A. CALDERON FOURNIER
President of the Republic of Costa Rica

ALFREDO F. CRISTIANI BURKARD
President of the Republic of El Salvador

JORGE SERRANO ELIAS
President of the Republic of Guatemala

RAFAEL L. CALLEJAS ROMERO
President of the Republic of Honduras

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

President of the Republic of Nicaragua
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GUILLERMO ENDARA GALIMANY
President of the Republic of Panama

[EDGAR CERVANTES VILLALTA
President of the Supreme Court of Justice of Costa Rica

GABRIEL MAURICIo GUTIERREZ
President of the Supreme Court of Justice of El Salvador

JUAN JosK RODILL PERALTA
President of the Supreme Court of Justice of Guatemala

ORLANDO LOZANO MARTff&EZ
President of the Supreme Court of Justice of Honduras

ORLANDO TREJOS SOMARRIBA

President of the Supreme Court of Justice of Nicaragua

CARLOS LUCAS LOPEZ TEJADA

President of the Supreme Court of Justice of Panama]

[Note: In El Salvador, the present Convention has been ratified by the Legisla-
tive Assembly during its session of 14 May 1993, and is actually at the stage of its
approval, promulgation and publication by the President of the Republic.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR CEN-
TRAMItRICAINE DE JUSTICE

STATUT DE LA COUR CENTRAMERICAINE
DE JUSTICE

Nous, les Presidents du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Hondu-
ras, du Nicaragua et du Panama,

Consid6rant que le 13 d6cembre 1991, les Pr6sidents de l'Isthme centram6ricain
ont sign6 le Protocole de Tegucigalpa 2 portant modification de la Charte de l'Orga-
nisation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA)3 laquelle institue le « SystitMe
d'intdgration de l'Am6rique centrale >> et, aux termes de son article 12, cr6e, entre
autres organes composant ce syst~me, la Cour centram6ricaine de justice dont Fin-
t6gration, le fonctionnement et les attributions devront 8tre r6gis par son statut.

Consid6rant que les Cours supremes de justice, lors de leurs r6unions du Gua-
temala, d'El Salvador, du Honduras et du Nicaragua ont montr6 un vif int6r& pour
la cr6ation de la Cour centram6ricaine de justice comme il ressort du fait qu'elles ont
proc6d6 A d'importants travaux juridiques et ont notamment 6labord le projet de
statut de cette cour qui a t6 soumis A nos gouvernements pour examen et appro-
bation,

En cons&juence avons d6cid6 ce qui suit:

STATUT DE LA COUR CENTRAMtRICAINE DE JUSTICE

Exposi des motifs

Histoire

Les Etats de l'Isthme centram6ricain ont aspir6 depuis toujours A faire recon-
naitre qu'ils constituent une seule et m~me nation capable de garantir pleinement A
sa population justice, s6curit6 juridique et bien-8tre commun.

Dans le meme esprit, ils ont 6galement r6solument souhait6 que tous leurs dif-
f6rends soient r6gl6s de manire pacifique et civilis6e afin de pouvoir assurer en
permanence la paix sociale a laquelle aspirent leurs populations.

I Entr~e en vigueur le 2 fdvrier 1994, soit huit jours apris la date S laquelle les Etats qui avaient ratifi6 le Protocole
de Tegucigalpa du 13 d6cembre 1991 bt la Charte de l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA) avaient
d6posd leur instrument de ratification aupr~s du Secrdtariat gdn&al du Systime d'int6gration de l'Amdrique centrale
conform6ment A l'article 48:

Date de ddp6t
de V'instrument

Participant de rattfication

E l Salvador ......................................................................................................................... 24 novem bre 1993
Honduras ......................... 24 janvier 1994
N icaragua ............ ... ............................................ .......................................... 19 janvier 1994

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1695, no A-8048.
3 Ibid, vol. 552, p. 15.
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Divers efforts ont 6t6 r~alis6s dans ce sens qui ont permis de mettre en 6vidence
cette attitude permanente de leurs populations en faveur de la paix et qui ont abouti
A la cr6ation de la Cour de justice centram~ricaine ou Cour de justice de Cartago,
6tablie au moyen du Protocole souscrit Washington en 1907 qui a 6tabli un pr6-
c~dent universel en cr6ant un tribunal de justice A vocation internationale dont les
d6cisions avaient force obligatoire et auquel les particuliers auraient acc~s comme
parties demanderesses face A l'Etat.

On sait le sort de cette Cour qui pendant son existence 6ph~mre a montr6 ce
qu'elle 6tait en apportant une solution A des diff6rends survenus entre les Etats sur
la base de d6cisions judiciaires qui ont permis de maintenir la paix dans la r6gion A
une 6poque troubl6e par maintes convulsions.

Pour des raisons historiques et politiques qu'il n'y a pas lieu d'analyser ici, c'est
dans la Charte de l'Organisation des Etats centram6ricains (ODECA) que s'est
cr6e A titre non permanent la Cour centramdricaine de justice compos6e des presi-
dents des cours supremes de justice des Etats concern6s qui devaient se r~unir pour
r6gler tout litige qui leur serait soumis.

Par la suite, les organes judiciaires d'Am6rique centrale ont repris cet int6ret et
ce projet de leurs peuples et de leurs Etats et, lors de la premiere r6union des Cours
supremes dejustice de l'Am6rique centrale, tenue A Guatemala, en mars 1989, il a 6t6
entre autres d6cid6 d'6tudier la maniRre de faire entrer en fonction la Cour cen-
tram6ricaine de justice, ce qui a amen6 la d6l6gation du Guatemala A pr6senter un
projet de convention en vue de la crdation de ladite cour.

Lors de la deuxi~me r6union des cours supremes de justice d'Am6rique cen-
trale, tenue A San Salvador, en juin 1990, il a 6t6 d6cid6 de confirmer l'accord ant6-
rieur et de faire poursuivre par le Conseil des pr6sidents des cours l'examen du texte
present6.

Lors de la troisi~me r6union tenue A Tegucigalpa en mai 1991, un nouveau
rapport a 6t6 presentd qui confirmait le rapport d6jA present6 en vue de l'entr~e en
fonction de la Cour. Lors de cette r6union, le jurisconsulte Roberto Ramfrez a 6t6
charg6, aux termes de la r6solution VII, de procder A une 6tude pr~liminaire pour
d6terminer les possibilit6s de crier la Cour centram~ricaine de justice.

M. Ramfrez a prdsent6 son 6tude lors de la r6union du Conseil judiciaire
centram~ricain, tenue A San Jos6, Costa Rica, au mois de novembre 1991, au cours
de laquelle le sp6cialiste en question a 6t6 charg6 d'6laborer, conform6ment aux
principes de base et aux grandes lignes approuv6s, les projets de Convention concer-
nant la cr6ation de la Cour et son statut qui devaient 8tre examin6s ult~rieurement A
Guatemala.

Pendant l'ann6e en cours, les d6ldgu6s des cours supremes de justice ont tenu
trois r6unions oii ils ont procdd6 A l'examen du projet de M. Ramfrez, A Guatemala,
A Tegucigalpa et A San Salvador, examen qui a abouti au statut que nous soumettons
aujourd'hui.

II y a lieu de souligner un 6v6nement qui a favoris6 le travail des cours d'Am6-
rique centrale dans le cadre du processus d'int6gration judiciaire de l'Isthme, A
savoir la signature, le 13 d6cembre 1991, A l'occasion de la XIe reunion des Pr6-
sidents de l'Isthme d'Am6rique centrale, par les six chefs d'Etat des R~publiques
de l'Isthme, du <« Protocole de Tegucigalpa portant modification de la Charte de
l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA) qui constitue le « Syst~me
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d'int6gration de l'Am6rique centrale > et, en son article 12, crde en tant qu'organe du
syst~me la Cour centram6ricaine de justice, protocole qui a 6t6 dfiment ratifi6 et
d6pos6 par les Etats salvadorien, hondurien et nicaraguayen.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, il a fallu adapter l'6tude initialement pr6par6e
par le jurisconsulte Roberto Ramirez et respecter les dispositions de l'article 12 du
Protocole de Tegucigalpa susmentionn6, c'est-A-dire 61aborer le statut de la Cour
centram6ricaine de justice dans les 90 jours suivant l'entr6e en vigueur dudit Proto-
cole, entr6e en vigueur qui a eu lieu le 23 juillet de l'ann6e en cours.

Un pouvoirjuridictionnel pour les pays centramenricains

Comme il a 6t6 signal6, la cr6ation de la Cour centram6ricaine de justice non
seulement a r6pondu au ddsir et aux aspirations des pays centram6ricains mais en
outre fait que le Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale se dote d'un organe
qui peut prononcer des jugements A caract~re juridique ayant force obligatoire pour
le r~glement des conflits r6gionaux.

La Cour centram6ricaine de justice est donc conque comme un tribunal r6gional
dont la juridiction est r6serv6e aux Etats de l'Isthme.

La Cour est dot6e d'une comp6tence d'attribution, A l'exclusion de tout autre
tribunal, et elle connait outre des conflits entre les Etats, des litiges entre, d'une
part, les personnes physiques ou morales r6sidant dans la r6gion et, d'autre part, les
gouvernements ou organismes du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale.

Organisation de la Cour

L'organisation de la Cour repose fondamentalement sur le statut et se d6taille
dans son propre rglement. Sont n6anmoins fix6s dans le statut le nombre minimum
de ses membres ainsi que les conditions et les crit~res que ces derniers doivent
respecter lesquels sont du meme niveau que ceux necessaires A l'exercice des plus
hautes fonctions judiciaires dans leurs pays respectifs.

L'61ection des membres par les organes ou les pouvoirs judiciaires de leurs pays
respectifs est arret6e dans le statut. Une fois 6lus, les magistrats s'acquittent de leurs
fonctions dans une ind6pendance absolue et totale pour un mandat de dix ans avec
possibilit6 de r66lection. Ils jouissent d'autre part des immunit6s et des pr6rogatives
octroy6es aux chefs des missions diplomatiques et ne peuvent A aucun moment
exercer de fonctions publiques ou administratives si ce n'est dans l'enseignement.

Le siege de la Cour est fix6 dans le statut, mais celle-ci peut n6anmoins d6cider
de si6ger et d'exercer ses fonctions temporairement en un quelconque lieu d'Am6-
rique centrale.

La Cour a une dur6e permanente et ses membres ainsi que son greffier doivent
r6sider dans le pays ofi est install6 son siege. Elle a un pr6sident et un vice-pr6sident
qui exercent leurs charges pour une dur6e d'un an. La pr6sidence est exerc6e A tour
de r6le, dans l'ordre alphab6tique des noms des pays; quant A la vice-pr6sidence, elle
ne peut 8tre exerc6e, sous aucun pr6texte, par un magistrat de la meme nationalit6
que le Pr6sident.

Le budget de la Cour est financ6 4 parts 6gales par les Etats membres.
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Competence

La juridiction et la comp6tence de la Cour sont amples et completes, aussi bien
contentieuses, tous les Etats 6tant lids par ses d6cisions, que gracieuses lorsque la
Cour intervient comme arbitre de droit ou de fait.

La Cour, comme il a 6t6 dit, a une comp6tence multiple. Tout d'abord en tant
que tribunal r6gional international, elle connait en instance unique des litiges que lui
soumettent les Etats.

Par ailleurs, sa comp6tence englobe les diff6rends survenant entre les person-
nes physiques ou morales d'une part, et d'autre part un Etat ou un quelconque des
organismes qui constituent le Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale.

Il y a lieu de souligner qu'il est pr6vu dans la comp6tence de la Cour que celle-ci
peut, A la demande d'une partie, itre saisie lorsque un conflit se produit entre les
pouvoirs ou les organes fondamentaux des Etats et lorsque, dans les faits, les d6ci-
sions judiciaires ne sont pas respect6es.

Outre les juridictions d6jA signal6es, la Cour a pour attribution de servir d'or-
gane de consultation permanente des Cours centram6ricaines de justice en r6pon-
dant aux consultations qu'elles lui soumettent et en formulant des recommandations
qui facilitent l'adoption de lois uniformes.

A tout moment les chancelleries concern6es pourront 6laborer un compromis
entre les Etats.

Conclusions

L'entr6e en fonction de la Cour centram6ricaine de justice revat une impor-
tance exceptionnelle compte tenu du moment politique que traversent les pays
centram6ricains.

On estime que pour que la paix rigne de mani~re durable et permanente dans
l'Isthme, il faut qu'un contr6le juridictionnel soit en place pour emppcher que les
Etats ne puissent s'arroger des droits qu'ils n'ont pas ou ne se transforment en
pouvoirs arbitraires refusant toute justice.

Les pouvoirs attribu6s A la Cour avec caract~re exclusif sont d'ordre juridic-
tionnel. Est ainsi cr66 un organe supranational qui permet de rdsoudre, de mani~re
pacifique et civilisde, les probl~mes propres au << Syst~me d'int6gration de l'Am6-
rique centrale .

La souverainet6 des Etats est limit6e par l'assujettissement A lajuridiction de la
Cour dont ils doivent donc respecter les d6cisions.

L'ind6pendance et l'autonomie de la Cour proviennent de la d616gation de pou-
voirs A laquelle les Etats eux-m~mes proc~dent; la Cour, d'autre part, dans l'exer-
cice de ses fonctions juridictionnelles, examine et contr6le, dans le cadre d'une
proc6dure judiciaire, ceux des actes accomplis par les Etats membres et les organes
du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale, qui ont une incidence sur les
accords et les trait6s conclus entre eux.

Bien entendu, ont 6galement accis A cette juridiction les personnes physiques
ou morales 16sdes dans leurs droits par les actes de tel ou tel des Etats ou des organes
du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale.
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I1 y a lieu de signaler l'intervention pendant 1'6tape ant6rieure A la constitution
et A l'installation de la Cour du « Conseil judiciaire centramdricain qui se voit
attribuer des pouvoirs d'application, d'interprtation et d'exdcution des disposi-
tions contenues dans le statut ainsi que le pouvoir de prendre toutes les mesures
pertinentes et de proc6der A toutes les d6marches ndcessaires pour garantir une
installation et une entr6e en fonction rapides de la Cour.

Cette intervention s'inscrit dans le droit fil de la reconnaissance et du r6le
qu'accorde A ce conseil le Protocole m~me de Tegucigalpa, compte tenu des efforts
6minents qu'il a d6ploy6s dans le cadre du processus d'int6gration judiciaire en
Am6rique centrale.

Finalement, il y a lieu de mettre en exergue le contenu de l'article 6 du statut qui
s'inspire des dispositions pr6vues pour la Cour de justice centram6ricaine ou Cour
de justice de Cartago de 1907 et qui les enrichit en ddclarant que la Cour centram6ri-
caine de justice repr6sente la conscience nationale de l'Am6rique centrale et est
d6positaire des valeurs qui constituent la nationalit6 centramdricaine, int6grant ainsi
dans les nouvelles r~gles de coexistence en Am6rique centrale l'apport normatif qui
doit pr6parer les futures g6n6rations de notre patrie centramdricaine.

XIIIe Sommet des Prisidents d'Amrique centrale, Convention
concernant le statut de la Cour centramiricaine de justice

Les Pr6sidents du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du
Nicaragua et du Panama.

Consid6rant que le 13 d6cembre 1991, les Presidents de l'Isthme centramdricain
ont sign6 le Protocole de Tegucigalpa portant modification de la Charte de l'Organi-
sation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA) laquelle institue le « Syst~me d'in-
t~gration de l'Am6rique centrale et, aux termes de son article 12, crde, entre autres
organes appartenant A ce syst~me, la Cour centram6ricaine de justice dont l'int6gra-
tion, le fonctionnement et les attributions devront &re r6gis par son statut.

Consid6rant que les cours supremes de justice, lors de leurs r6unions du Guate-
mala, d'El Salvador, du Honduras et du Nicaragua ont montr6 un vif int6rt pour la
cr6ation de la Cour centram6ricaine de justice comme il ressort du fait qu'elles ont
proc6d6 A d'importants travaux juridiques et ont notamment 6labor6 le projet de
statut de cette cour qui a 6t6 soumis A nos gouvernements pour examen et appro-
bation,

En cons6quence A cet effet les Pr6sidents constitutionnels des R6publiques
d'Am6rique centrale d6cident d'approuver la Convention suivante:

STATUT DE LA COUR CENTRAMERICAINE DE JUSTICE

Chapitre premier. ATTRIBUTIONS ET ORGANISATION

Article premier. La Cour centram6ricaine de justice, cr66e aux termes de l'ar-
ticle 12 du « Protocole de Tegucigalpa se rapportant A la Charte de l'Organisation des
Etats centram6ricains (ODECA) > est constitu6e et remplit ses fonctions confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent statut ainsi que des ordonnances, r~glements et
d6cisions que la Cour elle-m~me adoptera.
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La Cour centram6ricaine de justice est l'organe judiciaire principal et perma-
nent du « Syst~me d'int6gration de 'Am6rique centrale dont la juridiction et la
comp6tence r6gionales lient les Etats.

Dans le texte de cet accord, la Cour centram6ricaine de justice est 6galement
d6nomm6e < la Cour .

Article 2. La Cour garantit le respect du droit, aussi bien dans l'interpr6ta-
tion que dans l'ex6cution du « Protocole de Tegucigalpa portant modification de la
Charte de l'Organisation des Etats centram6ricains (ODECA) , de ses instruments
compl6mentaires ou des textes qui en sont issus.

Article 3. La Cour a sa propre comp6tence et sa propre juridiction et est
habilit6e 4 juger A la demande d'une partie et A statuer avec 'autorit6 de la chose
jug6e, sa doctrine ayant force obligatoire pour tous les Etats, organes et organisa-
tions qui font partie du << Syst me d'int6gration de l'Amdrique centrale > ou y par-
ticipent et pour les sujets de droit priv6.

Article 4. La Cour adopte les rigles de proc6dure et les riglements g6n6raux,
op6rationnels ou de service, qui lui permettent de d6terminer la proc6dure et les
modalit6s A appliquer pour exercer ses fonctions, mais ne peut y figurer aucune rigle
allant A l'encontre du pr6sent statut.

Article 5. Les proc6dures pr6vues dans le pr6sent statut et celles que mettent
en place les riglements et les ordonnances visent A sauvegarder les buts et les prin-
cipes du « Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale , l'objectivit6 des droits,
l'6galit6 de traitement des parties et A garantir la r6gularit6 de la proc6dure.

Article 6. La Cour repr6sente la conscience nationale de l'Am6rique centrale
et se considre en outre comme d6positaire et gardienne des valeurs qui constituent
la nationalit6 centram6ricaine. De ce fait, les magistrats qui la composent ne peuvent
6tre consid6r6s comme empechs d'exercer leurs fonctions par suite de l'int6rt que
peuvent avoir, dans une affaire ou au sujet d'une question quelconque, les Etats qui
les ont nomm6s.

Article 7. La Cour exerce ses fonctions en s6ance pl6ni~re. Elle a en outre les
pouvoirs et les attributions n6cessaires pour diviser ou rdpartir sa comp6tence et sa
juridiction entre des chambres pour connaitre des questions litigieuses qui sont
soumises sa d6cision. Ces chambres prononcent leur jugement ou rendent leur
d6cision en instance unique.

La Cour a son siege A Managua, dans la R6publique du Nicaragua, oi elle
exerce ses fonctions de mani~re permanente. Toutefois, elle peut tenir des s6ances
sur le territoire de l'un quelconque des Etats si elle en d6cide ainsi.

Article 8. La Cour se compose de magistrats titulaires A raison de un ou plu-
sieurs par Etat.

A chaque magistrat titulaire correspond un suppl6ant. Les suppl6ants doivent
pr6senter les m~mes qualifications que les titulaires.

Article 9. Les magistrats doivent &tre des personnes qui jouissent de la plus
haute consid6ration morale et qui r6unissent les conditions requises pour l'exercice,
dans leurs pays respectifs, des plus hautes fonctions judiciaires. Le crit~re de l'age
peut ne pas s'appliquer aux jurisconsultes poss6dant une comp6tence notoire, si la
Cour du pays concern6 l'estime et en d6cide ainsi.
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Article 10. Les magistrats titulaires et supplants de la Cour sont d1us par les
Cours supremes de justice des Etats.

Les personnes ainsi dlues, d6clarent solennellement en prtant serment devant
le Conseil judiciaire centram6ricain qu'elles exerceront leur charge avec justice,
impartialit6 et inddpendance.

Article 11. Les magistrats de la Cour remplissent leurs fonctions pendant dix
ans et sont rd61igibles. Les personnes d6sign6es pour un mandat donn6 restent en
fonctions jusqu'A leur remplacement.

Article 12. Les magistrats de la Cour et leurs suppl6ants ne peuvent 8tre rele-
v6s de leurs fonctions que pour les motifs et selon la proc6dure 6tablis dans le
r~glement et sur d6cision prise par un vote affirmatif des deux tiers des autres ma-
gistrats.

Article 13. En cas d'absence temporaire d'un magistrat de la Cour, le Pr6si-
dent de cette derni~re convoque le suppl6ant de ce magistrat pour qu'il s'acquitte de
ses fonctions pendant le temps que dure l'absence du titulaire. Si cette absence est
d6finitive, le Pr6sident le fait savoir A l'organe ou au pouvoir judiciaire concern6
pour qu'il procide A la nomination d'un nouveau titulaire pour un mandat com-
plet. Dans l'intervalle, le suppl6ant n'en continue pas moins d'exercer ses fonctions
jusqu'A ce que le nouveau magistrat d6sign6 assume la charge.

Article 14. Dans l'exercice de leurs fonctions, les magistrats jouissent d'une
totale ind6pendance, y compris vis-A-vis de l'Etat dont ils sont nationaux, et exer-
cent leurs attributions en tout impartialit6.

Article 15. Les magistrats ne peuvent se livrer A d'autres activitds profession-
nelles, r6mun6r6es ou non, sauf dans le domaine de l'enseignement et ils s'abstien-
nent de tout acte incompatible avec la nature et la dignitd de leur charge.

Article 16. La Cour est dot6e d'un pr6sident et d'un vice-pr6sident qui exer-
cent leur charge pour un an. La pr6sidence est exerc6e successivement par chacun
des magistrats titulaires dans l'ordre alphab6tique des noms de leurs Etats respec-
tifs. Le Pr6sident est d1u par la Cour conform6ment au riglement, 6tant entendu qu'il
est toujours d'une nationalit6 diff6rente de celle du Pr6sident.

Article 17. En cas d'absence temporaire du Pr6sident, la prdsidence est exer-
c6e par le Vice-Pr6sident. Si cette absence est definitive, le Vice-Pr6sident exerce la
pr6sidence pour le reste du mandat de son pr&i6cesseur.

Article 18. Le Pr6sident est le repr6sentant de la Cour, une repr6sentation
qu'exerce le Vice-Pr6sident dans le cas pr6vu A l'article pr6c&ient. En cas d'absence
de l'un et de l'autre, la repr6sentation peut 8tre d6l6gu6e A un autre magistrat.

Article 19. La Cour nomme son greffier et peut proc&ler A la nomination des
autres fonctionnaires qui seraient n6cessaires. Ceux-ci doivent s'engager A observer
la r6serve voulue dans le cadre des affaires trait6es par la Cour.

Article 20. Les conditions que doivent remplir le greffier et les autres fonc-
tionnaires sont arr&tes dans le r~glement.

Article 21. Les membres titulaires de la Cour et le greffier r6sident dans le
pays oa se trouve le siege.
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Les magistrats de la Cour sont tenus d'assister A toutes les s6ances de la Cour.
Au cas oi ils en seraient emp&ch6s, ils doivent informer le Prdsident ou la personne
qui le remplace.

Chapitre II. DE LA COMP9TENCE ET DES AUTRES POUVOIRS

Article 22. La Cour a comp6tence:

a) Pour connaitre, A la demande de l'un quelconque des Etats membres, des
litiges qui surgissent entre eux, A 1'exception des litiges frontaliers, territoriaux et
maritimes dont l'examen exige une demande de toutes les parties concemes.

Auparavant, les chancelleries concern6es doivent s'efforcer de trouver un com-
promis ce qui n'exclut pas que le m~me effort puisse 8tre fait ult6rieurement A un
stade quelconque du jugement;

b) Pour connaitre des actions en nullit6 et du non-respect des accords des
organismes du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale;

c) Pour se pencher, h la demande d'une quelconque partie int6ress6e, sur les
dispositions 16gales, r6glementaires, administratives ou de toute autre nature 6dic-
t6es par un Etat lorsqu'elles ont une incidence sur les conventions et les trait6s et sur
toute autre r~gle du droit du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale ou sur les
accords ou d6cisions de ces organes ou organismes;

ch) Pour connaitre, si elle en d6cide ainsi, en qualitd d'arbitre, des affaires dont
les parties l'ont saisie en tant que tribunal comp6tent et pour prononcer un juge-
ment. Elle peut 6galement d6cider de connaitre d'un litige et de statuer sur ce litige
ex aequo et bono, si les parties int6ress6es en sont d'accord;

d) Pour faire office de tribunal de consultation permanente aupr6s des Cours
supremes de justice des Etats membres et apporter des 6claircissements;

e) Pour servir d'organe consultatif aupr~s des organes ou organismes du Sys-
t~me d'int6gration de l'Am6rique centrale pour l'interpr6tation et l'application
du « Protocole de Tegucigalpa portant modification de la Charte de l'Organisation
des Etats centram6ricains (ODECA) , de ses instruments compl6mentaires ou des
textes qui en sont issus;

f) Pour connaitre, A la demande de la partie 16s6e, de conflits pouvant surgir
entre les pouvoirs ou organes fondamentaux des Etats et statuer sur ces conflits et
6galement lorsque dans les faits les d6cisions judiciaires ne sont pas respect6es;

g) Pour connaitre des affaires qui lui sont soumises directement et individuelle-
ment par toute personne touch6e par les accords pass6s par les organes ou les orga-
nismes du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale;

h) Pour connaitre des litiges qui surgissent ou des questions qui se posent entre
un Etat centram6ricain et un autre Etat, lorsque ceux-ci d6cident d'un commun
accord de saisir la Cour;

i) Pour proc&Ier A des 6tudes comparatives sur les l6gislations centram6ri-
caines afin d'assurer leur harmonisation et d'61aborer des projets de loi uniformes
visant A assurer l'int6gration juridique de 1'Am6rique centrale.

Cette tAche sera men6e A bien soit directement soit par l'interm6diaire d'insti-
tutions ou d'organismes sp6cialis6s tels que le Conseil judiciaire centram6ricain ou
l'Institut centram6ricain du droit de l'int6gration;
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j) Pour connaitre en derniire instance, en appel, des d6cisions administratives
prises par les organes ou les organismes du Syst~me d'int6gration de l'Amerique
centrale qui touchent directement un membre du personnel de ce syst~me dont la
r6int6gration a 6t6 refus6e;

k) Pour r6pondre A toute consultation pr6judicielle formul6e par un juge ou un
tribunal judiciaire saisi d'une affaire en attente de jugement et visant A assurer l'ap-
plication ou l'interpr6tation uniforme des r~gles qui composent 'ordre juridique du
c Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale mis en place aux termes du « Pro-
tocole de Tegucigalpa , de ses instruments compl6mentaires ou des actes qui en
sont issus.

Article 23. Les Etats peuvent, pour obtenir des 6claircissements, consulter la
Cour en vue de l'interpr6tation de tout trait6 ou de toute convention internationale
en vigueur et 6galement sur des discordances entre des trait6s ou entre un trait6 et le
droit interne de chaque Etat.

Article 24. Les avis 6mis sur consultation par la Cour, conform6ment au pr6-
sent statut, aux ordonnances et aux rZglements, relatifs au Syst~me d'int6gration de
l'Am6rique centrale ont force obligatoire pour les Etats membres.

Article 25. La compdtence de la Cour ne s'6tend pas au domaine des droits de
l'homme, qui rel~ve exclusivement de la comp6tence de la Cour interam6ricaine des
droits de l'homme.

Article 26. Les Etats sont tenus d'accorder A la Cour toutes les facilit6s n6ces-
saires pour l'exercice de ses fonctions.

Article 27. La Cour et ses magistrats jouissent dans tous les Etats parties des
immunit6s reconnues par les usages intemationaux et par la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques pour ce qui est de l'inviolabilit6 de leurs archives et
de leur correspondance officielle et en ce qui concerne les juridictions civiles et
p6nales.

Article 28. La Cour a la personnalit6 juridique et jouit dans tous les Etats
membres des privileges et immunit6s auxquels elle a droit en tant qu'organe du
Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale et qui lui assurent l'exercice ind6pen-
dant de ses fonctions et la r6alisation des buts pour lesquels elle a 6t6 cr6e. Les
magistrats, le greffier de la Cour et les fonctionnaires recrut6s sur le plan interna-
tional jouissent des immunit6s et privileges auxquels leur charge leur donne droit. A
cet effet, les magistrats ont un rang 6quivalent A celui d'ambassadeur tandis que les
autres fonctionnaires entrent dans la cat6gorie convenue d'un commun accord entre
la Cour et le gouvernement du pays h6te.

Article 29. Les magistrats sont exon6r6s de toute responsabilit6 pour les actes
accomplis et les opinions 6mises dans l'exercice de leurs fonctions officielles et
continuent de jouir de cette exon6ration une fois qu'ils ont cess6 leurs fonctions.

Article 30. Conform6ment aux r~gles 6tablies plus haut, la Cour est habilit6e
A d6terminer sa comp6tence dans chaque cas particulier, A interpr6ter les trait6s ou
les accords concernant l'affaire en litige et A appliquer les principes du droit de
l'int6gration et du droit international.

Article 31. La Cour peut imposer les mesures pr6judicielles ou conservatoires
qu'elle estime appropri6es pour d6fendre les droits de chacune des parties A partir
du moment oOi une r6clamation contre un ou plusieurs Etats, organes ou organismes
du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale est admise et ce jusqu'A ce qu'elle
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statue d6finitivement. A cet effet, elle peut, A la demande d'une des parties au litige,
d6finir la situation dans laquelle ces parties doivent se maintenir pour 6viter que le
mal ne s'aggrave et pour que les choses soient conserv~es en 1'6tat jusqu'A ce que
soit prise la d6cision opportune.

Article 32. Les moyens de la preuve sont 6tablis dans l'ordonnance perti-
nente. La Cour peut exiger ou accepter les preuves qu'elle estime appropri6es pour
6noncer, 6tablir et appliquer les droits qu'ont ou auxquels pr~tendent les parties.

Article 33. Pour la r6ception et la mise en ceuvre de toute preuve, les commu-
nications adressdes par la Cour ne n6cessitent ni homologation ni exequatur pour
etre ex6cut6es et doivent l'6tre par les fonctionnaires ou les autorit6s judiciaires ou
administratives ou de toute autre nature auxquels la Cour adresse l'injonction.

Article 34. Les pices 6manant d'un quelconque pays, quelle que soit leur
nature, qui sont soumises en tant que preuves dans un jugement demandent seule-
ment A &re authentifi6s, au lieu d'origine, par le fonctionnaire comp6tent dudit pays
ou, s'il y a lieu, par un notaire dans l'exercice de ses fonctions.

Les preuves sont mises en ceuvre sur l'un quelconque des territoires des Etats
conform6ment aux r~gles de proc6dure 6dict6es par la Cour.

Chapitre III. DE L'ARRtT ET DE SON EXICUTION

Article 35. La Cour appr6cie l'ensemble des preuves et justifie dans sa d6ci-
sion les crit~res d'6valuation qu'elle a appliqu6s.

Article 36. Toutes les d6cisions de la Cour et de ses chambres sont prises par
un vote affirmatif de la majorit6 absolue des membres. Le magistrat ou les magis-
trats, qu'ils 6mettent une opinion dissidente ou favorable, ont le droit de faire con-
signer leur point de vue.

La d6cision est motiv6e et les noms des magistrats qui y ont pris part y sont
indiqu6s, accompagn6s de leur signature, sauf motif justifi6.

Article 37. L'arr~t doit r6gler chacun des points en litige et ne lie les parties
qu'en ce qui concerne I'affaire sur laquelle il est statu6.

Article 38. L'arr~t est d6finitif et sans appel; toutefois, dans les 30 jours sui-
vant la notification, la Cour peut, d'office ou A la demande d'une partie, apporter des
6claircissements sur le dispositif de cet arr& ou le d6velopper.

Article 39. Les d6cisions avant dire droit, les sentences arbitrales et les juge-
ments d6finitifs rendus par la Cour n'admettent aucun recours, ont force obliga-
toire pour les Etats ou pour les organes ou organismes du Syst~me d'int6gration de
l'Am6rique centrale et pour les personnes physiques et morales et sont ex6cut6s
comme s'il s'agissait d'ex6cuter une d6cision, une sentence ou un jugement d'un
tribunal national du pays concern6 et A cette fin un certificat adress6 par le greffier
de la Cour suffit.

Si un Etat ne respecte pas ses arrts et d6cisions, la Cour en informe les autres
Etats afin que, par les voies pertinentes, ceux-ci assurent l'ex6cution desdits arr&s
et d6cisions.

Article 40. Dans les cas relevant de la juridiction de la Cour, celle-ci ne peut
refuser de statuer en arguant du silence ou de l'obscurit6 des accords et trait6s
invoqu6s comme 6tant applicables.

Vol. 1821, 1-31191



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Chapitre IV. DISPOSITIONS GgNgRALES, TRANSITOIRES
ET ENTRE EN VIGUEUR

Article 41. Les Etats financent A parts dgales le budget gdn6ral prdpar6 par la
Cour.

Article 42. Dans le budget de chaque Etat doit 8tre pr~vue une rubrique par-
ticuli~re pour le budget de la Cour. Chaque Etat verse la totalitd de sa contribution A
la Cour dans les trois mois pr&c~dant le d6but de l'ann~e civile.

Article 43. Pour 6dicter et modifier les riglements et r~gles de procedure il
faut un vote affirmatif de la majorit6 des magistrats. Ces modifications n'ont pas
d'effet r~troactif.

Article 44. Tout magistrat titulaire de la Cour perqoit un salaire eta droit A des
indemnit6s de repr6sentation, de subsistance, de voyage, d'installation et de s~jour.
Le magistrat b6n6ficie, A la fin de son mandat, d'une pension de retraite pour un
montant et dans des conditions fix6s par la Cour.

Article 45. Jusqu'A ce que la Cour soit constitu e et s'installe, l'application,
l'interpr6tation et l'ex~cution des dispositions contenues dans le present statut
incombent au Conseil judiciaire centram6ricain compos6 des pr6sidents des
cours supremes de justice des Etats. I1 appartient 6galement au Conseil judiciaire
centram6ricain de prendre toutes les mesures pertinentes et de faire toutes les
d6marches n6cessaires pour assurer sans tarder l'installation et le fonctionnement
de la Cour.

Article 46. Le Conseil judiciaire centram6ricain, dans le cadre des attributions
susmentionn6es, fixe la date de l'installation solennelle et de 1'entr6e en fonction de
la Cour centram6ricaine de justice; il pr6pare les projets de r~glement, de r~gles de
proc6dure et de budget et fixe le nombre initial de magistrats composant la Cour.

Article 47. Les Etats doivent, avant l'entr6e en fonction de la Cour, doter cette
dernire des ressources financi~res appropri6es de sorte qu'elle puisse mener A bien
les fonctions d6licates et importantes qui sont les siennes.

Article 48. Le pr6sent statut n'admet pas de r6serve. I1 est de dur6e ind6-
finie et entrera en vigueur huit jours aprbs la date A laquelle les Etats qui ont ratifi6
le Protocole de Tegucigalpa se rapportant A la Charte de l'Organisation des Etats
centram6ricains (ODECA) qui constitue le « Systime d'int6gration de l'Amerique
centrale auront d6pos6 l'instrument pertinent conform6ment aux dispositions de
l'article 36 dudit Protocole. Les Etats qui A la date d'entr6e en vigueur n'auraient pas
encore ratifi6 le Protocole susmentionn6 pourront faire partie de la Cour apr6s avoir
ratifi6 et d6pos6 les instruments pertinents selon les modalitds pr6vues dans ces
derniers.

EN FOI DE QUOI, les Pr6sidents centram6ricains signent le pr6sent statut en six
exemplaires originaux, dans la ville de Panama, R6publique de Panama, le 3 e jour
du mois de d6cembre 1992.

RAFAEL A. CALDERON FOURNIER
Pr6sident de la R6publique du Costa Rica

ALFREDO F. CRISTIANI BURKARD
Pr6sident de la R6publique d'El Salvador
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JORGE SERRANO ELIAS

Pr6sident de la R6publique du Guatemala

RAFAEL L. CALLEJAS ROMERO

Pr6sident de la R6publique du Honduras

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

Pr6sident de la R6publique du Nicaragua

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
Pr6sident de la R6publique de Panama

[EDGAR CERVANTES VILLALTA

Pr6sident de la Cour supreme de justice du Costa Rica

GABRIEL MAURicio GUTIERREZ
Pr6sident de la Cour supreme de justice d'El Salvador

JUAN JosE RODILL PERALTA
Pr6sident de la Cour supreme de justice du Guatemala

ORLANDO LOZANO MARTflEZ
Pr6sident de la Cour supreme de justice du Honduras

ORLANDO TREJOS SOMARRIBA

Pr6sident de la Cour supreme de justice du Nicaragua

CARLOS LUCAS LOPEZ TEJADA

Pr6sident de la Cour supreme de justice du Panama.

[Note: Au El Salvador, la pr6sente Convention a 6t6 ratifi6e par l'Assembl6e
i6gislative A sa s6ance du 14 mai 1993 et en est actuellement A l'6tape de son appro-
bation, promulgation et publication par le Pr6sident de la R6publique.]
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Authentic texts: English and Chinese.

Registered ex officio on 14 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHINE

Accord relatif aux arrangements en vue de la quatrieme
Conference mondiale des Nations Unies sur la femme:
Action pour l'6galite, le developpement et la paix (avec
annexes). Sign6 'a Beijing le 14 septembre 1994

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri d'office le 14 septembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
CHINA REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS FOURTH
WORLD CONFERENCE ON
WOMEN: ACTION FOR
EQUALITY, DEVELOPMENT
AND PEACE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 September 1994 by signature,

in accordance with article XIV (2).

Vol. 1821, 1-31192

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LA CHINE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA QUATRILME CON-
F1ORENCE MONDIALE DES
NATIONS UNIES SUR LA
FEMME: ACTION POUR
L'tGALITt, LE DtVELOPPE-
MENT ET LA PAIX

Non publig(e) ici conformodment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge ge6nirale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

Entr6 en vigueur le 14 septembre 1994 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de l'article XIV.



No. 31193

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the study tour of the Committee
on Human Settlements, principal subsidiary body of the
Economic Commission for Europe, to be held in North-
ern Ireland, from 15 to 18 September 1994. Geneva,
15 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la skance d'etudes du Comite des eta-
blissements humains, organe subsidiaire principal de
la Commission economique pour l'Europe, devant se
tenir en Irlande du Nord, du 15 au 18 septembre 1994.
Geneve, 15 septembre 1994

Texte authentique : anglai's.

Enregistrg d'office le 15 septembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING AR-
RANGEMENTS REGARDING
THE STUDY TOUR OF THE
COMMITTEE ON HUMAN
SETTLEMENTS, PRINCIPAL
SUBSIDIARY BODY OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
NORTHERN IRELAND, FROM
15 TO 18 SEPTEMBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 September 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1821, 1-31193

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA SEANCE D'1tTUDES
DU COMITt DES tTABLISSE-
MENTS HUMAINS, ORGANE
SUBSIDIAIRE PRINCIPAL DE
LA COMMISSION tCONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, DE-
VANT SE TENIR EN IRLANDE
DU NORD, DU 15 AU 18 SEP-
TEMBRE 1994

Non publij(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1994, date de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 31194

VENEZUELA

and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of visas on diplomatic, official, special and service pass-
ports. Caracas, 18 November 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by Venezuela on 16 September 1994.

VENEZUELA

et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de visas sur les passeports diplomatiques, officiels,
sp6ciaux et de service. Caracas, 18 novembre 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par le Venezuela le 16 septembre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR ON
THE ABOLITION OF VISAS
ON DIPLOMATIC OFFICIAL,
SPECIAL AND SERVICE PASS-
PORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R tPUBLIQUE
DE L'EQUATEUR RELATIF A
LA SUPPRESSION DE VISAS
SUR LES PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES, OFFICIELS, SPt-
CIAUX ET DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR EN VENEZUELA

No. 4-2-286-85

Sefior Ministro:

Tango el honor de comunicar a Vuestra Excelen-

cia que el Gobierno de la Repdblica del Ecuador estf dis

puesto a concluir con el Gobierno de la Repiblica de Ve-

nezuela un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasapor

tes Diplomnticos, Oficiales, Especiales y de Servicios -

de ambos palses, en los siguientes t~rminos:

1. Los titulares de pasaportes diplomfitico, ofi -

cial o especial ecuatorianos, v9lidos, miembros de la Mi

si6n Diplomltica, o de las Representaciones Consulares -

en Venezuela est~n exentos de visa para ingresar a terri

torio venezolano durante el perlodo de su misi6n.

I Came into force on 18 November 1985, in accordance

with the provisions of the said notes.
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I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1985, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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2. Los titulares de pasaportes diplomitico y de -

servicio venezolanos, v~lidos, miembros de la Misi6n Di-

plomftica o de los Consulados de Venezuela en Ecuador es

t~n exentos de visa para ingresar a territorio ecuatoria

no durante el perfodo de su misi6n.

3. Los titulares de pasaportes diplom~tico, ofi -

cial o especial ecuatorianos, v~lidos, no acreditados en

Venezuela que viajen en misiones oficiales del Gobierno

ecuatoriano, estgn exentos de visa para entrar en terri-

torio venezolano y permanecer en 91 pot un plazo no supe

riot a un mes, prorrogable a solicitud de la Embajada del

Ecuador, en casos que as! lo requieran.

4. Los titulares de pasaportes diplom~tico y de -

servicio venezolanos, vAlidos, no acreditados en Ecuador,

que viajen en misiones oficiales del Gobierno venezolano,

estfn exentos de visa pare entrar en terrJtorio tecuatoria

no y permanecer en 61 por un plazo no superior a un mes,

prorrogable a solicitud de la Embajada de Venezuela en -

los casos que as! 1o requieran.

5. Las facilidades del presente Acuerdo no eximen

a los ciudadanos de la Rep(blica del Ecuador y de la Repa

blica de Venezuela le la obligaci6n de observar las leyes

y Reglamentos de ambos palses, referentes a la entrada, -

permanencia y salida de extranjeros.

6. El Gobierno de la Rep6blica del Ecuador y el Go

bierno de la Rep~blica de Venezuela pueden suspender la a

plicaci6n del presente Acuerdo por motivos de orden p~bli

co, seguridad o salud pdblica y derivados de la vigencia

de disposiciones legales sobre inmigraci6n. La suspensi6n

determinada por uno de los dos Gobiernos, deberg ser comu
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nicada inmediatamente al otro Gobierno por los canales di.

plomticos competentes.

En caso de que el Gobierno de la Repdblica de -

Venezuela concuerde con estas disposiciones, propongo que

la presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia,

de la misma fecha y de idgntico tenor, constituyan un A-

cuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarg en vigor

en la fecha de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vues-

tra Excelencia, las seguridades de mi m~s alta conside-

raci6n.

Caracas, a 18 de noviembre de 1985

Mnso IGA. TlA( TERAN
Ministro de Relaciones Ex eriores

Al Excelentfsimo Sefior Doctor
Sim6n Alberto Consalvi

Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad

Vol. 1821, 1-31194
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ECUADOR IN VENEZUELA

No. 4-2-286-85

Sir,

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic
of Ecuador is prepared to conclude with
the Government of the Republic of Vene-
zuela an Agreement on the Abolition of
Visas on Diplomatic, Official, Special
and Service Passports of both countries,
in the following terms:

1. Holders of valid Ecuadorian dip-
lomatic, official or special passports who
are members of the [Ecuadorian] dip-
lomatic mission or consular offices in
Venezuela shall be exempt from visa re-
quirements for the purpose of entering
Venezuelan territory during the period of
their assignment.

2. Holders of valid Venezuelan dip-
lomatic and service passports who are
members of the Venezuelan diplomatic
mission or consulates in Ecuador shall
be exempt from visa requirements for the
purpose of entering Ecuadorian territory
during the period of their assignment.

3. Holders of valid Ecuadorian dip-
lomatic, official or special passports who
are not accredited to Venezuela and are
travelling on official missicns on behalf
of the Government of Ecuador shall be
exempt from visa requirements for the
purpose of entering and remaining in
Venezuelan territory for periods not
exceeding one month, renewable at the
request of the Embassy of Ecuador as
required.

4. Holders of valid Venezuelan dip-
lomatic and service passports who are
not accredited to Ecuador and are trav-
elling on official missions on behalf of the
Venezuelan Government shall be exempt
from visa requirements for the purpose

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE L'EQUATEUR

AU VENEZUELA

No 4-2-286-85

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique de
l'Equateur est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement de la R6publique du Ve-
nezuela un Accord relatif A la suppres-
sion de visas pour les titulaires de passe-
ports diplomatiques, officiels, sp6ciaux
et de service des deux pays, qui serait
rddig6 en ces termes :

1. Les titulaires de passeports diplo-
matiques, officiels ou sp6ciaux 6qua-
toriens valides, membres de la Mission
diplomatique ou des reprdsentations
consulaires au Venezuela, sont dispens6s
du visa pour entrer sur le territoire v6n6-
zu6lien pendant la dur6e de leur mission.

2. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service v6n6zu6liens vali-
des, membres de la Mission diploma-
tique ou des consulats du Venezuela en
Equateur, sont dispens6s du visa pour
entrer sur le territoire 6quatorien pen-
dant la dur6e de leur mission.

3. Les titulaires de passeports diplo-
matiques, officiels ou speciaux equa-
toriens valides, non accr6dit6s au Vene-
zuela, en mission officielle pour le
compte du Gouvernement 6quatorien,
sont dispens6s du visa pour entrer sur le
territoire v6n6zu6lien et y sjourner pen-
dant une dur6e ne d6passant pas un mois,
cette dur6e pouvant 6tre prorog6e en cas
de besoin, A la demande de l'Ambassade
de l'Equateur.

4. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service v6n6zu6liens vali-
des, non accr6dit6s en Equateur, en mis-
sion officielle pour le Gouvernement
v6n6zu6lien, sont dispens6s du visa pour
entrer sur le territoire 6quatorien et y

Vol. 1821, 1-31194



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

of entering and remaining in Ecuadorian
territory for periods not exceeding one
month, renewable at the request of the
Embassy of Venezuela as required.

5. The terms of this Agreement shall
not exempt citizens of the Republic of
Ecuador and of the Republic of Vene-
zuela from the obligation to comply with
the laws and regulations of both coun-
tries with respect to the entry, stay and
departure of foreigners.

6. The Government of the Republic
of Ecuador and the Government of the
Republic of Venezuela may suspend the
application of this Agreement for rea-
sons of public order, security or public
health as provided in the legal provisions
on immigration currently in force. Any
such suspension by either of the two
Governments must be communicated
immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

If the Government of the Republic of
Venezuela agrees to these provisions,
I propose that this note and your reply,
of the same date and in identical terms,
should constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force with effect from today's date.

I take this opportunity, etc.

Caracas, 18 November 1985

EDGAR TERA.N TERN
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Sim6n Alberto Consalvi

Minister for Foreign Affairs
Caracas

s6journer pendant une dur6e ne d6pas-
sant pas un mois, cette dur6e pouvant
etre prorog6e en cas de besoin, A la de-
mande de l'Ambassade du Venezuela.

5. Les dispositions du pr6sent Ac-
cord ne dispensent pas les citoyens de la
R6publique de l'Equateur et de la R6-
publique du Venezuela de l'obligation de
respecter les lois et les r~glements en
vigueur dans les deux pays en ce qui con-
cerne l'entr6e, le s6jour et la sortie des
6trangers.

6. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique de l'Equateur et le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela pourront
suspendre l'application du pr6sent Ac-
cord pour des motifs d'ordre public, de
s6curit6 ou de sant6 publique et d6cou-
lant des dispositions 16gales en vigueur
relatives A l'immigration. Le Gouverne-
ment qui prend cette d6cision devra en
aviser imm6diatement l'autre Gouver-
nement par la voie diplomatique ap-
propri6e.

Si les dispositions qui pr&cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique du Venezuela, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r-
ponse en ce sens, de mime date et de
teneur identique, constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Caracas, le 18 novembre 1985

Le Ministre des affaires 6trang~res,

EDGAR TERAN TERAN

Son Excellence
Monsieur Sim6n Alberto Consalvi

Ministre des relations ext6rieures
Caracas
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Carecas, 18 de noviembre de 1985

Seflor Ministro:

Tengo el hcnr de dirigirm a Vuextre Exelencia en la oporQ

tunidad de acusar recibo de vuestra camnicaci n de fecha 18 de noviea

bre de 1985, la cual se transcribe a ontinuaci'n:

[See note I!- Voir note I]

Me capplazco en cfinlMarle que estoy de cmifvmdad cm los

t&mninos de la cxmuzdcaci&n anteriorrinte se-aada, la cual junto -

cc la presente ccmstituye un Acuerdo entre nuestras dos Gobiernos.

Mp- valgo de esta oporturidad pare reiterarle a Vuestra Exce

lncia, las seguridades de mi ms alta y distinguida considereci6n.

Sim6N BE TO ALVI
MinistrodeRe pcioneoExteres

Al Excelentfsimo Sefior
Edgar Terin Terdn

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica del Ecuador
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[TRANSLATION]

Caracas, 18 November 1985

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 18 November
1985, the text of which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to confirm my acceptance
of the terms of the above-mentioned note
which, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments.

I take this opportunity, etc.

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Edgar Terdn Terin

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Ecuador

[TRADUCTION]

Caracas, le 18 novembre 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date du 18 novembre 1985,
dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer queje
souscris aux termes de la note susmen-
tionn6e, qui constitue avec la pr6sente
note un Accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

SIM6N ALBERTO CONSALVI

Son Excellence
Monsieur Edgar Terin Terdn

Ministre des relations extdrieures de la
R6publique de l'Equateur

Vol. 1821, 1-31194



No. 31195

VENEZUELA
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of visas on diplomatic, official and service passports.
Montevideo, 15 April 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by Venezuela on 16 September 1994.

VENEZUELA
et

URUGUAY

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de visas sur les passeports diplomatiques, officiels et
de service. Montevideo, 15 avril 1986

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Venezuela le 16 septembre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY ON
THE ABOLITION OF VISAS
ON DIPLOMATIC, OFFICIAL
AND SERVICE PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY
RELATIF A LA SUPPRESSION
DE VISAS SUR LES PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES, OF-
FICIELS ET DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 15 de abril de 1986

Sefior Ministro,

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Reptd-
blica Oriental del Uruguay estd dispuesto a concluir con el Gobierno de la Repiblica
de Venezuela un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasaportes Diplomticos,
Ocifiales y de Servicio de ambos parses, en los siguientes t6rminos:

1. Los titulares de Pasaportes Diplomtico y Oficial uruguayos vdlidos,
miembros de la Misi6n Diplomfitica o de la Representaciones Consulares en Vene-
zuela estdn exentos de visa para ingresar a territorio venezolano durante el perfodo
de su misi6n.

2. Los titulares de Pasaportes Diplomtico y de Servicio venezolanos vdlidos,
miembros de la Misi6n Diplomtica o de los Consulados de Venezuela en Uruguay
estln exentos de visa para ingresar a territorio uruguayo durante el perfodo de su
misi6n.

3. Los titulares de Pasaportes Diplomfitico y Oficial uruguayos vdlidos, no
acreditados en Venezuela que viajen en misiones oficiales del Gobierno uruguayo,
estdn exentos de visa para entrar en territorio venezolano y permanecer en 61 por un
plazo no superior a un mes, prorrogable a solicitud de la Embajada del Uruguay en
casos que asf lo requieran.

4. Los titulares de Pasaportes Diplomitico y de Servicio venezolanos vdlidos,
no acreditados en Uruguay, que viajen en misiones oficiales del Gobierno venezo-
lano estd.n exentos de visa para entrar en territorio uruguayo y permanecer en 61 por
un plazo no superior a un mes, prorrogable a solicitud de la Embajada de Venezuela,
en los casos que asf lo requieran.

I Came into force on 15 April 1986, in accordance with
the provisions of the said notes.
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I Entrd en vigueur le 15 avril 1986, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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5. Las facilidades del presente Acuerdo no eximen a los ciudadanos de la
Repdiblica Oriental del Uruguay y de la Reptiblica de Venezuela de la obligaci6n de
observar las Leyes y Reglamentos de ambos parses referentes a la entrada, perma-
nencia y salida de extranjeros.

6. El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la
Reptiblica de Venezuela pueden suspender la aplicaci6n del presente Acuerdo por
motivos de orden pdblico, seguridad o salud ptiblica y derivados de la vigencia de
disposiciones legales sobre inmigraci6n. La suspensi6n determinada por uno de los
dos Gobiemos, deberd ser comunicada inmediatamente al otro Gobierno por los
canales diplomiticos competentes.

En caso de quel el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela concuerde con estas
disposiciones, propongo que la presente Nota y la de respuesta de Vuestra Excelen-
cia, de la misma fecha y de id6ntico tenor, constituyan un Acuerdo entre nuestro dos
Gobiemos que entrarA en vigor en la fecha de hoy.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n.

Al Excelentisimo Sefior
Doctor Sim6n Alberto Consalvi

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica de Venezuela
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 15 April 1986

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of the Eastern Republic
of Uruguay is prepared to conclude with
the Government of the Republic of Vene-
zuela an Agreement on the Abolition of
Visas on Diplomatic, Official and Service
Passports of both countries, in the fol-
lowing terms:

1. Holders of valid Uruguyan dip-
lomatic and official passports who are
members of the Uruguyan diplomatic
mission or consular offices in Venezuela
shall be exempt from visa requirements
for the purpose of entering Venezuelan
territory during the period of their as-
signment.

2. Holders of valid Venezuelan dip-
lomatic and service passports who are
members of the Venezuelan diplomatic
mission or consulates in Uruguay shall
be exempt from visa requirements for the
purpose of entering Uruguayan territory
during the period of their assignment.

3. Holders of valid Uruguayan dip-
lomatic and official passports who are
not accredited to Venezuela and are trav-
elling on official missions on behalf of the
Uruguayan Government shall be exempt
from visa requirements for the purpose
of entering and remaining in Venezuelan
territory for periods not exceeding one
month, renewable at the request of the
Embassy of Uruguay as required.

4. Holders of valid Venezuelan dip-
lomatic and service passports who are
not accredited to Uruguay and are trav-
elling on official missions on behalf of the
Venezuelan Government shall be exempt
from visa requirements for the purpose

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTtRIEURES

Montevideo, le 15 avril 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement de la Rdpublique orien-
tale de l'Uruguay est dispos6 A conclure
avec le Gouvernement de la Rdpublique
du Venezuela un Accord relatif A la sup-
pression de visas pour les titulaires de
passeports diplomatiques, officiels, sp6-
ciaux et de service des deux pays, qui
serait rddig6 en ces termes :

1. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et officiels uruguayens va-
lides, membres de la Mission diploma-
tique ou des reprdsentations consulaires
de l'Uruguay au Venezuela, sont dispen-
sds du visa pour entrer sur le territoire
v6n6zu6lien pendant la dur6e de leur
mission.

2. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service v6n6zu6liens va-
lides, membres de la Mission diploma-
tique ou des consulats du Venezuela en
Uruguay, sont dispens6s du visa pour en-
trer sur le territoire uruguayen pendant
la dur6e de leur mission.

3. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et officiels uruguayens valides,
non accr6dit6s au Venezuela, en mission
officielle pour le compte du Gouverne-
ment uruguayen, sont dispens6s du visa
pour entrer sur le territoire v6n6zu6lien
et y s6journer pendant une dur6e ne d6-
passant pas un mois, cette dur6e pouvant
8tre prorog6e en cas de besoin, A la de-
mande de l'Ambassade de l'Uruguay.

4. Les titulaires de passeports diplo-
matiques et de service v6n6zu6liens va-
lides, non accr6dit6s en Uruguay, en mis-
sion officielle pour le Gouvernement
v6n6zu6lien, sont dispens6s du visa pour
entrer sur le territoire uruguayen et y
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of entering and remaining in Uruguyan
territory for periods not exceeding one
month, renewable at the request of the
Embassy of Venezuela as required.

5. The terms of this Agreement shall
not exempt citizens of the Eastern Re-
public of Uruguay and of the Republic of
Venezuela from the obligation to comply
with the laws and regulations of both
countries with respect to the entry, stay
and departure of foreigners.

6. The Government of the Eastern
Republic of Uruguay and the Govern-
ment of the Republic of Venezuela may
suspend the application of this Agree-
ment for reasons of public order, security
or public health as provided in the legal
provisions on immigration currently in
force. Any such suspension by either of
the two Governments must be communi-
cated immediately to the other Govern-
ment through the diplomatic channel.

If the Government of the Republic of
Venezuela agrees to these provisions,
I propose that this note and your reply,
of the same date and in identical terms,
should constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter
into force with effect from today's date.

I take this opportunity, etc.

ENRIQUE V. IGLESIAS
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Sim6n Alberto Consalvi

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Venezuela

sjourner pendant une durde ne dtpas-
sant pas un mois, cette durde pouvant
&re prorogte en cas de besoin, A la de-
mande de l'Ambassade du Venezuela.

5. Les dispositions du present Ac-
cord ne dispensent pas les citoyens de
la Rtpublique de l'Uruguay et de la R-
publique du Venezuela de l'obligation de
respecter les lois et les r~glements en
vigueur dans les deux pays en ce qui con-
cerne l'entrte, le sdjour et la sortie des
6trangers.

6. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que orientale de l'Uruguay et le Gouver-
nement de la Rdpublique du Venezuela
pourront suspendre l'application du pr6-
sent Accord pour des motifs d'ordre
public, de stcuritd ou de sant6 publique
et dcoulant des dispositions l6gales en
vigueur relatives A l'immigration. Le
Gouvernement qui prend cette decision
devra en aviser imm&tiatement l'autre
Gouvernement par la voie diplomatique
appropride.

Si les dispositions qui prcident ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela, je pro-
pose que la prrsente note et votre r6-
ponse en ce sens, de m~me date et de
teneur identique, constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

ENRIQUE V. IGLESIAS

Son Excellence
Monsieur Sim6n Alberto Consalvi

Ministre des relations ext6rieures de la
Rdpublique du Venezuela
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 15 de abril de 1986

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la oportunidad de acusar

recibo de vuestra comunicaci6n de esta misma fecha, la cual se transcribe a con-
tinuaci6n:

[See note I - Voir note I]

Me complazco en confirmarle que estoy de conformidad con los t6rminos de la
comunicaci6n anteriormente sefialada, la cual junto con la presente constituye un
Acuerdo entre nuestos dos Gobiemos.

Me valgo de esta oportunidad para reiterarle a Vuestra Excelencia, las seguri-
dades de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

SIM6N ALBERT NSALVI
Ministro de Relaion xteriores
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 15 April 1986

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note dated 15 April 1986, the
text of which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to confirm my acceptance
of the terms of the above-mentioned note
which, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments.

I take this opportunity, etc.

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Enrique V. Iglesias

Minister for Foreign Affairs of the East-
ern Republic of Uruguay

[TRADUCTION]

R-PUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS

EXTtRIEURES

Montevideo, le 15 avril 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note de cejour, dont les termes sont
les suivants :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer mon
accord avec les termes de la note sus-
mentionn6e qui, avec la pr6sente note,
constitue un Accord entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

SIM6N ALBERTO CONSALVI

Son Excellence
Monsieur Enrique V. Iglesias

Ministre des relations ext6rieures de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay
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and
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Exchange of notes constituting an agreement for the abolition
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Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Venezuela on 16 September 1994.

VENEZUELA
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TRINITE-ET-TOBAGO
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sion de visas sur les passeports diplomatiques, officiels et
de service. Caracas, 7 mai 1986

Textes authentiques : espagnol et anglais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TO-
BAGO ON THE ABOLITION OF VISAS ON DIPLOMATIC,
OFFICIAL AND SERVICE PASSPORTS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Caracas, 7 de mayo de 1986

Sefior inistro:

Tengo el honor do comunicar a 1 estra Poccelencia que el Gobierno

de la Peptblica de Venezuela estl dispuesto a concluir con el Gobierno de la

RTpfblica de Trinidad y Tobago un Acuerdo para la Supresi6n de Visas en Pasa

portes diplomtticos, oficiales y de serviclo de ambos pafses, en los siguien

tea tfirminos:

1.- Los titulares de pasaportes diplomAtico y do servicio vene -
zolanos, vflidos, miembros de ls Hisi6n .niplmctica o de los
Consulados do Venezuela en Trinidad y Tobago estfn exentos -
do visa para ingresar a territorlo trinitario durante el pe-

rod de su misi6n.

2.- Los titulares de pasaportes diplomntico y oficial trinitarios

vlldos, miembros de la Misi6n Piplomitica, o de las Represen
taciones Consulares en Venezuela estdn exentos de visa para -
ingresar a territorio venezolano durante el perlodo de su mi-
sidn.

I Came into force on 7 May 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
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3.- Los titulares de pasaportes diplomfitico y de servicio venezo

lanos, v~lidos, no acreditados en Trinidad y Tobago, que via

jen en mdsiones oficiales del Gobierno venezolano, estfn oxen

tos de visa para entrar en territorlo trinitarlo y permanecer

en 61 por un plazo no superior a tn mes, prorrogable a soll-

citud de la Bnbajada de Venezuela, en los casos que as lo re

quieran.

4.- Los titulares do pasaportes diplomItico y oficial trinita-

rios, vi idos, no acreditados en Venezimla qua vinjen on -

misiones oficiales del Gobierno trinitarlo, estfin exentos

de visa para entrar en territorlo venezolano y permanecer

en 61 por un plazo no superior a im mes, prorrogable a soli

citud de la Embajada de Trinidad y Tobago, en casos quo as!

lo requieran.

5.- Las facilidades del presente Acuerdo no eximen a los ciuda-

danos do la Repfiblica de Vonezuela y de la Repdlblica de Tri

nidad y Tobago de la obligaci6n de observar las [eyes y Re-

glamentos de ambos palses, referontes a la entrada, perma -

nencia y salida de extranjeros.

6.--.El Gobierno de la Reptiblica do Venezuela y el Gobierno de la

PR-piblica de-Trinidad y Tobago puoden suspender la aplica -

ci6n del prosents Acuordo por motivos do orden p0blico, se-

guridad o salud pOblica y derivados de la vigencia do dispo

siciones legales sobre inmigraci6n. La suspensin, do -

terminada por tno de los dos Gabiernos, deberl ser comnlca

da inmediatamente al otro Cobiorno por los canales diplom-

ticos conpetentes.

En caso de que el Cobierno de la Repfblica de Trinidad y Tobago

ccncuerde can estas disposiciones, propongo qto la presente Nota y in de -

respuesta de Vuestra xcelencia, de la misai fecha y de idLntico tenor, cons

tituyan un Acuerdo entre nustros dos Gobiernos quo entrarl en vigor en la fe

cha de hay.
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Y e valgo de esta oportimidad pars reiterarle a Vuestra Fxcelen -

cia, las seguridades de mi mrs alta y distinguida consideraci6n.

Sim6N A TO CONSALVI
Ministlrode ciones Exteriores

Al Excelentfsimo Sefior Errol E. Mahabir
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica de Trinidad y Tobago
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

Caracas, 7 May 1986

DGSPIITA

Honourable Minister:

[See note II]

I avail myself of this opportunity, etc.

SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister of External Relations

His Excellency Mr. Errol Mahabir
Minister of External Affairs

of the Republic of Trinidad and Tobago
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H

EMBAJADA DE TRINIDAD Y TOBAGO
CARACAS, VENEZUELA

Honourable Minister,
I have the honour to address Your Excellency in order to acknowledge receipt

of your letter dated 7th May 1986 the text of which is set out hereunder:
"Caracas, 7th May 1986. Honourable Minister. I have the honour to

inform Your Excellency that the Government of the Republic of Venezuela is
willing to conclude with the Government of Trinidad and Tobago, an Agreement
for the Abolition of Visas in Diplomatic, Official and Service Passports of both
countries, in the following terms:

1. Holders of valid Venezuelan diplomatic and service passports, mem-
bers of Venezuelan Diplomatic Mission or Consulate in Trinidad and Tobago
are exempt from visa requirements to enter Trinidad and Tobago for the dura-
tion of their assignment;

2. Holders of valid Trinidad and Tobago diplomatic and official pass-
ports, members of the Diplomatic Mission or the Consular Offices in Venezuela
are exempt from visa requirements for entry into Venezuela during the period
of their assignment.

3. Holders of valid Venezuelan diplomatic and service passports, not
accredited to Trinidad and Tobago, travelling on official missions on behalf of
the Government of Venezuela, are exempt from visa requirements for entry into
Trinidad and Tobago for periods not exceeding one month, renewable at the
request of the Embassy of Venezuela as required;

4. Holders of valid Trinidad and Tobago diplomatic and official passports
not accredited to Venezuela, travelling on official missions on behalf of the
Government of Trinidad and Tobago, are exempt from visa requirements for
entry into Venezuela for periods not exceeding one month renewable at the
request of the Embassy of Trinidad and Tobago as required.

5. The terms of the present Agreement do not exempt citizens of the
Republic of Venezuela and the Republic of Trinidad and Tobago from any obli-
gation with respect to the observance of the laws and regulations of both coun-
tries with respect to entry, stay and departure.

6. The Government of the Republic of Venezuela and the Government of
the Republic of Trinidad and Tobago may suspend the application of the present
Agreement for reasons of public order, security or public health as provided for
in the legal provisions on immigration currently in force. The suspension by
either of the two Governments must be immediately communicated to the other
Government through the competent diplomatic channels.

Should the Government of Trinidad of Tobago agree with these provisions,
I propose that the present Note and the reply of Your Excellency with the same
date and identical content, constitute an Agreement between our two Govern-
ments, to come into force with effect from today's date.
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I avail myself of this opportunity to reiterate to You Excellency, the assur-
ances of my highest consideration. SIM6N ALBERTO CONSALVI, Minister of
External Relations."
I am pleased to confirm the Agreement of the above-mentioned letter which

together with this letter constitutes between our two Governments, an Agreement
which will enter into force from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

ERROL MAHABIR
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Sim6n Alberto Consalvi
Minister of External Relations
Republic of Venezuela
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU VENEZUELA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA TRINITh-
ET-TOBAGO RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS SUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFICIELS ET DE SERVICE

Caracas, le 7 mai 1986

DGSPI/TA

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement de la R6publique du
Venezuela est dispos6 A conclure avec le Gouvemement de la Rdpublique de la
Trinit6-et-Tobago un Accord relatif A la suppression de visas pour les titulaires de
passeports diplomatiques, officiels, sp~ciaux et de service des deux pays, qui serait
r6dig6 en ces termes :

1. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service v6n6zud1iens
valides, membres de la Mission diplomatique ou des consulats du Venezuela A la
Trinit6-et-Tobago, sont dispens6s du visa pour entrer sur le territoirede la Trinit6-
et-Tobago pendant la dur6e de leur mission.

2. Les titulaires de passeports diplomatiques et officiels de la Trinit6-et-
Tobago valides, membres de la Mission diplomatique ou des representations consu-
laires au Venezuela, sont dispenses du visa pour entrer sur le territoire vdn6zu6lien
pendant la dur6e de leur mission.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service v6n6zudliens
valides non accredit6s 6 la Trinit6-et-Tobago, envoy~s en mission officielle par le
Gouvemement v6n6zu6lien, sont dispens6s du visa pour entrer sur le territoire de la
Trinitd-et-Tobago et y s6journer pendant une dur6e ne d6passant pas un mois, cette
dur6e pouvant 8tre prorog6e en cas de besoin, A la demande de l'Ambassade du
Venezuela.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et officiels de la Trinit6-et-
Tobago valides, non accr6ditds au Venezuela, en mission officielle pour le compte du
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago, sont dispens6s du visa pour entrer sur le
territoire v~n6zu6lien et y s6joumer pendant une dur6e ne d6passant pas un mois,
cette dur6e pouvant tre prorog6e en cas de besoin, A la demande de 'Ambassade de
la Trinit6-et-Tobago.

5. Les dispositions du pr6sent Accord ne dispensent pas les citoyens de la
R6publique du Venezuela et de la R6publique de la Trinit6-et-Tobago de l'obligation
de respecter les lois et les r~glements en vigueur dans les deux pays en ce qui con-
cerne l'entr6e, le s6jour et la sortie des dtrangers.

I Entr6 en vigueur le 7 mai 1986, conformment aux dispositions desdites notes.
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6. Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement de
la Republique de la Trinit6-et-Tobago pourront suspendre l'application du pr6sent
Accord pour des motifs d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publique et d6coulant
des dispositions l6gales en vigueur relatives h l'immigration. Le Gouvernement qui
prend cette d6cision devra en aviser imm6diatement l'autre Gouvernement par la
voie diplomatique appropri6e.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de la Trinit6-et-Tobago, je propose que la pr~sente note et votre
r6ponse en ce sens, de meme date et de teneur identique, constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

SIM6N ALBERTO CONSALVI

Son Excellence Monsieur Errol E. Mahabir
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique de la Trinit6-et-Tobago
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H

AMBASSADE DE LA TRINITI-ET-TOBAGO

CARACAS (VENEZUELA)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 mai 1986 rddigde en ces
termes:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note susmentionn6e et la pr6sente note cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ERROL MAHABIR

Son Excellence Monsieur Sim6n Alberto Consalvi•
Ministre des relations ext6rieures
R6publique du Venezuela
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ANNEX A ANNEXE A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMEN-
TATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.2

DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19793

LXXXVI. AGREEMENT ON INTERPRETA-
TION AND APPLICATION OF ARTICLES VI,
XVI AND XXIII OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19794

ACCEPTANCES
Effected with the Director-General to the

Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by ratification, on:

14 March 1994

ARGENTINA

(With effect from 13 April 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459,
1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619,
1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656,
1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749,
1753, 1762, 1772, 1775 and 1786.

2 lbid, for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14 and 16 to 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,
1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772 and 1775.

3 Ibid., vol. 1186, p. 2; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index No. 21, as well as annex A
in volumes 1283, 1321, 1332, 1444, 1511, 1607, 1692, 1729
and 1772.

4 Ibid, p. 204, and annex A in volumes 1235, 1283, 1444
and 1692.

Vol. 1821, A-814

No 814. ACCORD GENIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER 1

LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE
EN (EUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'Ac-
CORD GINgRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE 2

. FAIT A GE-
NEVE LE 12 AVRIL 19793

LXXXVI. ACCORD RELATIF A L'INTER-
PRTATION ET A L'APPLICATION DES
ARTICLES VI, XVI, ET XXIII DE L'Ac-
CORD GN9RAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMiRCE. FAIT A GENtVE
LE 12 AVRIL 19794

ACCEPTATIONS

Effectues aupras du Directeur gdndral
des Parties contractantes a l'Accord general
sur les tarifs douaniers et le commerce, par
ratification, le:

14 mars 1994

ARGENTINE

(Avec effet au 13 avril 1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332,
1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 160211603,
1604, 1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615,
1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625,
1626/1627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635,
1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720,
1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775 et 1786.

2 Ibid., pour les faits ult~rieurs, voir les r-fdrences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 A 14 et 16
& 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,
1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772 et 1775.

3 Ibid., vol. 1186, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans l'Index cumulatif no 21, ainsi que
l'annexe A des volumes 1283,1321, 1332,1444,1511, 1607,
1692, 1729 et 1772.

4 Ibid., p. 205, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1444
et 1692.
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION
OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 12 APRIL 19792

PROVISIONAL APPLICATION

Notification effected with the Director-
General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

2 August 1993

COLOMBIA

(With effect from 2 August 1993.)

With the following reservations:

XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN

(EUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE'. FAIT X GENtVE LE
12 AVRIL 19792

APPLICATION PROVISOIRE

Notification effectuie aupr~s du Directeur
g,6ngral des Parties contractantes a I 'Accord
gingral sur les tarifs douaniers et le com-
merce le :

2 aofilt 1993

COLOMBIE

(Avec effet au 2 aofilt 1993.)

Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En cuanto al articulo 21 p~rrafo I del Acuerdo sobre Aplicaci6n del Aniculo VII del
GATT (C6digo de Valoraci6n), Colombia, como pafs en via de desarrollo, retrasard
la aplicaci6n de todds las disposiciones del Acuerdo por cinco aflos, contados a partir
del momento en que entre en vigor para Colombia.

En desarr6l1o del artfculo 21, pirrafo 2, Colombia retrasarl por un tdrmino adicional
de tres afns las disposiciones de los artculos 1.2 b) iii) y del artfculo 6 del Acuerdo,
sobre valot construido o calculado.

En desarrollo del pirrafo 4 del Protocolo de Aplicaci6n del Acuerdo, Colombia se
reserva el derecho de decidir que la disposici6n del articulo 4 s6lo se aplique si las
autoridades aduaneras aceptan invertir el orden de aplicaci6n de los artfculos 5 y 6.

En desarrollo del pfrrafo 5 de dicho Protocolo, Colombia se reserva asimismo el
derecho de decidir que las disposiciones del ptrrafo 2 del articulo 5 del Acuerdo se
apliquen de conformidad con las disposiciones de la correspondiente nota a dicho
pirrafo, lo solicite o no el importador."

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14 and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772
and 1775.

2 Ibid., vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283,
1321, 1444, 1511, 1607 and 1729.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 A 14 et 16 b5 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772 et 1775.

2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283,
1321, 1444, 1511, 1607 et 1729.

Vol. 1821, A-814
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[TRANSLATION']

With regard to Article 21, paragraph 1, of
the Agreement on Implementation of Arti-
cle VII of the General Agreement on Tariffs
and Trade (Customs Valuation Code), Co-
lombia, as a developing party, will delay ap-
plication of all the provisions of the Agree-
ment for five years from the date of its entry
into force for Colombia.

Pursuant to Article 21, paragraph 2, Colom-
bia will delay application of Article 1.2(b)(iii)
and Article 6 of the Agreement, on con-
structed or computed value, for a further pe-
riod of three years.

Pursuant to paragraph 4 of the Protocol
of application of the Agreement, Colombia
reserves the right to provide that the relevant
provision of Article 4 of the Agreement shall
apply only when Customs Authorities agree
to the request to reverse the order of Arti-
cles 5 and 6.

Pursuant to paragraph 5 of the Protocol,
Colombia also reserves the right to provide
that Article 5.2 of the Agreement shall be ap-
plied in accordance with the provisions of the
relevant note thereto whether or not the im-
porter so requests.

I Translation supplied by the Secretariat of the General

Agreement on Tariffs and Trade.

Vol. 1821, A-814

[TRADUCTION I]

En vertu de l'article 21, paragraphe 1, de
l'Accord relatif A la mise en oeuvre de l'ar-
ticle VII de l'Accord g6n6ral (Code de l'6va-
luation en douane), la Colombie, en tant que
pays en d6veloppement, diff6rera l'appli-
cation de toutes les dispositions de l'accord
pendant une pdriode de cinq ans A compter du
jour o i celui-ci sera entr6 en vigueur pour
elle.

En vertu de l'article 21, paragraphe 2, la
Colombie diff6rera pendant trois ann6es sup-
pl6mentaires l'application des dispositions
de l'article premier, paragraphe 2 b) iii), et de
l'article 6 de l'accord, concernant la valeur
calcul6e.

En vertu du paragraphe 4 du Protocole
d'application de l'accord, la Colombie se
r6serve le droit de d6cider que la disposition
de l'article 4 ne s'appliquera que si les auto-
rit6s douani~res acceptent d'inverser l'ordre
d'application des articles 5 et 6.

En vertu du paragraphe 5 du Protocole sus-
mentionn6, la Colombie se r6serve aussi le
droit de d6cider que les dispositions de l'ar-
ticle 5, paragraphe 2, de l'accord seront appli-
qu6es conform6ment A celles de la note y rela-
tive, que l'importateur le demande ou non.

I Traduction fournie par le Secretariat de l'Accord
gdn&ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
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ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by definitive sig-
nature, on:

2 March 1994

PERU

(With effect from 1 April 1994.)

With the following declarations and reser-
vations.

ACCEPTATION

Effectu'e auprs du Directeur g.niral des
Parties contractantes a l'Accord gdnjral sur
les tarifs douaniers et le commerce, par
signature difinitive, le:

2 mars 1994

PARoU

(Avec effet au ler avril 1994.)

Avec les d6clarations et rdserves sui-
vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"El Gobierno del Peril desea invocar en su favor las siguientes disposiciones especiales de
trato especial y diferenciado, destinadas a los pafses en desarrollo:

- PArrafo 1 del artcculo 21, sobre moratoria por un perfado de cinco afios para ia aplicaci6n
de las disposiciones del Acuerdo; y

- PArrafa2 del artfculo 21, sobre moratoria para la aplicaci6n del artfculo 1, pArrafo 2 b) iii)
y del artfculo 6 por un plazo de tres afios desde la fecha en que se pongan en aplicacidn todas las
demAs disposiciones del Acuerdo para el Peri.

El Gobierno del Peril desea realizar las siguientes rervas:

- P~rrafo 3 de la secci6n I del Protocolo, sobre reserva relativa al mantenimiento de valores
mfnimos oficialmente establecidos;

- En relaci6n al pirrafo 4 de la secci6n I del Protocolo, el Gobierno del Perl se reserva el
derecho de establecer que la disposici6n pertinente del artfculo 4 del Acuerdo s6lo serd aplicable
cuando la Administraci6n de Aduanas acepte la petici6n de invertir el orden de aplicacidn de los
artfculos 5 y 6; y

- En relaci6n al pdrrafo 5 de la seccidn I del Protocolo, el Gobierno del Perl se reserva el
derecho de establecer que el pfrrafo 2 del artfculo 5 del Acuerdo se aplique de conformidad con
las disposiciones de la correspondiente nota a dicho pirrafo, Io solicite o no el importador."

Vol. 1821, A-814
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Government of Peru wishes to avail
itself of the following provisions relating to
special and differential treatment for devel-
oping countries:

Article 21, paragraph 1, delaying the appli-
cation of the provisions of the Agreement for
a period of five years; and

Article 21, paragraph 2, delaying the appli-
cation of Article 1.2(b)(iii) and Article 6 for a
period of three years following the applica-
tion of all other provisions of the Agreement
of Peru.

The Government of Peru also wishes to
make the following reservations:

Under the terms of Article 1, paragraph 3,
of the Protocol, the Government of Peru
wishes to make a reservation concerning the
retention of officially established minimum
values;

Under the terms of Article 1, paragraph 4,
of the Protocol, the Government of Peru re-
serves the right to provide that the relevant
provision of Article 4 of the Agreement shall
apply only when the customs authorities
agree to the request to reverse the order to
Articles 5 and 6; and

Under the terms of Article 1, paragraph 5,
of the Protocol, the Government of Peru re-
serves the right to provide that Article 5.2 of
the Agreement shall be applied in accordance
with the provisions of the relevant note
thereto whether or not the importer so
requests.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement p6ruvien souhaite se
pr6valoir des dispositions ci-apr~s du traite-
ment spdcial et diff6rencid prdvu en faveur
des pays en d6veloppement :

Le paragraphe 1 de l'article 21, qui prdvoit
un d6lai de cinq ans pour l'application des
dispositions de l'Accord;

Le paragraphe 2 de l'article 21, qui permet
de diff6rer 1'application du paragraphe 2 b) iii)
de l'article premier, et de l'article 6 pendant
une p~riode de trois ans A compter du jour
oii toutes les autres dispositions de 'Accord
auront W mises en application [par les pays
en d~veloppement qui dsirent se pr6valoir
dudit traitement, en l'occurrence] pour le
P6rou.

Le Gouvernement pdruvien souhaite faire
les r6serves ci-apr~s :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de la
section I du Protocole, qui pr6voit la possi-
bilit6 de faire une r6serve afin de conserver
des valeurs minimales officiellement 6tablies;

En ce qui concerne le paragraphe 4 de la
section I du Protocole, le Gouvernement p6-
ruvien se r6serve le droit de d&cider que les
dispositions de l'article 4 de 'Accord en la
mati~re ne s'appliqueront que si les autorit6s
douani~res acc&tent A la demande d'inver-
sion de l'ordre d'application des articles 5
et 6; et

En ce qui concerne le paragraphe 5 de la
section I du Protocole, le Gouvernement
p6ruvien se r6serve le droit de d6cider que les
dispositions du paragraphe 2 de l'article 5 de
l'Accord seront appliqu6es conformdment A
celles de la note y relative, que l'importateur
le demande ou non.

I Translation supplied by the Secretariat of the General
Agreement on Tariffs and Trade - Traduction foumie par
le Secr6tariat de I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce.

Vol. 1821, A-814
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CII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF TU-
NISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 12 MARCH 1990'

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by letter of ratifi-
cation, on:

21 July 1994

AUSTRIA

(The Protocol entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
19 August 1990, pursuant to paragraph 8.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1599, p. 110.

CII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA
TUNISIE A L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.
CONCLU . GENVE LE 12 MARS 19901

ACCEPTATION

Effectuie aupros du Directeur gdnral des
Parties contractantes a l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce, par lettre
de ratification, le:

21 juillet 1994

AUTRICHE

(Le Protocole est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 19 aodt 1990, conformdment au
paragraphe 8.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1599, p. 111.

Vol. 1821, A-814
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CXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF
GUATEMALA TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT
GENEVA ON 28 FEBRUARY 19911

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by letter of ratifi-
cation, on:

21 July 1994

AUSTRIA

(The Protocol entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
10 October 1991, pursuant to paragraph 8.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1665, No. A-814,
and annex A in volume 1772.

Vol. 1821. A-814

CXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DU GUA-
TEMALA X L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT

., GENtVE LE 28 FAVRIER 19911

ACCEPTATION
Effectude auprs du Directeur gdndral des

Parties contractantes a1 l'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce, par lettre
de ratification, le:

21 juillet 1994
AUTRICHE

(Le Protocole est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
'Autriche, le 10 octobre 1991, conform6ment

au paragraphe 8.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1665,
no A-814, et annexe A du volume 1772.
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CXVI. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF
THE CZECH REPUBLIC TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
CONCLUDED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY
19931

CXVII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF
THE SLOVAK REPUBLIC TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
CONCLUDED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY
19932

ACCEPTANCES
Effected with the Director-General to the

Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by letter of ratifi-
cation, on:

21 July 1994

AUSTRIA

(The Protocols entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
15 April 1993, pursuant to paragraph 7.)

Certified statements were registered by
the Director-General to the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
7 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1729, No. A-814,
and annex A in volume 1749.

2 Ibid, vol. 1729, No. A-814, and annex A in vol-
ume 1749.

CXVI. PROTOCOLED'ACCESSION DELA RE-
PUBLIQUE TCHtQUE . L'ACCORD GINtI-
RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. CONCLU A GENP-VE LE 19 FE-
VRIER 19931

CXVII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA
RPUBLIQUE SLOVAQUE A L'AcCORD GE-
NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. CONCLU , GENtVE LE 19 F-
VRIER 19932

ACCEPTATIONS

Effectues auprs du Directeur gendral
des Parties contractantes a l'Accord gdngral

sur les tarifs douaniers et le commerce, par

lettre de ratification, le:

21 juillet 1994

AUTRICHE

(Les Protocoles sont entr~s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes, y com-
pris l'Autriche, le 15 avril 1993, conform6-

ment au paragraphe 7.)

Les ddclarations certifges ont 6td enre-
gistr.es par le Directeur gdndral des Parties

contractantes a l'Accord gdndral sur les

tarifs douaniers et le commerce, agissant au

nom des Parties, le 7 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traimds, vol. 1729,
no A-814, et annexe A du volume 1749.

2 Ibid.. vol. 1729. no A-814, et annexe A du volume 1749.

Vol. 1821, A-814
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER
19521

No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19542

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE
AT NEW YORK ON 4 JUNE 19543

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT
AND PLEASURE BOATS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19564

SUCCESSIONS

Notifications received on:

31 August 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 31 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1695, 1723, 1724 and 1762.

2 Ibid, vol. 276, p. 191; for subsequent actions see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12 to 16, 18
and 21, as well as annex A in volumes 1306, 1312, 1444,
1679, 1723, 1724, 1732 and 1775.

3 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16,
18 and 21, as well as annex A in volumes 1312, 1330, 1394,
1679, 1694, 1732 and 1775.

4 Ibid vol. 319, p. 21; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8 and 10, as well
as annex A in volumes 1249 and 1695.

Vol. 1821, A-3010, 3992, 4101, 4630

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IMPOR-
TATION DES f-CHANTILLONS COM-
MERCIAUX ET DU MATERIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

NO 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK,
LE 4 JUIN 19542

No 4101. CONVENTION DOUANIE-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VIeHICULES ROU-
TIERS PRIVES. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19543

NO 4630. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVE DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES AtRONEFS. FAITE A GENt VE,
LE 18 MAI 19564

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

31 aofit 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrg d'office le 31 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f&drences donn6es dans
les Index cumulatifs n0s 3 A 11, 13, 15, 17 et 18, ainsi que
'annexe A des volumes 1695, 1723, 1724 et 1762.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 3 A 10,
12 A 16, 18 et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1306,
1312, 1444, 1679, 1723, 1724, 1732 et 1775.

3 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits ult&ieurs, voir les
rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs noS 3 A 10,
12, 13, 15, 16, 18 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1312, 1330, 1394, 1679, 1694, 1732 et 1775.

4 Ibid., vol. 319, p. 21; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nO" 4 A 8
et 10, ainsi que l'annexe A des volumes 1249 et 1695.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

SUCCESSION
Notification received on:

31 August 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 31 August 1994.

No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK, ON
10 JUNE 19582

ACCESSION
Instrument deposited on:

8 September 1994

MALI

(With effect from 7 December 1994.)

Registered ex officio on 8 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 9 and 18, as well as annex A in volumes 1299,
1314, 1694, 1695, 1762 and 1775.

2 Ibid., vol. 330, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317,
1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458,
1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526,
1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714,
1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774 and 1777.

N0 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VIHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENfVE, LE 18 MAI 19561

SUCCESSION

Notification regue le:

31 aofit 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 31 aorit 1994.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10JUIN 19582

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

8 septembre 1994

MALI

(Avec effet au 7 d6cembre 1994.)

Enregistr d'office le 8 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

os 
4 A 9 et 18, ainsi que l'annexe A

des volumes 1299, 1314, 1694, 1695, 1762 et 1775.
2 Ibid., vol. 330, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les

rdfdrences donnees dans les Index cumulatifs nos 4 bt 21,
ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434,
1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518,
1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673,
1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774 et
1777.

Vol 1821. A-4721, 4739
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GENEVA
ON 18 MAY 19561

No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19602

SUCCESSIONS

Notifications received on:

31 August 1994

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 31 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, 12, 13, 16 and 21, as well as annex A in
volumes 1516, 1695, 1723, 1724, 1762 and 1775.

2 Ibid, vol. 429, p. 211; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 10, 14 and 16 to
18, as well as annex A in volumes 1695, 1723, 1724, 1762
and 1775.

Vol. 1821, A-4834, 6200

No 4834. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 19561

No 6200. CONVENTION EUROPIENNE
RELATIVE AU RItGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILIStES DANS
LES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX. FAITE A GENPtVE, LE 9 D1t-
CEMBRE 19602

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

31 aoft 1994

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 31 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

s 
4 A 10, 12, 13, 16 et 21, ainsi que

'annexe A des volumes 1516, 1695, 1723, 1724, 1762 et
1775.

2 Ibid., vol. 429, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 A 10,
14 et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1695, 1723,
1724, 1762 et 1775.
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No. 7844. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN' S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC CONCERNING THE ACTIV-
ITIES OF UNICEF IN MONGOLIA.
SIGNED AT NEW YORK, ON 23 JUNE
19651

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 31 August 1994, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of Mon-
golia signed at Ulaanbaatar on 8 February
1994, in accordance with article XXIII (2)
of the latter Agreement. 2

Registered ex officio on 31 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 83.
2 See p. 145 of this volume.

No 7844. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE POPULAIRE MON-
GOLE CONCERNANT LES ACTIVI-
TtS DU FISE EN MONGOLIE. SIGNt
ANEW YORK, LE 23 JUIN 19651

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 31 aofit 1994, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de
la Mongolie sign6 A Oulan-Bator le 8 f6vrier
1994, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle XXIII de ce dernier Accord2.
Enregistri d'office le 31 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 540, p. 83.

2 Voir p. 145 do present volume.

Vol. 1821. A-7844
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1994

KUWAIT

(With effect from 2 October 1994.)

With the following reservations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,1444,1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,1523,1525, 1526, 1527,
1530,1542,1549,1551,1555,1566,1567,1568, 1569,1577,
1591, 1598, 1606,1607, 1639,1642, 1651,1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710,1712,1714,1720,1723,1725,1726,1727,1732,1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788 and 1820.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DiCEMBRE 19791

ADHISION

Instrument diposi le:

2 septembre 1994

KowEYT

(Avec effet au 2 octobre 1994)

Avec les r6serves suivantes :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif n- 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523 1525,1526,1527,1530,1542,1549,1551, 1555, 1566,
1567. 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726. 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788
et 1820.

Vol. 1821, A-20378
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

• ( I );. k L .1 -,Y

S( 4 ), Z ,L11 CI0 -1

.J. Y.-
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[TRANSLATION]

1. Article 7 (a)

The Government of Kuwait enters a reser-
vation regarding article 7 (a), inasmuch as the
provision contained in that paragraph con-
flicts with the Kuwaiti Electoral Act, under
which the right to be eligible for election and
to vote is restricted to males.

2. Article 9, paragraph 2

The Government of Kuwait reserves its
right not to implement the provision con-
tained in article 9, paragraph 2, of the Conven-
tion, inasmuch as it runs counter to the Ku-
waiti Nationality Act, which stipulates that a
child's nationality shall be determined by that
of his father.

3. Article 16 (f)

The Government of the State of Kuwait
declares that it does not consider itself bound
by the provision contained in article 16 (f)
inasmuch as it conflicts with the provision of
the Islamic Shariah, Islam being the official
religion of the State.

4. The Government of Kuwait declares
that it is not bound by the provision contained
in article 29, paragraph 1.

Registered ex officio on 2 September 1994.

[TRADUCTION]

1. Alin6a a) de 'article 7

Le Gouvernement koweftien formule une
r6serve A l'6gard de l'alin6a a) de l'article 7,
qu'il consid~re incompatible avec la loi 61ec-
torale koweitienne en vertu de laquelle seuls
les hommes ont le droit de se porter candidats
et de voter.

2. Paragraphe 2 de l'article 9

Le Gouvernement koweitien se r6serve le
droit de ne pas appliquer le paragraphe 2 de
r'article 9 de la Convention, qui n'est pas con-
forme A la loi kowe'tienne sur la nationalit6
selon laquelle l'enfant acquiert la nationalit6
de son pare.

3. Alin6a f) de l'article 16

Le Gouvernement koweitien d6clare qu'il
ne se considare pas li par l'alin6af) de 'ar-
tide 16 qui est incompatible avec les disposi-
tions de la charia, la loi musulmane, l'islam
6tant la religion d'Etat.

4. Le Gouvernement koweitien d6clare
qu'il ne se consid~re pas li par le paragra-
phe 1 de I'article 29.

Enregistre d'office le 2 septembre 1994.

Vol. 1821. A-20378
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 September 1994

INDIA

(With effect from 7 October 1994.)

With the following reservation:

'The Government of the Republic of India
declares that it does not consider itself bound
by paragraph 1 of Article 16 which estab-
lishes compulsory arbitration or adjudication
by the International Court of Justice concern-
ing disputes between two or more States Par-
ties relating to the interpretation or applica-
tion of this Convention at the request of one
of them."

Registered ex officio on 7 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723
and 1732.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLf-E
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DICEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument ddposd le:

7 septembre 1994

INDE

(Avec effet au 7 octobre 1994.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde d6clare qu'il ne se consid~re pas li6
par les dispositions du paragraphe I de l'arti-
cle 16 6tablissant l'obligation de soumettre
A l'arbitrage ou A Ia Cour internationale de
Justice tout diff6rend entre deux ou plusieurs
Etats parties concernant l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention A la
demande de l'un d'entre eux.

Enregistr46 d'office le 7 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712,
1723 et 1732.

Vol. 1821, A-21931
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 363 of 4 June 19932

Instrument deposited on:

30 August 1994

NICARAGUA

(With retroactive effect from 1 October
1993.)

Registered ex officio on 30 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686,1690,1691, 1692,1696,1697,1699,1712,1714,1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737,1748, 1760, 1761, 1765, 1767,
1771, 1772, 1774, 1775, 1777 and 1791.

2 Ibid, vol. 1737, No. A-22376.

Vol. 1821, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt_ PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 363 du
4juin 19932

Instrument diposi le:

30 aofit 1994

NICARAGUA

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 1993.)

Enregistri d'office le 30 aoat 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765,
1767, 1771, 1772, 1774, 1775, 1777 et 1791.

2 Ibid., vol. 1737, no A-22376.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol and to its Amendments, adopted at
the Second Meeting of the Parties at Lon-
don on 29 June 19902 and at the Fourth
Meeting of the Parties at Copenhagen on
25 November 19923

Instrument deposited on:

9 September 1994

MOZAMBIQUE

(With effect from 8 December 1994.)

Registered ex officio on 9 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788
and 1792.

2 Ibid vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788 and 1792.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787 and 1792.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRjAL LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESION au Protocole susmentionn6 et
aux Amendements adopt6s A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902 et A la quatri~me R6union des Parties
A Copenhague le 25 novembre 19923

Instrument diposi le:

9 septembre 1994

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 8 d6cembre 1994.)

Enregistr d'office le 9 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788
et 1792.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788 et 1792.

3 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787 et 1792.

Vol. 1821, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

7 September 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man, Anguilla,
Bermuda, the British Virgin Islands, the
Cayman Islands, the Falkland Islands,
Hong Kong, Montserrat, the Pitcairn, Hen-
derson, Ducie and Oeno Islands, St. Helena,
St. Helena Dependencies, the South Georgia
and South Sandwich Islands and the Turks
and Caicos Islands. With effect from 7 Sep-
tember 1994.)

With the following reservation and decla-
rations:

"The United Kingdom refers to the reser-
vation and declarations (a), (b) and (c) which
accompanied its instrument of ratification
and makes a similar reservation and declara-
tions in respect of each of its dependent ter-
ritories.

The United Kingdom, in respect of each of
its dependent territories except Hong Kong
and Pitcairn, reserves the right to apply Arti-
cle 32 subject to the laws of those territories
which treat certain persons under 18 not as
children but as "young people". In respect of
Hong Kong, the United Kingdom reserves
the right not to apply Article 32 (b) in so far
as it might require regulation of the hours of
employment of young persons who have at-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591. 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792 and 1819.

Vol. 1821, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GIfN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue le:

7 septembre 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de lile de Man, d'Anguilla, des
Bermudes, des iles Vierges britanniques,
des iles Caimans, des iles Falkland, de Hong-
Kong, de Montserrat, des iles Pitcairn, Hen-
derson, Ducie et Oeno, de Sainte-H6lne et
ddpendances, des fles Glorgie du Sud et
Sandwich du Sud et des iles Turques et
Caiques. Avec effet au 7 septembre 1994.)

Avec la r6serve et les declarations sui-

vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Se rfrant A la rserve et aux d6clarations
a), b) et c) accompagnant son instrument de
ratification, le Royaume-Uni formule une
rserve et des d&clarations analogues concer-
nant chacun des territoires places sous sa
drpendance.

En ce qui concerne ces territoires, excep-
tion faite de Hong-Kong et de Pitcairn, le
Royaume-Uni se rserve le droit d'appliquer
l'article 32 sous rserve des lois de ces ter-
ritoires au regard desquelles les personnes
dg~es de moins de 18 ans sont considdres
non pas comme des enfants, mais comme
des << jeunes >>. S'agissant de Hong-Kong, le
Royaume-Uni se r6serve le droit de ne pas
appliquer l'alin6a b) de l'article 32 dans la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792 et 1819.
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tained the age of fifteen years in respect of
work in non-industrial establishments.

Where at any time there is a lack of suitable
detention facilities or where the mixing of
adults and children is deemed to be mutually
beneficial, the United Kingdom, in respect of
each of its dependent territories, reserves the
right not to apply Article 37 (c) in so far as
those provisions require children who are de-
tained to be accommodated separately from
adults.

The United Kingdom, in respect of Hong
Kong and the Cayman Islands, will seek to
apply the Convention to the fullest extent to
children seeking asylum in those territories
except in so far as conditions and resources
make full implementation impracticable. In
particular, in relation to Article 22, the United
Kingdom reserves the right to continue to
apply any legislation in those territories gov-
erning the detention of children seeking ref-
ugee status, the determination of their status
and their entry into, stay in and departure
from those territories.

The Government of the United Kingdom
reserves the right to extend the Convention at
a later date to any other territories for whose
international relations the Government of the
United Kingdom is reponsible.

(For ease of reference, the United King-
dom's instrument of ratification of the Con-
vention was accompanied by, inter alia, the
following reservation and declarations:

(a) The United Kingdom interprets the
Convention as applicable only following a
live birth.

(b) The United Kingdom interprets the
references in the Convention to "parents" to
mean only those persons who, as a matter of
national law, are treated as parents. This
includes cases where the law regards a child
as having only one parent, for example, where
a child has been adopted by one person only
and in certain cases where a child is con-
ceived other than as a result of sexual inter-
course by the woman who gives birth to it and
she is treated as the only parent.

mesure oil cela pourrait exiger la r6glementa-
tion des horaires desjeunes ayant atteint 1'Age
de 15 ans qui sont employ6s dans des 6tablis-
sements A caracthre non industriel.

Lorsque, A un moment donn6, il n'existe
pas d'installations de d6tention convenables
ou lorsqu'on estime que la dMention d'adul-
tes et d'enfants ensemble peut etre mutuelle-
ment b6n6fique, le Royaume-Uni se r6serve
le droit, pour chacun des territoires placds
sous sa d6pendance, de ne pas appliquer l'ali-
n6a c) de 'article 37, qui dispose que tout
enfant priv6 de libert6 doit etre s6par6 des
adultes.

S'agissant de Hong-Kong et des les Ca'-
manes, le Royaume-Uni s'efforcera d'appli-
quer pleinement la Convention aux enfants
qui demandent asile, sauf lorsque la situation
et le manque de ressources s'y opposent. En
particulier, en ce qui concerne l'article 22, il
se reserve le droit de continuer A appliquer les
lois de ces territoires r6gissant la dMtention
des enfants qui demandent ii b6n6ficier du
statut de r6fugi6, l'admission au statut de
r6fugi6 et l'entr~e et le s6jour de ces enfants
dans ces territoires et leur sortie de ces
m~mes territoires.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se
r6serve le droit d'6tendre ult6rieurement l'ap-
plication de ia Convention A tous autres terri-
toires qu'il repr6sente sur le plan interna-
tional.

(Pour plus de commodit6, l'instrument de
ratification de la Convention du Royaume-
Uni 6tait accompagn6, notamment, de la r6-
serve et des daclarations suivantes :

a) Selon l'interprdtation du Royaume-
Uni, la Convention n'est applicable qu'en cas
de naissance vivante.

b) Selon l'interpr6tation du Royaume-
Uni, le terme << parents auquel il est fait
r6f6rence dans la Convention s'applique uni-
quement aux personnes qui, au regard du
droit interne, sont consid6rdes comme les
parents de 'enfant, y compris dans les cas oii
la loi considire que 'enfant n'a qu'un seul
parent, par exemple lorsqu'il a 6t6 adopt6 par
une seule personne ou dans certains cas par-
ticuliers oil l'enfant a 6t6 conqu par la femme
qui lui donne naissance par des moyens
autres que les rapports sexuels et oil cette
femme est consid6r~e comme le seul parent.

Vol. 1821. A-27531
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(c) The United Kingdom reserves the right
to apply such legislation, in so far as it relates
to the entry into, stay in and departure from
the United Kingdom of those who do not
have the right under the law of the United
Kingdom to enter and remain in the United
Kingdom, and to the acquisition and posses-
sion of citizenship, as it may deem necessary
from time to time.)"

Registered ex officio on 7 September 1994.

c) Le Royaume-Uni se r6serve le droit
d'appliquer la l6gislation qu'il pourrait juger
n6cessaire A l'occasion en ce qui conceme
l'entr6e et le sejour sur son territoire et la
sortie de son territoire de personnes qui, au
regard de la loi britannique, n'ont pas le droit
d'entrer et de r6sider au Royaume-Uni et ne
peuvent pr6tendre A l'acquisition et A la pos-
session de la citoyennet6.)

Enregistri d'office le 7 septembre 1994.

Vol. 1821, A-27531
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED At1I BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 September 1994

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 6 December 1994.)

With the following declaration:

"With respect to article 20, paragraph 2,
of the Convention, the Government of Saint
Kitts and Nevis declares that it recognizes
submission to arbitration in accordance with
the procedures and the conditions set out in
Annex VI to the Convention, as compulsory
ipso facto."

Registered ex officio on 7 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792 and 1819.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHESION

Instrument ddposj le:

7 septembre 1994

SAINT-KITTS-ET-NEvIS

(Avec effet au 6 dcembre 1994.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar-
ticle 20 de la Convention, le Gouvernement
de Saint-Kitts-et-Nevis d6clare qu'il recon-
nait comme 6tant obligatoire ipso facto la
soumission A l'arbitrage conform6ment aux
procdures et conditions 6noncdes dans
l'Annexe VI de la Convention.

Enregistri d'office le 7 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1673,
n 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792 et
1819.

Vol. 1821, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

WITHDRAWAL

Notification received on:

1 September 1994

BARBADOS

(With effect from 1 October 1994.)

Registered ex officio on I September 1994.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 20 MARS 19921

RETRAIT

Notification revue le:
Jer septembre 1994

BARBADE

(Avec effet au 1er octobre 1994.)

Enregistri d'office le Jer septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
and annex Ain volumes 1715,1716,1719,1727, 1733,1734, noI-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1760, 1762, 1763 and 1788. 1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763 et 1788.

Vol. 1821, A-29467
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

25 August 1994AA

SLOVAKIA

(With effect from 23 November 1994.)

Registered ex officio on 25 August 1994.

26 August 1994

COSTA RICA

(With effect from 24 November 1994.)

Registered ex officio on 26 August 1994.

29 August 1994

GHANA

GUYANA

NIGERIA

(With effect from 27 November 1994.)

Registered ex officio on 29 August 1994.

1 September 1994

DJIBOUTI

(With effect from 30 November 1994.)

Registered ex officio on 1 September 1994.

6 September 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 5 December 1994.)

Registered ex officio on 6 September 1994.

8 September 1994

EL SALVADOR

(With effect from 7 December 1994.)

Registered ex officio on 8 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763,1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819 and 1820.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt, BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments ddposis le:

25 aoQt 1994AA

SLOVAQUIE

(Avec effet au 23 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 25 aoat 1994.

26 aoft 1994

COSTA RICA

(Avec effet au 24 novembre 1994.)

Enregistrg d'office le 26 aofit 1994.

29 aofit 1994

GHANA

GUYANA

NIGERIA

(Avec effet au 27 novembre 1994.)
Enregistrg d'office le 29 aoat 1994.

ler septembre 1994

DJIBOUTI

(Avec effet au 30 novembre 1994.)
Enregistri d'office le Ier septembre 1994.

6 septembre 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 5 dcembre 1994.)

Enregistrg d'office le 6 septembre 1994.

8 septembre 1994

EL SALVADOR

(Avec effet au 7 ddcembre 1994.)

Enregistr6 d'office le 8 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819 et 1820.

Vol. 1821, A-30619
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9 September 1994

CHILE

(With effect from 8 December 1994.)

With the following declaration:

9 septembre 1994

CHILI

(Avec effet au 8 ddcembre 1994.)

Avec la ddclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Chile, al momento de ratificar el Convenio
sobre la Diversidad Biol6gica, de 1992, desea dejar constancia
que el pino y otras especies que el pais explota como una de sus
uentes de riqueza forestal son consideradas ex6ticas y no se
entienden comprendidas en el Ambito que regula el Convenio".

[TRANSLATION]

The Government of Chile, on ratifying the
Convention on Biological Diversity of 1992,
wishes to place on record that the pine tree
and other species that the country exploits as
one of its forestry resources are considered
exotic and are not taken to fall within the
scope of the Convention.

Registered ex officio on 9 September 1994.

12 September 1994

ICELAND

(With effect from 11 December 1994.)

Registered ex officio on 12 September 1994.

13 September 1994

VENEZUELA

(With effect from 12 December 1994.)

Registered ex officio on 13 September 1994.

[TRADUCTION]

En ratifiant la Convention sur la diversit6
biologique de 1992, le Gouvemement chi-
lien tient A prdciser que le pin et les autres
essences que le Chili exploite comme l'une de
ses sources de richesse d'origine foresti~re
sont considdrds comme essences exotiques
n'entrant pas dans le champ d'application de
la Convention.

Enregistrd d'office le 9 septembre 1994.

12 septembre 1994

ISLANDE

(Avec effet au 11 dtcembre 1994.)

Enregistri d'office le 12 septembre 1994.

13 septembre 1994

VENEZUELA

(Avec effet au 12 dtcembre 1994.)

Enregistr d'office le 13 septembre 1994.

Vol. 1821, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

25 August 1994AA

SLOVAKIA

(With effect from 23 November 1994.)

Registered ex officio on 25 August 1994.

26 August 1994

COSTA RICA

(With effect from 24 November 1994.)
Registered ex officio on 26 August 1994.

29 August 1994

GUYANA

NIGERIA

(With effect from 27 November 1994.)

Registered ex officio on 29 August 1994.

30 August 1994

KENYA

(With effect from 28 November 1994.)

Registered ex officio on 30 August 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819 and 1820.

NO 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments diposis le:

25 aoflt 1994 AA

SLOVAQUIE

(Avec effet au 23 novembre 1994.)
Enregistri d'office le 25 aoat 1994.

26 aofit 1994
COSTA RICA

(Avec effet au 24 novembre 1994.)

Enregistri d'office le 26 aoat 1994.

29 aoflt 1994

GUYANA

NIG9RIA

(Avec effet au 27 novembre 1994.)

Enregistrd d'office le 29 aoat 1994.

30 aocit 1994

KENYA

(Avec effet au 28 novembre 1994.)
Enregistrd d'office le 30 aoat 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819 et 1820.

Vol. 1821, A-30822
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOMA

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 May 1994

UKRAINE

(With effect from 16 May 1994.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 13, 14, and 16 to 19, as well as annex A in volumes 1284, 1295, 1417, 1686 and 1736.

Vol. 1821, A-585



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N° 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE Gt.NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIfERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIME PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr,6 aupros du Directeur general du Bureau international du Travail

16 mai 1994

UKRAINE

(Avec effet au 16 mai 1994.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence g6n&ale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premires sessions, soit jusqu'b la Convention no 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformndment A
l'article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 41; pour les faits ultdnieurs, voir les r6fdrences donn6es dans lea
Index cumulatifs n

0 s 1 4 8, 11, 13, 14, et 16 A 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1284, 1295, 1417, 1686 et 1736.

Vol. 1821, A-585



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 April 1994

PHILIPPINES

(With effect from 26 April 1994.)

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING
INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

14 June 1994

MAURITIUS

(Pursuant to the ratification of Convention No. 1603, in accordance with article 18. With
effect from 14 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, and 13 to 20, as well as annex A in volumes 1284, 1302, 1348, 1406,1457, 1498, 1686, 1736, 1745 and 1749.

2 Ibid., vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, 12, 14 to 16,
and 19, as well as annex A in volumes 1256, 1302, 1505, 1552, 1725 and 1769.

3 See p. 392 of this volume.

Vol. 1821, A-602. 638
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No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATIPERE DE RItPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE
G1tN12RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIIME SESSION, GENAVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tfTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REtVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprcs du Directeur gneral du Bureau international du Travail
le:

26 avril 1994

PHILIPPINES

(Avec effet au 26 avril 1994.)

NO 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAI-
RES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINItRES ET MANUFACTURIERES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTVE PAR LA CON-
FtRENCE G1tNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-QUATRIEME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RlfVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

DENONCIATION

14 juin 1994

MAURICE

(En vertu de la ratification de la Convention no 1603, conform6ment l'article 18. Avec
effet au 14 juin 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nOs I a 11 et 13 A20, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498, 1686, 1736,
1745 et 1749.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 255; pour les faits ult~rieurs, vor les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1 A8, 11, 12, 14 A 16, et 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1302,1505, 1552, 1725 et 1769.

3 Voir p. 393 du pr6sent volume.
Vol. 1821. A-602. 638
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 March 1993

LATVIA

(With effect from 8 March 1994.)

No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19622

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 April 1994

PHILIPPINES

(With effect from 26 April 1995. Accepting the obligations of the following branches of
social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit; (d) invalidity
benefit; (e) old-age benefit; (g) employment injury benefit; (h) unemployment benefit; and
(i) family benefit.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 43
1, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5

to 19, as well as annex A in volumes 1256, 1284, 1341, 1348, 1434, 1681, 1695, 1745, 1749, 1762 and 1777.

2 Ibid., vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 13, and 15 to 18, as
well as annex A in volumes 1295, 1302, 1372, 1417, 1479, 1552 and 1730.

Vol. 1821, A-6208, 7238
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No 6208. CONVENTION (N ° 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRIIME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail

8 mars 1993

LETTONIE

(Avec effet au 8 mars 1994.)

No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE StCURITE
SOCIALE, ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIEME SESSION,
GENt VE, 28 JUIN 19622

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

26 avril 1994

PHILIPPINES

(Avec effet au 26 avril 1995. Avec acceptation des obligations concernant les branches
suivantes de la s6curit6 sociale : a) soins mddicaux; b) indemnitds de maladie; c) prestations
de maternit6; d) prestations d'invalidit6; e) prestations de vieillesse; g) prestations d'acci-
dents du travail et de maladies professionnelles; h) prestations de ch6mage et i) prestations
aux families.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dono6es dans les
Index cumulatifs nOs 5 19, ainsi que I'annexe A des volumes 1256, 1284, 1341, 1348, 1434, 1681, 1695, 1745, 1749, 1762
et 1777.

2 Ibid., vol. 494, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les rtffrences donnes dans les Index cumulatifs nOs 7 A 13 et
15 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1295, 1302, 1372, 1417, 1479, 1552 et 1730.

Vol. 1821, A-6208, 7238
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19661

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 April 1994

BRAZIL

(With effect from 12 April 1995.)

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19692

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 May 1994

GUATEMALA

(With effect from 20 May 1995.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 10 to 13, and 15 to 19, as well as annex A in volumes 1406,1422, 1491, 1573, 1681, 1686, 1736, 1762 and 1777.

2 Ibid., vol. 812, p. 87, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17,19, and 21, as well

as annex A in volumes 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512, 1686, 1736, 1749 and 1777.

Vol. 1821, A-9298, 11565
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PtCHE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIIME
SESSION, GENPtVE 21 JUIN 19661

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr0s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

12 avril 1994

BR9SIL

(Avec effet au 12 avril 1995.)

No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GENfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIEME SESSION, GENVE, 25 JUIN 19692

RATIFICATION

Instrument enregistri aupros du Directeur gindral du Bureau international du Travail

20 mai 1994

GUATEMALA

(Avec effet au 20 mai 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 649, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donntes dans les
Index cumulatifs n

s 
10 A 13, et 15 A 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1422, 1491, 1573, 1681, 1686, 1736, 1762

et 1777.
2 Ibid., vol. 812, p. 87, pour les faits ult6rieurs, voir les rAf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 

13 A 17, 19,
et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1302,1403, 1422, 1428,1474, 1512, 1686, 1736, 1749 et 1777.

Vol. 1821, A-9298, 11565
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 June 1994

LATVIA

(With effect from 10 June 1995. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Convention,
that the minimum length of annual paid holiday is four weeks; and accepting, pursuant to its
article 15 (2), the obligations in respect of employed persons in economic sectors other than
agriculture and in respect of employed persons in agriculture.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1512, 1552, 1562, 1644, 1670, 1686, 1690 and 1736.

Vol. 1821, A-12658
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No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANTLES CONGtS ANNUELS PAY1tS
(RItVISItE EN 1970). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIkME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19701

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

10 juin 1994

LETTONIE

(Avec effet au 10 juin 1995. I1 est sp6cifid, en application de 'article 3, paragraphe 2, de
la Convention, que la dur6e minimale du cong6 annuel pay6 est de quatre semaines; et en
application de 'article 15, paragraphe 2, avec acceptation des obligations A 1'6gard des per-
sonnes employ6es dans les secteurs dconomiques autres que l'agriculture et A 1'6gard des
personnes employ6es dans l'agriculture.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 883, p. 97; pour les faits ultd'ieurs, voir les r6f6rences donm6es dans les

Index cumulatifs n0 s 
14 A 19, et 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1512, 1552, 1562,1644,1670,1686, 1690 et 1736.

Vol. 1821, A-12658
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 March 1994

SRi LANKA

(With effect from 17 March 1995.)

3 May 1994

NIGERIA

(With effect from 3 May 1995.)

16 May 1994

UKRAINE

(With effect from 16 May 1995.)

14 June 1994

MAURITIUS

(With effect from 14 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736,
1749 and 1777.

Vol. 1821, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENP-VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail

17 mars 1994

SRI LANKA

(Avec effet au 17 mars 1995.)

3 mai 1994

NIG9RIA

(Avec effet au 3 mai 1995.)

16 mai 1994
UKRAINE

(Avec effet au 16 mai 1995.)

14 juin 1994

MAURICE

(Avec effet au 14 juin 1995.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn~es dans les
Index cumulatifs ns 18 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284,1295,1301, 1314,1317,1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527,1541, 1556, 1573, 1584, 1589,1644, 1686, 1690, 1695,
1712, 1722, 1736, 1749 et 1777.

Vol 1821, A-16705
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1994

BELGIUM

(With effect from 1 June 1995.)

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 May 1994

BARBADOS

(With effect from 16 May 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516,
1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769 and 1777.2

Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769 and 1777.

Vol. 1821, A-17906, 20690
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No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNiRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIP-ME SESSION,
GENIVE, 20 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprls du Directeur gingral du Bureau international du Travail

lerjuin 1994

BELGIQUE

(Avec effet au ler juin 1995.)

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENILVE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

16 mai 1994

BARBADE

(Avec effet au 16 mai 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1141, p. 107, pour les faits ult&ieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nO

s 19& 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391,1397, 1405, 1428, 1492, 1505,
1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769 et 1777.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769 et 1777.

Vol. 1821. A-17906, 20690
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 May 1994

UKRAINE

(With effect from 16 May 1995.)

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 May 1994

NIGERIA

(With effect from 3 May 1995.)

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526,
1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769 and 1777.

2 Ibid., p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749 and 1777.

Vol. 1821, A-22344, 22345
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA NtGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTITPME SESSION, GENt VE, 19 JUIN 19811

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

16 mai 1994

UKRAINE

(Avec effet au 16 mai 1995.)

No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITt, LA SANTft DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtAiNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTITME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19812

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur ggniral du Bureau international du Travail

3 mai 1994

NIGtRIA

(Avec effet au 3 mai 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1
33

1, p. 267, etannexe Ades volumes 1344,1403,1409,1422,1501, 1522,
1526, 1541, 1566,1690, 1712, 1714, 1749, 1769 et 1777.

2 Ibid., p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749 et 1777.

Vol. 1821, A-22344, 22345
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19831

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

5 April 1994

GUATEMALA

(With effect from 5 April 1995.)

20 June 1994

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 20 June 1995.)

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19822

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 May 1994

UKRAINE

(With effect from 16 May 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434,1441, 1445, 1464, 1492, 1498,
1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539,1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598,1644,1650, 1653, 1663,1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762 and 1777.

2 Ibid., vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722,
1736 and 1753.

Vol. 1821, A-23439, 23645
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RP-ADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIES. ADOPTtE
PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIIME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19831

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
le:

5 avril 1994

GUATEMALA

(Avec effet au 5 avril 1995.)

20 juin 1994

Rf-PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 20 juin 1995.)

No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTEVE PAR LA
CONFtRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIEME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 19822

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

16 mai 1994

UKRAINE

(Avec effet au 16 mai 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514,1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598,1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762 et 1777.

2 Ibid., vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576, 1598, 1670, 1686, 1722,
1736 et 1753.

Vol. 1821, A-23439, 23645
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19851

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

10 June 1994

LATVIA

(With effect from 10 June 1995. Accepting articles 7, 12 and 13 of Part II.)

14 June 1994

MAURITIUS

(With effect from 14 June 1995. Accepting articles 7 to 10 and 12 to 15 of Part II.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 August 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573,

1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745, 1749, 1762, 1769 and 1777.

Vol. 1821, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE GtNIfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIP-ME SESSION,
GENAVE, 25 JUIN 19851

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

10 juin 1994

LETTONIE

(Avec effet au 10 juin 1995. Avec acceptation des articles 7, 12 et 13 de la partie II.)

14 juin 1994

MAURICE

(Avec effet au 14 juin 1995. Avec acceptation des articles 7 A 10 et 12 A 15 de la partie II.)

Les declarations certifides ont dtg enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 25 aofit 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1505, p. 39, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584,1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730,1745, 1749, 1762, 1769 et 1777.

Vol. 1821, A-25944




